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LAS 


LEYS D'AMORS 


[F° 122 r°] Las Rubricas del ters: libre. 


Comensa le ters libres : de las .var. partz d'oratio e del regimen 
d'aquelas .cxxv. | 

De la proprietat del nom .cxxvr. 

De la substancia ec de la qualitat del nom. 

Per que foc trobatz e per que es digs noms. 

La diffinicios del nom. 

La diffinicios de qualitat .cxxvin. 

Dels accidens del nom e primieramen de especia. 

Del nom propri e del apellatiu e de lors manieras e cauzas en. 

que participo .CXxXIx. 

[Fo 422 vo] De las manieras del|s] noms apellatius tan primitius 
quan derivatius. 

De las manieras dels apellatius tant solamen derivatius .cxxx\H. 

Del gendre del nom .cxxxiv. 

De qual gendre son las termenatios de quinhs vel qui .CXX\v. 

Del nombre del nom. 

De la figura del nom .cxxxvu. 

Del cas .cxxxvur. 

Per que declinatios no ha loc en romans .cxxxix. 

De las habitutz. 

De las habitutz comunas. 

Per qual maniera se pecca ho en las habitutz. mudan, varian. 
ostan, Oo pauzan aquelas .cxL. 

Per que alcunas vetz las dictios no requiero habitut .cxui. 

De las babitutz proprias. 


1. Ms., (res exponctué. 
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De l’abreujamen e de l’assetjamen de las habitutz comunas e 
d'alcunas dictios .cxLv. 

De l’abreujamen 6e de l'assetjamen d'aquestas habitutz EN. Na. 
AN. e d'alcunas dictios. 

De la diversitat de Ex ce de NE. 

De las terminalios dels cazes e preifieramen dels nominatius e 
dels vocatius singulars e plurals. 

De la excepcio del cas .cxLvi. 

Dels noms integrals e parcials oms, prozoms, coms, vescoms. 
clercs, lirs. santz, benezeyts e de lor alongamen. 

Dels mots indifferens, e quoras deu hom dire homs oz hbm et 
ena yssi d’alcus autres motz indifferens à luy semblans .cxLviu. 

D'aquesta dictio maestre; per qual imaniera se porta am nostre 
e vostre el atu los propris noms. 

Doctrina de cor, gra, sor, ga, ser, or, may € pro. 

Doctrina de senher, o senhor o senhors .CxLIx. 

Del noms termenatz en ayre et en alge. 

De quis vel qui. ce lanl e quant. 

Doctrina de dos, fres, sieys, del:. 

Dels infinitius e d'alcus autres temps pauzats en loc de nomina- 
tius. 

Dels neutris sustantivatz .c1. 

De las dictios pauzadas materialmen. 

De res. verges, mol, trop © mans. 

De manhs amb h e de sans, lans, quans, fons, e dels adjectius 
[Fo 423 r°| lermenans en s. , 

De las dictios termeaans es e de lor alongamen e de dons e 
lolz .cuit. . 

Qual cas deu hom pauzar aprop aquestz verbs hay, soy, estuu. 
sab, eal. e aprop los particips. 

Dels propris noms e sobrenoms .GLiv. 

Dels oblicz. 

Dels motz diversificatz e de lor cambiamen, inudammen, traspor- 
lamen, crevshemen e mermamen. 

Dels motz variabbles .cLvr. 

Doctrina de fi. u. dequ, alcu, caseu .cEva, 

D'alcus motz que:s podon dire en doas manieras. 

Dectaratios d'alcunas questios qu'om poyria far. 

Del pronom e dels sieus accidens .€LIX. 

Del verb .cLxir. 

Dels accidens del verbe primier del gendre éLxn. 

Del temps. 

Dels mozes .CLAIN. 

De l'especia e de la figura del verb .cExv. 
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De las personas del verb. 

Del nombre del verb. | 

Per qual temps e per qual cas deu hom respondre, e per conse- 
guen de las tres enterrogatios legals. 

De las claus dels mozes e del temps del verb .cLixvr. 

De la combinatio del verb, e primicramen de l'indicatiu e de sos 
temps .CLXvIH. 

De la pronunciacio de la primierh singular persona del prezen 
de l’indicatiu am una termenacio ses plus .CLxx. 

De la pronunciacio de la primiera singular persona del prezen 
de l'indicatiu am doas terimenacios, una propria, et autra 
abreujada per apocopa solamen. 

De la pronunciacio de la primiera singular persona del prezen 
de l'indicatiu am doas -termenacios, una entiera et autra per 
apocopa o per una o molas autras figuras. apocopa mejansan 
.CLXXI. 

De la pronunciatio de la primiera singular persona del prezen de 
l'indicatiu am tres, quatre o mays lerinenacios, una entiera 
e las autras abreujadas, per apocopa solamen, e per una o 
motas autras figuras, apocopa mejansan .GLXNXIL. 

Dels pec{z] qu'om soen fay en la primiera singular persona del 
prezen de l’indicatiu d’alqus verbs dels quals lot jorn uzam en 
nostre parlar. 

De la pronunciacio e dels pecz de la segonda persona singular e 
plural del prezen de l'indicatiu. 

De la pronunciacio e dels [F° 423 vo} pecz de la tersa persona 
singular e plural del prezen de l'indicatiu .ccxxue 

De las peccas del preterit imperfag de l'indicatiu .eLxxn. 

De las peccas del preterit perfag de l'indicatiu. 

Doctrina de l’imperatiu .CLxxvI. 

De las peccas de l’optatiu e de sos temps e de lors semblans en 
votz, e d'alcus autres temps del conjunctiu. 

De l'infinitiu .cLxxvin. | 

De l’adverbi .cLxx vu. 

Del particip e de sos accidens .CLANIN. 

De la conjunctio e de sos accidens .CL\AX\. 

De la preposicio e de sos accidens. 

De la interjectio .cLxxx1. 
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[F° 425 r°| Comensa le ters libres de las .VIll. partz 
d'oratio e del regimen d'aquelas. 


Las partz d'oratio son .VITIL.' : le noms, le pro- 
noins, le verbs, l'averbis*?, la conjunctios, la prepozi- 
tios, la interjectios,; parf: son appeladas de partir, 
quar per elas son tug li mot qu'om pronuncia partit e 
devezit, si que son de la una o de l'autra de las dichas 
partz; o podon esser dichas de parilal, quar son en 
nombre par, sos assaber .VITL. Apeladas son d'oratio, 
quar oralios, segon que nos la prendem ayssi, vol dire 
aytan cum razos de parlar. | 

Enayssi curñ la us en aquest mon cs regilz e gover- 
natz per l’autre, ayssi metexsh fan aquestas partz 
d'oratio ; quar le noms el particips a maniera de savi 
home volon regir e goYernar el esscr regil e governat ; 
le verbs, à manicra d'emperador o de gran rev, vol 
regir e no vol esser regilz; le pronoms, à manicra 
d'ome fat o d'efan, no sab ni pot regir, ans cove que 
sia regilz e governalz ; la prepozilios, a maniera d'’es- 
cudier 6 d'ome gentil, azaut ce cortes, vol lostemps 
servir ; le adverbis, la conjunctios e la interjectios, à 
maniera d’ome fol, n6 riejo ni volon esser regidas ni 
governadas. ; 

D’aquesl regimen gayre no uzam en romans’, si no 
solamen entre:l nom el verb; quar sil noms es de 

1. (5. À. Î1, 6. 


2, En marge: le parlicips (ANUS S.). 
3. G. A... IE &, 
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nominatiu requicr esser pauzatz e regitz del verb de la 
part denan coma : Peyres lieg; e si es d’acuzatiu, vol 
esser pauzatz aprop lo verb coma : Peyres lieg la lesso. 
Peyres es de nominatiu e {a lesso d’acuzatiu. Et aysso 
es vers segon la dreyta ordenansa de las paraulas, 
jaciaysso que tot torne àd una razo coma : la lesso 
lieg Peyres. 

Del regimen de las autras partz segon romans no 
curam gayre ni d’aquestas no hagram que far, si no 
fos per far differensa entre'l nominatiu e l’acuzatiu. 

Nominatius am son verb se deu acordar en nombre 
et en persona, coma : Peyres lieg ; trop seria mal dig : 
Peyre liejo, o : li home canla, o : yeu lieg o : vos autri 
canlas ; per qu'om deu tot aysso gardar en aquest re- 
gimen si que ajuste singular am singular, plural am 
plural, primiera persona am primiera, segonda am 
segonda, lersa am lersa, coma : yeu canli, lu canlas, 
cel [Fo 125 vo] cunta, nos canlam, vos canlat:, eil canto. 

Tug li nom, pronom e parlicip son de tersa persona, 
per que:s podon ordenar am verb de tersa persona, 
exceplatz los vocatius singulars e plurals, que son de 
segonda, et aquest pronom yÿeu, qu'es de la primiera 
persona del singular, nos de la primiera persona del 
plural, {u de la segonda del singular, vos de la segonda 
del plural. 

Entre:l nominatiu e l'acuzatiu no pot hom assignar 
differensa en totz los vocables, coma cn los nouins ter- 
menalz en «, coma bela, dona, taula, porla, Psalmista, 
nien los noms inlegrals, coma br'as, pes, fals, ni en 
alqus autres vocables que no volon .s. en lo nomina- 
Liu, coma aquesl, aquel, ror, el enaxssi de lors sem- 
blans. Pero à l'ordenamen de las paraulas los pot hom 
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conoysser, segon qu'’es estat dig ; quar le nominatius 
s'aordena denan lo verb ce l’acuzatius aprop, coma : 
le priors canla la messa, le priors es del nominatiu, 
canta es le verbs, la inessa est d’acuzatiu; per autra 
maniera ho pot hom conoysher, quar le nominatius e 
sos verbs se acordo regularmen en nombre et en per- 
sona, segon qu'es mostrat per yÿshembples. 

Ges' tug li verb no requiero aprop lor acuzatiu, si 
donx no son veray actiu o neutri transitiu, coma : yeu 
ami Ramon, lu essenhas Bermon; neutri, transitiu, 
coma : yeu mangi pa, lu beves vi. Alqun autre verb son 
appelat neutri absout, quar le fagz que significo rema 
en lors meteyshes, coma : yeu viu, tu dormes ; et aytal 
verb no podon regir aprop lor acuzatiu, si donx no 
fazian amb ajutori de prepozitio, coma : yeu vau a vos ; 
quar mal seria dig : yeu vau vos. Et alcuna vetz per 
figura, coma : yeu dormi la nueg, velhi lo jorn e studie* 
la lesso el hay eslat tres ans en Tholo:a. 

Segon lati, havem tres verbs sustantius que volon 
aytal cas aprop coma denan, sos assaber : sum, io, 
etislo. Sum vol dir : yeu soy; fin: soy fayl:; exislo : 
eslau : et aysso meleysh entendatz de lotz los autres 
mozes, nombres, personas e temps d'aquestz verbs. 
Pero, segon romans, li digtrey verb retorno a dos, sos 
assaber soy, eslau, quar soy fayl: son doas partz; quar 
aqui es soy e fayt:, per que soy fayl: torna à soy; veus 
yshemples : yeu soy leyals; [Fo 126 ro] yeu estau sas; 
yeu soy eslatz a Paris ; Lu me [as esser dissolul ; yeu te 
fau estar paubre o dezastruc. Et entendats, can dizem 


1, G. A., Il, 
2. Ou he e, el est en abrégé devant le mot. 
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aytal cas approp cum denan, sian d’u nombre o de di-. 
vers, coma : Dieus es lotas cauzas ; .I. non es duy o dos. 
Aysso meteys deu hom entendre d’autre cas; quar si 
denan hom pauza oblic, approp yshamens deu hom 
pauzar oblic, coma : {u me fas estar caÿtiu, o tu‘m fas 
esser dissolul. 

Et alqu' dopto si hom deu dire : yeu me soy uferli 0 
uferl; per que nos dizem qu’om deu dire uferl: amb s, 
quar aqui es soy que vol aytal cas approp cum denan; 
quar aquel yeu me prendem per nominaliu, so es a dire 
yeu meleysh soy uferl, so es a dire yeu hay ufert mi 
meleysh ; el enayssi pauza hom soy per hay, jaciaysso 
ques hom en est cas mays s'atenda al vocable qu'om 
pronuncia, so es soy, ques ad aquel qu'es entendulz, 
so es hay. 

Per vertut’ d'aquestz verbs suslantius soy et eslau 
son alqun autre que requiero aÿlal cas aprop cum de- 
nan, coma : yeu vau prüniers Oo alegres, lorni cochos, 
bevi o mangi volontiers. Aquo mete\sh de gran re d'au- 
tres verbs e noms coma : corri, pregui, bevi, essenhi. 
yaujos, tral:, «legres, sadols, ples, sols, derriers, corro 
sal, cochos, cochal:, vergonhos, envergonhil:, el en- 
ayssi dels feminis e‘ls autres lors semblans. E dizem 
per vertut dels digz verbs sustantius, quar si veu dic 
yeu vau pruniers?, soes à dire yeu vau e SOY prumuers, 
yeu vau alegres, soes Yeu rvau © eslau e soy alegres, 0 
pot hom dire que aqui sia noms per adverbi, coma 
yeu vau aleyres © cochos, soes «alegramen o cochadamen., 


1. Gr. À., IE, 12. 

2. 1bid., 12. 

5. La premivre fois. pruiers, avec à écrit au-dessus de p; la 
deuxieme, prumniers. 


LAS LEYS D'AMORS. — LIV. IL. 13 


yeu canti volontiers, soes volontieramen, et enayssi dels 
semblans. | 

Aquest verbs sab' alcunas vetz s'aordena am nomi- 
naliu per esta maniera : le vis me sab bos, o milhors me 
sab le viÿ que’l pas; o pot hom dire que per vertut dels 
digz verbs sustantius se puesca far la dicha locutios 
coma : Le vis me ha sabor el es bos; el enayssi de las 
autras semblans locutios. 

Aquest verb sernbla? se pot prendre en doas manie- 
ras, la una per apparer, ct adonx s’aordena am nomi- 
naliu per esla guiza : aquesl sembla bos homs, so es ap- 
[Fo 426 vo]par bos homs, quo si hom dizia en lati : 
isle videlur bonus homo; l'autra per atrayre o ressem- 
blar, et adonx s'aordena amb acuzatiu per esla ma- 
niera : «quest sembla © ressembla son payre, coma de 
faytz o de fayssos. E deu hom dir aquest s'es morlf:, 
soes a dire aquesl es cauza per qu'es morl:. 

Aquest verbs * : yeu hay, lu has, cel ha, vol tostemps 
acuzaliu aprop si, coma yeu hay nom Guilhem; ayssi ha 
bel hostal; noy ha home en la may:o ; veu hay cent floris. 

Aprop aquest verb cal pot hom pauzar nominatiu 
Oo acuzaliu, coma noy cal decluralios o declaralio. 

Aprop aqueslz verbs pregui, suppliqui, servise, obe- 
cisc, pot hom pauzar acuzatiu © daliu coma : yeu pre- 
gui o prec Dieu o a Dieu: et enayssi dels autres, jas- 
SiAYSSO que aysso en alcus locz repugne al lati. E pot 
hom dire : yeu creii Dieu 6 en Dieu 0 a Dieu. 


1. G. A. D, 14. 

2. Hbid., 14. 

+. Abid,, 11. 

4. Encre plus pâle: ajouté après coup. mais main ancienne. 
9, lhid. 
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Soen en romans pauza hom actiu per passiu, coma : 
A questa gleyza se fa per l'avesque, soes [es] fayta : Cel 
qu’era mals torna bos, soes es {ornalz: bos. 

Aquest particip nomnal el appelal, can son d'oblic, 
volon aytal meteysh cas aprop o nominatiu en singu- 
lar et en plural. Et aquo meteysh en lo femini, coma : 
del papa nomnat Johan o Johans es la sciensa mot grans. 

Regularmen li particip de temps prezen requiero 
acuzatiu aprop lor, coma Cel es temens et amans Dieu. 

En las locutios seguens en lasquals es esta dictios 
mesliers dopto älqu, per que aquelas nos declaram, 
coma dos homes hay mesliers per adobar mos graniers ; 
ayssi prendem dos homes e mesliers tot essems per acu- 
zaliu; pero miels es dig de dos homes hay mestiers. 
Aquo meteys cant hom ditz : {u fas lan longas razos 
ques han mestiers .[. fuelh o dos, pero mielz es dig 
d'un fuelh o dos. Et alqu dizo que:y ha mesliers en sin- 
gular ; et adonx deu hom dir : us fuelhs o dos, quar 
dos o duy pot hom dire en lo nominatiu plural. E pot 
hom ayssi dire quey ha o quey han. Et alqu dizo me 
Jan mesliers, el adonx deu hom dire : duy home me fan 
mesliers. | 


[F' 127 r’| De la proprietat del nom. 


La proprietatz del nom es significar substancia e 
qualitat, so es significar cauza corporal e no corporal 
am detcrmenada aprehensio. 

Corporal pren nom de cors el apelam cors tota cauza 


1. Ge Ve LL 16. 
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qu'om pot tocar 0 palpar o sentir per alqu dels .v. 
sens corporals, coma : terra, fust, peyra, odor, color, 
sabor, votz, so, calor, frejor. Li dig nom corporal son 
appelat nom de prüniera impozilio, quar podon esser 
per lors meteÿshes, pauzat que l'entendemen d'ome 
no fos. Las autras cauzas qu'om no pot tocar, palpar, 
ni sentir per degu dels .v. sens corporals mas que 5s0- 
lamen estan en l'entendemen d’ome e son fargadas per 
aquel son incorporals, soes no corporals, quar no han 
cors ; et aylals son apeladas nom de la segonda impoïi- 
Lio, quar no poyrian esser ses l'entendemen d'ome, 
. coma : vertutz, disciplina, gramatica, nominatius, ge- 
nitius, sillogismes, oratios, dictatz. 


De la substancia e de la qualitat del nom. 


La substancia qu’es enportada pel nom es us signi- 
ficatz lequals es contrapauzatz al plus dreg que pot a 
l'obra et al movemen oz al significat enportat pel verb. 

La qualitatz enportada per lo nom non es autra cauza 
mas una maniera de donar entendre quel significatz 
enportatz pel nom es en gra general oz especial o sin- 
gular : general, coma quanlilalz, aybres, blal:, beslia, 
accidens; especials, coma homs, leus, singulars o pro- 
pris, coma Peyres, Roberl:, Guilhems o per esta maniera. 
La substancia e la qualitatz enportada pel nom es tota 
cauza significada ses movemen, ses obra, am certa et 
am determenada apprehensio, so es a dire que’l signi- 
ficatz del nom pronunciatz per alqu dona entendre ad 
aquel que l’au que s0 ques ha pronuncial es en gra ge- 


_- 


1. G. A., LE, 106. 
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neral o especial, 80 es propri o de suppost, enayssi 
cum es yshemplificat dessus. Per aysso que dizem am 
certa et am determenada apprehensio ses moyemen e 
ses obra es divers del significat del verb e del particip 
que significo temps et obra; per aysso que dizern am 
certa et am determenada apprehlenjsio' es divers del 
pronom que significa substancia ses qualitat, soes a 
dire ses determenada apprehensio; quar cant hom ditz : 
yeu, hom no ditz cauza que sia en gra general ni d’es- 
pecia ni de suppost, cant a la votz; quar cert es que, 
cant a la votz, no significa re determenadamen sino 
[Fo 427 vo] aytant can lui dona la demostratios d’aquel 
que parla, so es que ditz : veu; lequals parlar no pot, 
sino que sia suppostz, so es singulars, o propris. E per 
so ditz Pricias que li pronom son cas e vas si* defalho 
de relatio o de demonstratio. Veus donx quo per la dif- 
finitio ques havem donada al nom es divers del pronom 
e del verb e del parlicip et yshamens de las autras qua- 
tre partz no declinabblus. E/ en aysso que dizem quel 
noms significa cau:a, quar las quatre part: no declina- 
blus? no significo cauza mas dispositio o liam et orde- 
nadamen de cauza, per s0 la diffinitios del nom sembla 
assatz be donada; quar so ditz le Philozophes que 
aquela diffinitios es bona e ben pauzada que declara 
et esplica la essencia de la cauza diffinida e‘1 fay haver 
differensa de tota autra cauza essencialmen ; et aquesta 
es aytals, quar explica e declara la essencia del nom, 
so es sa materia e sa forma. La materia del nom es si- 
gnificar ses movemen, ses temps e ses obra. La forma 


1. Mot écril en marge, avec renvoi (xiv° s.). 
2. Ms. e va si. 
3. Mots écrils en marse., avec renvoi Ave S.). 
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del nom es significar am determenada apprehensio. 
Veus donx per qual maniera esplica e declara la essen- 
cia del nom. Et havem yshamens mostrat quo la dicha 
diffinitios fay divers lo nom de las autras .VII. partz 
d'oratio; enayssi pot abaslar la dicha diffinitios. 


Per que foc trobatz e per que es digz noms". 


Noms foc atrobatz per qu'om aja per luy pleniera 
conoyshensa de cascuna cauza a laqual l'entendemens 
d’ome ha nom enpauzat. 

Digz es noms de nomnar o de noticia, so es conoys- 
hensa, quar hom per luy conoysh la substancia e la 
qualitat de cascuna cauza, ayssi quo es dig lassus, et 
es ayssi diffinitz. | 


La diffinitios del nom. 


Noms es una partz d'oratio laqual significa e repre- 
senta qualitat comuna o propria de cauza corporal o 
de no corporal. 

Qualitatz comuna de cauza corporal es la comunitatz 
qu’es donada entendre per nom comu, s0 es appellatiu 
de primiera impozitio, coma homes, leos, aybres. 

Qualitatz propria de cauza corporal es la particula- 
rilatz qu'es donada entendre per nom singular, soes 
propri, coma : Alexandres, Virgilis, Peyres, Garona. 

Comuna qualitatz de cauza no corporal es la comu- 


1. C5. A, FH. 1%. 
a. Ibid... 20. 
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nilatz dada entendre per nom appellatiu de segonda 
impozilio coma : doctrina, disciplina. 

Propria qualitatz de cauza [Fo 428 r°| no corporal es 
la particularitatz donada entendre per propri nom de 
segonda impozitio, coma : gramatica, logica, arlz de 
trobar.. 


La diffinitios de qualitat'. 


Qualitatz es diversitatz per laqual una cauza se des- 
varia e’s detria de las autras, o qualitatz es la proprietatz 
de cascuna cauza. Aquest motz cau:a es tan latz et uiu- 
ples que a totas cauzas s'esten, e per s0 es appelatz noms 
transcendens, so es que totz los autres motz passa e s0- 
bremonta, quar a tola re se pot aplicar : quar Dieus es 
cauza, li angel son cauza, homs es cauza, peyra es cauza, 
verlulz es cauza et enayssi de las autras cauzas. Doas 
qualilatz son en lo nom, la comuna e la propria; la 
coununa coma : homs, la propria coma Jacmes o Marlis. 

Li nom que son de comuna qualitat son apelat ap- 
pellaliu, quar us noms appellatius es comus natural- 
mens a molas cauzas, lasquals una meteysha substansa 
o qualitatz abrassa e compren generalmen o especial- 
men. Generalimens, coma cors animal:, cors vivens 0 
vegelalius ; especialmens, coma homs, leos, cavals. 


Dels accidens del nom e primieramen d'especia’. 


Le noms ha .V. accidens : especia, gendre, nombre, 
ligura, cas. 


1. Go. \.. H. vo. 
a. id... 0. 
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Especia es elementals, soes lilerals compozitios, per 
laqual es fayta distinctios entre:l primitiu-e:l derivatiu. 
D'especia es litterals compozitios, laquals ve e naysh de 
si meteysha o d'autre. Especia es dicha de specificar, 
quar per especia nos especificam primitiu e derivatiu. 

Las especias dels ndms, sian propri o appellatiu, son 
doas : la primitiva e la derivativa. La primitiva conoysh 
hom cant no's deshen ni's deriva de deguna dictio, 
coma Jacobs, Bernads, esculz, hoslals, aut:z, bos. La 
derivativa conoysh hom quar se derivae ve e’s deshen 
e naysh d'autra dictio, coma Peyres de peyra, Pauls de 
pauza o de pauc, Johans de Ja, soes Dieus, et Anna, soes 
gracia ; et enayssi Johans vol dir gralia de Dieu. Ysha- 
mens havem amor de amar, lesso de legir, paraula de 
parlar, seti de seïer, corlinas de corl e cort de cortezia, 
ramada de rama e ram de ram, capa e capayro de cap, 
vi de vit, oli d'oliva, hostalier d'ostal, ravalier de caval, 
escudier d'escul. 

Especia derivativa se fay en .VI. manieras : en votz et 
en significat, coma ga:ankhs de ga:anhar, amors d'amar ; 
[F° 428 v°] en votz solamen e no en significat, coma : 
uquest contrafa la maniera del Lombart, la letra de May- 
nard, lo pol, lo cal, l'aie e:l rossinhol: eu signitficat sola- 
men, coma huey que:s pren de jorn; per additio, coma 
conoyshens, ajustatz « et haurets conoyshensa et à val or 
et hauretz' valor, dol dolor, Jol folor ; per remotio 
coma conorla, ostalz ne a : conort, coforla coforl, acorda 
acord ; per translatio de grec en lati, et adonx ha miels 
loc segon lati que segon romans, coma de {heos qu'’es 
dictios greca es pres deus qu'es dictios latina, segon 


1. Les sept mots qui précédent sont écrits en marge avec ren- 
voi. (xt ° S.). | 
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romans podes dir {hieus am the que d’aquel fhieus sia 
pres o traslatatz dieus; e de palir grec payres e de matros 
mayres. Et aytals derivatios es inpropria, segon la op- 
pinio d'alqus. 

La primiera maniera de derivatio es cum filhs leyals; 
la IT° cum filhs solamen naturals; la tersa coma filhs 
adoptius, la quarta se fay per addicio e la quinta per 
remotio, et enayssi cascuna per formacio. 

Derivatios que:s fay per contrari reputam per veraya, 
coma maleta' de mal, per contrari quar mal no fa 
nies facha per mal far, mas per be; quar enayssi coma 
en natura son doas fis, una que fa & complish et autra 
que destru so qu'es fayt e complit, ayssi meteysh en 
derivatio, quar la una reprezenta lo significat de son 
primitiu per affirmatio, et adonx es perfiecha e com- 
plida, e l’autra per negatio o per privatio, et adonx es 
destructiva. 

Can la dictios formans e la formada han diversas 
instilutios, coma conoyshens conoyshensa, adonx la for- 
mada es d’especia derivaliva; e can son d’una natura, 
soes d’una institutio, cum le genitius e‘l sieus nomina- 
tius, don se forma e’1 passius e l'actius ; aquo meteysh 
dels particips, dels gerundius e dels supis; adonx la 
formada dictios no es d'especia derivativa. 

La seyzena se fay per translatio, la quals no fay tos- 
temps leyal derivatio: quar si la dictios latina o romana 
es del tot d'u meteys significat am la dictio greca o 
ebrieva, don es preza o translatada, adonx noy ha 
drechuriera ni leyal derivatio, mas giramen o mudae- 
men d'una lenga en autra, coma Jacob, Jacmes, Jozep, 


1. Sie. 
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Jep, Adam, Azam, David, Davi, palir, payre, matros, 
mayre, pos pes. Pero can son de divers significat, o sol 
.. petit se varia la una de l'autra en la maniera del 
significar, adonx fan leyal derivatio coma gens de ge 
grec, que vol dir {erra, e pebres de pir |[F° 129 r°] grec 
que vol dir foc. 

Li nom de figura composta son d’especia derivativa, 
quar d’aqui don se compono se derivo; e ges per s0 
especia e figura no son una meteysha causa, quar es- 
pecia regarda la qualitat c figura la quantitat. 

Ethimologia : de letras non es veraya derivatio, quar 
non es motz qu'om no'‘l pogues ethimologizar per 
letras o per sillabas, et enayssi tug serian derivatiu. 
Ethimologia es expositios o declaratios d’un vocable 
per .Ï. autre o per molz mays conogutz e manifestz en 
una meteysha lenga, lequals se fay per letras o per 
sillabas segon la natura de la cauza, coma femna, fenes- 
tra, enverenada, mortz, noslra, apparelhada*; solelhs : sols 
lulz o sola lutz o solamen lul:, per excellensa, pigres : 
pes greus. Et adonx per aquesta derriera maniera en 
romans pot segon alqus far derivatio ce compozitio. 
Pero alqus noms pot esser elhimologizatz en tal ma- 
niera que no sera composlz ni derivatius, coma renoyer, 
re no'y ha; quar d'aqui no's compo ni's deriva, ans o 
fa be de reyre e de nou, so es autra vetz nou. 

Primitiu e derivatiu son dig transumptivamen per 
alcuna semblansa, quar le primitius es la fons, e:l 
derivatius le rius, coma de furl fortaleia, de bel bele:a, 
mal maleza, von blanque:a. 


1. G. A., LE, 28. | 
2. Explication plus détaillée dans G. A., Il, 28. 
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Beleia, forlale:a, blanque:a son d’autra institutio que 
aquil don se derivo, segon nostre romans e segon lati. 
Bele:a se deriva de bel e forlale:a de fort, jaciaysso que 
Aristotils e li antic philozophe digan lo contrari ; quar, 
segon lor oppinio, enans cove que hom haja forsa 0 
fortaleza que sia fortz, e beleza que sia bels; enpero 
nos havem, scgon romans e segon lati, autre regarda- 
men, soes per qual manicra una dictios se pot formar 
d'autra miels et plus adrechamen, et quar miels se 
forma bele:a de bel per addicio que bel de bele:a per 
remolio', per so aproain la primiera, quar mays val 
‘gazanhar que perdre. 


Del nom proprie de l’appellatiu e de lors ma- 
nieras e cauzas en que participo'. 


Propris noms es aquel que significa subslancia am 
qualitat propria, coma : Gülis, Martis, Sicart:, Ermengaus. 
Appellalius es aquel que naturalmens es comus a totz 
aquels, losquals una tn‘'c\s'ia qualitatz generals o es- 
pecials compren : generals, coma cors animal: o cors 
vivens : especials, coma homs, leos, cavals. 

[Fo 429 vo] Tres manieras son de propri nom segon 
romans : le noms propris à nos empauzatz al balejar, 
coma : Pevres o Bernaul; cl sobrenoms, loqual hom 
tray de son linhatge, coma Bert, Audiguier; el noms 
d'aventura, coma Bert, Audiquier, en autra maniera 
apelat zanajordome per so quar era estatz rnajorsdome 
d'alqun gran senhor. Tug aquest treÿy nom significo 
aquela meleysha persona quel propris noms repre- 


1 Lex si inots précédents sont en marge avec renvoi. 
a. Gr. À... I So. 
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senta per se el aquela meteysha propria qualitat, jas- 
siaysso que per diversas cauzas, razos e respieytz sian 
enpauzal. | 

Li nom propri et appellatiu han certas cauzas e ma- 
nieras comunas, en lasquals participo, quar alqu nom 
son propri et appellatiu corporal e no corporal; pro- 
pri corporal, coma Alexandres, Frederic:, Virgilis, no 
corporal coma Ja Doctrina de Salamo, la Regla de sant 
Bene:ech; nom appellatiu corporal, coma homs, cavals, 
rocis; no corporal, coma doelrina, verlul:, drechura, 
disciplina. | 

En equivocatio participo propri nom et appellatiu 
propri, coma si:l filhs del rey d'Anglaterra el filhs 
del rey de Navarra o de Castela cascus a nom Audoart : 
appellatiu, coma fe, fe, las, las: e quar de equivocatio 
havem lassus tractat en rim equivoc, per so abaste sa 
qu'en havem dig. 

Alqus noms pot hom trobar que podon esser propri 
e podon esser appellatiu coma Vidal, donat, flors, clara, 
blanca. 

En sinonimitat participo \shamens li nom propri 
et appellatiu propri, coma Bernal, Arnault, Barrau, en 
autra maniera apelat salvalge : appellatiu coma prestres, 
preveyres, capelas. 


De las manieras dels noms appellatius tan 
primitius quan derivatius:. 


Las manieras dels noms appellatius, lasquals son 
comunas tant als primitius quant als derivalius, son 


1. G. À., Il, 36. 
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aquestas : adjectiu respectiu, quaysh respectiu, gentil, 
patrial, enterrogatiu, infinit, relatiu demostratiu, com- . 
binatiu', collectiu, divizable, finch, general, especial, 
ordinal, numeral, absout, temporal, logual. 

Adijectiu havem e sustantiu. Noms sustantius es cant 
ses ajutori o ses ajustamen d'autre pot estar en ordi- 
natio de paraulas per se meteysh, coma : le doctors 
lieg ; le maestres essenha; le capelas canla; le leos rugis 
e Peyres s'esfor:a. Tug aquest nom son dig sustan- 
tiu, quar per doctor, maestre, capela e per [F° 430 r°| 
Peyre enten hom cerla cauza, so es home qu’es maes- 
tres, doctors o capelas oz aquest qu'es appelatz Peyres. 

Tot lo contrari fay adjectius, quar per si meteysh 
eslar no polen ordinatio de paraulas ses ajutori ; d'au- 
tre nom propri oz appellatiu, coma bels, bos, franx, 
azaulz:, corles ; quar si tu dizes : Bels manja o beu, hom 
no enten que vol dire aquel bels, si es homs o cavals 
o autra cauza, quar à cascu se pot applicar, per que 
cove qu'om li do sustantiu en que's ferme, coma {e 
bels eavals corr, le Jranx reys manja, le cortes doclors lieg 
et enayssi dels autres. 

Adjectius significa lauzor o-vituperi, meja o acciden: 
lauzor, cum bos, bels, sans, drechuriers; .vituperi, coma 
Jfals, mals, deslyals ; ineja coma grans, naul:, lonx, quar 
grans el ayssi dels autres pot significar lauzor o vitu- 
peri; et enayssi es mejanciers lauzor, com : grans clerc: 
es aquesl, Yiluperi, coma : grans layres es. Acciden si- 
gnifica can demostra la proprietat de la cauza coma : 
corbs neyres, bona vertlulz, neus blanca. 


. Vu bas de la page (xvnes.) : « On à oublié ici assimilatiu 
dans les deux registres, mais non dans le détail donné sur cha- 
cun de ces mots. » 
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Aquest vocable {ans quans T, If, III, ITIE, V, VI, VII 
et enayssi dels autres son adjectiu. 

Doas manieras havem d'ajectius, sos assaber adjectiu 
de votz e de significat, et aytal son veray adiectiu, 
coma bels, bos, blanx, fort:; li autre son adjectiu cant 
al significat e non ges cant a la votz, ans son be sus- 
lantiu cant a la voiz, como maestres, doclors, licenciati, 
bacheliers ; quar si tu dizes : naeslre, yeu entendi home, 
quar per rnaeslre, doclor ni bachelier et enayssi de trops 
autres hom no pot entendre mas hoine; e per so can 
dizes : Maestre Peyré, le muestre es adjectius aqui, quar 
am nom sustantliu s ajusta ses tot meja. 

Li adjectiu de votz e de signilicat am lors suslantius 
se devo acordar en tres cauzas : en cas, en gendre, et 
en nombre, coma Peyres es bos e bels. En cas se deza- 
cordaria, si horn dizia : Peyres es bo el bel, prendem bo 
e bel per oblitz'. En gendre se dezacordaria, si hom 
dizia : Peyres es bona o bel. En nombre se dezacorda- 
rla, si hom dizia : Peyres es bo e bel, prendem bo e bel : 
per nominatius plurals; aquo meteysh en los feminis, 
coma aquesta dona es belas o aquestas donas son bela. 

A dos noms sustantius singulars pot hom ajustar .I. 
adjectiu plural, coma : Peyres e Johan son canut. 

[F° 430 v°] Noms respectius’ es aquel que dece qu'es 
pauzatz pauza l’autre e dece qu'’es destruytz destru l’au- 
tre, coma Jülhs, payre, sers, senhor, so es : si yest filhs, 
tu has payre; si yest sers, tu has senhor. E dejos 
aquest nom payre es entendutz aquest noms maryres, 
quar le masculis coceb lo femini. 


1. Le copisie paraït avoir essayé de transformer ft en c. 
2. G. A., Il, p. 40. 
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Noms quaysh respeclius es aquel que dece qu'es 
pauzatz dona entendre son contrari, e dece que la us 
es, l’altres non es, coma dias, nueylz, dextra, seneslra, 
orbs, ve:ens, sorl:, au:ens ; so es si es dias, no es nueyU, 
et enayssi dels autres. Aquest ha semblansa am l'autre 
nom dessus promdanamen dig, en aysso que la us per 
l'autre es entendutz; e dessemblansa en aysso quar 
aquel dece qu'es pauzatz pauza l’autre e dece qu'es des- 
‘ truytz destru l’autre, coma payres, Jilh: et aquest fay 
lo revers, quar el pauzat no pauza l'autre ni se destruch, 
no destru l’autre, ans dece qu'es destruyÿtz pauza l'autre 
coma : jorns, nueg, au:ens, sort et enayssi de lors sem- 
blans. 

Noms gentils ' es aquel que pren nom de gent d'una 
regio, coma Grec:, Lalis, Frances, Engles. Caslelas. 
Aragones, et aÿssi de lors semblans. 

Noms patrials* es aquel que pren nom d'un pahis, 
coma d'un avesquat, coma Tol:as, Bordales, Caerci. 
Peyragoii, Carcasses, Narbones, Bederres. 

Noms enterrogatius * es aquel que enterroga, coma 
qui, quals, quinhs, quans, quo si hoin dizia : qui es 
aquel*, et enayssi dels autres. 

Noms infinitz' es aquels qu'es pauzatz infinidamen, 
que no's determena ad .Ï. mays que ad autre, coma 
qui, quals, quans, que, qui, qualsque, quansque, coma : 
Qui be fara be trobara, et enayssi dels autres. 

Relatius* es de la cauza dicha o passada, recordatius 


. G. A... NH, 2. 
Ibid., 42. 
. 1bid., 42. 
. 1bid., ha. 
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o reprezentlatius, quar fay remenbransa d'aquo qu'es 
passat o dig, coma : Us doctors es vengul: de Boluenha 
lequals deu legü' a Tholosa; ve t'aqui lequals que fay 
relatio e remenbransa del doctor; et enayssi dels 
autres. 

Anteceden ‘ appelam la cauza de laqual relalius fay 
relatio, so es recordacio o remembransa. E vol dir an- 
lecedens aytant cum aquel qu'estay o -qu'es pauzatz 
denan, quar tositemps antccedens deu estar denan, 
quar dona la primiera conoyshensa e relatius la 
segonda. 

En lo relaltiu es motas velz entendutz antccedens, 
coma : vejas a cuy daras, so es : vejus aquel a cuy daras, 
Oo : vengul: es qui mal me vol, So es : vengul: es aquel 
que mal |F* 134 r°] me vol; el enayssi dels autres. 

Relatius et antecedens : se devo acordar a tot lo mens 
en gendre et en nombre, coma : De mo senhor me re- 
membra, a cuy Dieus perdo. En cas s'acordo molas vetz 
coma : qui ara renha es valens homs. 

Aquest nom lals, aylals. ans, aylans, alertans, quans, 
quinhs, podo esser demostratiu, assimilatiu e relatiu. 

Demostraliu? son quant fan demostransa ad huelh de 
la cauza prezen coma si yest en la riba de Garona e 
dizes a mi, demostran Garona : V'eies lu Garona. aylals 
es Sayna; aquel aylals es demostratius. 

Assimilaliu son cant hom es enterrogatz e respon e red 
razo per la .[. dels digz noms, coma si veu le enter- 
rogui e dic : quinhs es Loys? e tu respondes : aylals 
cum Philips. Pero, segon lati, deuria hom dire : Quals 

1. (5. A., D, 42. 
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es Loys? mas, segon romans, deu hom dire quinhs; 
quar, segon romans, quals leumen demanda de la pro- 
pria substancia de la cauza cant es enterrogatius, per 
que’‘l deu hom respondre per la .[. d'aquestz pronoms 
demostratius aquest oz aquel o lors semblans, coma : 
quals es le reys? aquest oz aquel. O pot hom respondre 
per propri nom coma : qui yest tu? Bernat o Guiraul 
O yeu, jassiaysso que alcunas vetz la us per l’autre es 
pauzatz per far final acordansa e no estiers que no fos 
vicis. | 

Quinhs es enterrogatius e demanda de la qualitat, si 
es blanx o brus, naulz, espes o gros ; per que cant hom 
ditz : quinhs es le reys? deu hom respondre : aylals o 
bels, azaul:, corles, honest:, grans, naul: o pauc::; et 
enayssi dels autres lors semblans. 

Combinaliu son cant son pronunciat ses enterrogatio, 
coma : quals es le payres, tals es le filhs ; quals es la mayres, 
lals es la filha. 

Quals e qui soen enterroguo am verb sustantiu et am 
propri nom; per que adonx deu hom respondre per 
la .!. d'aquestz pronoms demostratius : yeu, aquest o 
aquel o lors semblans; quar adonx demanda de la pro- 
pria substancia coma : quals es Bertrans? E cant en la 
enterrogalio es la us d'aquestz pronoms aqueslt ox 
aquel o lor semblan, adonx enterrogua e demanda de la 
propria nominatio; per que adonx deu hom respondre 
per propri nom, coma : qui es aquesl? Oo quals es 
aquest? Bernal o Peyres : pero si persona era de dignitat, 
pot hom respondre per lo nom de sa dignetat coma : 
qui es aquest? o quals es aquel? L'avesques de Thobo:a ol 
reys de Castela ol vescoms de Narbona o'l Senhors d’avytal 
loc [Fo 431 vo]. E si lantes que en la enterrogacio no 
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sia verbs sustantius, mas us autres verbs accidentals, 
adonx pot hom respondre per propri nom o per pro- 
nom demonstraliu coma : Qui corr? Quals parla? 
Aquest o aquel, Raols o Raÿnaut:. Enpero, cant hom 
respon en aquest cas per pronom, no cal doblar la en- 
terrogacio, si per propri nom cove doblar coma : Qui 
parla? a Qui canta? Peyres. Quals Peyres? De Prinhac. 

Qui, cantes enterrogatius. no vol encontrar apres si 
lo nom de la cauza de que enterroga, quar mal seria 
dig : Qui senhors es aquel? Qui dona es aquela? Quar 
lostemps vol entre’ se el nom de la cauza de que en- 
terroga aquest verb sustantiu soy, yest, es, so es qualque 
dictio del dig verb; per que deu hom dir : Quies aquel 
senhor ? o : Qui es aquela dona? De la part denan se pot 
be ajuslar ses meja coma : Aquel senhor qui es? Aquela 
dona qui es? Quar en aquest cas leumen vol apres se 
verb sustantiu le qui ses tot meja, segon romans : per 
que seria mal dig : Qui digas es aquelu dona? e dizem 
leumen, quar hom pot dir : Qui poyrit esser aquel 
senhor? | 

Apres aqueslas termenacios quals, quinhs, quinha o 
denan pot: eslar le noms de la cauza de laqal hom 
enterroga am meja o ses meja, coma : Qual senhor es 
aquel? Quals dona es aquela? Quinhs hom es? Quinha 
femna es? Denan pot estar yshamens, coma : Aguel 
senhor quals es? Aquela dona quinha es ? 

Noms collectius * es aquel que en lo singular signi- 
fica motas cauzas, coma gens, companha, osl:, pobles, 
cavalgada, sirventalha. 


1. Espace et tiret après en(re. 
:. Écrit d'abord cal. 
3. G. A., IT, 48 sq. 
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Noms divizables es aquel que a sengles. so es a 
cascu o a motz de dos o de mays de dos fay relacio, 
coma la us, l'aulres, casqus, sengles, dos e dos, tres e 
tres, o de dos en dos, de tres en tres. Alcunas d’aques- 
tas dictios son entendudas solamen de dos, coma l'al- 
tres, la us 0 l'autres, l’'us e l'autres: et alcunas vetz de 
mayÿs de dos, enayssi que per la dictio qu'om pro- 
nuncia enten hom de cascu, coma {ug o cascus o ca- 
daus de lor. Et alcunas velz son entendudas de motz 
aordenatz per engals nombres, coma duy e duv van, 
trey e lrey eslan, et enayssi de lors semblans. 

Noms finhs es aquel que pren nom del so que:s fa 
per la cauza a cuyÿ es enpauzats coma : tortres, grua. 
coguls, upega, quar del so que fayÿ la tor- [Fo 432 ro] 
tres, so es de 1010, pren so nom, e gruu de gra, e co- 
guls de cocuc, e upega de upupu. 

Noms generals es aquel que’s pot partir e devezir 
en motas partidas especials, coma cors; donx cors 
pres en general la us es vegelatius ce l'altres no vege- 
latius; no vegetatius, coma : peyra, fusl:, lerra; Vvege- 
âatius : alqus es vegetatius solamen, et alqus vege- 
latius e sensitius, vegetatius solamen, coma arbres, 
herba; Yegelatius e sensitius, alqus es razonables et 
alqus no razonables, coma homs, femna: no razona- 
bles coma son las bestius. li ausel e li peysho. Et 
enayssi cors vegetalius e no vegelatius, sensitius e no 
sensitius, razonables e no razonables son nom general 
e homs, femna, leos, beslia. peyshos, auïels, son espe- 
cial. 

Especials noms es aquel qu'es contengutz solz lo ge- 
neral, segon qu'es estat dig : aybres es noms gene- 
rals e figuiers, mügraniers el amelhers son especial. 
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Blalz noms generals; fromens, ordis, sivada, milhs son 
especial. 

Noms ordinals es primiers, segons, lers, quartz, 
quinl?, seyces, seles, et enayssi de lors semblans. 

Noms absolutz es aquel qu'om per luy meleys enten 
ses ajustamen d'autre, coma Dyeus, verlutz, gleyza, 
sagramens, sacrificis; quar no cal dir Dieus bos, quar 
en aysso-qu’om ditz Dieus es entendutz bos, bels, sans, 
el enayssi de las autras proprietatz bonas. Si vols dire 
qu'om ditz tot jorn : Dieus es drechuriers e misericor- 
dios, aÿsso ditz hom per gran‘ affectio d'amor. Ysha- 
mens no cal dir bana vertul, quar vertutz de se me- 
leysha porta la bontat, ni bona gley:a, bos sagramens, 
ni bos sacrificis. E si tant es que alcunas vetz hom o 
diga, aysso fa far bona affectios; per que:s pot dire, 
majormen quar aytals locutios se escuza per figura 
segon que direm en jos. 

Noms lemporals es aquel que significa temps, coma : 
ans, mes, sepmana, jorns. 

Noms logals es aquel que significa loc, com pr'omp- 
das, lundhas, e lor semblan. 


De las manieras dels noms appellatius 
tan solamen derivatius. 


Aquestas son las manieras dels noms appellatius 
solamen derivalius, sos assaber li nom patronomic, 
possessiu, comparaliu, superlaliu, diminuliu, denomina- 
liu, comprehensiu, verbal, adverbial, participial. 


1. Ms. gran. 
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Noms patronomicz, segon lati e segon romans, es 
aquel que:s [F° 1432 v°] deriva e pren nom dels noms 
dels nostres payros; et en aytals noms es entendutz /ülhs 
o nebolz am lo geñitiu del primitiu ; e d'aquestz patro- 
nomicz uzavo fort li antic en lati, coma Petrides, que 
vol dir en lati, le filhs o’l nebotz d'En Peyre, Guillel- 
mides, le filhs o'1 nebotz d'En Guilhem; et enayssi dels 
autres. E per aquesta forma uzam huey, segon ro- 
inans, dels sobrenoms, so es d'aquels noms que son 
comu a tot un linhatge, coma li Audiguier, li Cor- 
nelha, li Prinhac, \i Mauran, li Barravenc; quar si ieu 
dic : Aquest es dels Maurans, so es del linhatge dels 
Maurans; quar fo filhs o nebotz d'En Mauran, o filhs o 
nebotz dels nebotz d'aquel primier payre que fo co- 
mensamens dels Maurans; et enayssi dels autres. 

Noms possessius es aquel ques am lo genitiu de son 
primitiu significa alcuna cauza d'aquo que:s posse- 
zish, coma {a polpra enperial, so es de l’emperador; {a 
veslidura royal, so es del rey; aquo meteysh : Aquest 
enaps es daural: o argental:, armaudatz, estanhal:, so es 
ques ha alcuna cauza d’aur, d'argen, d'armautz o d'es- 
tanh. Yshamens alcu prendo nom de las sciencias 
coma : aquesl es legisla, decrelalista, gramalias, logicias. 
Et alcunas vetz de malautias, coma lebros, gotos, linhos, 
lunayc:, frenelic:, auras, forsenat?. 

Noms comparatius es aquel que significa ayssi me- 
teysh quo’l sieus pozitius amb aquest adverbi mays 0 
plus, coma, mavys fort, plus bels. 

Comparatio cove saber per haver conoyshensa de po- 
ziliu, comparatiu e superlaliu. Et es comparatios assi- 
gnalios d'un acciden a diversas cauzas, a la una segon 
imays el a l'autra segon mens; laquals ha tres grazes : 
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poiiliu, comparaliu, suyperlatiu : gra es una maniera de 
significar aquela cauza en que:s fay comparatios. Le 
pozitius es aquel que no pren lunha forma d'autre, 
mas que el mezeysh se pauza, coma bels, blanc:, ne- 
gres, lonx, fort:, savis, astruc:. Le comparatius es regu- 
larmens aquela meteysha votz del pozitiu amb aquest 
adverbi mays o plus, coma : aquest es plus bels ques 
aquel, o mays blancz, o plus lonx, o mays savis, o plus 
certz. E segon aquesta maniera, impropriamen havem 
nos comparaliu en romans; quar, segon romans, cant 
yeu dic nays savis o plus bels, aquel mays es una dic- 
tios e’l savis es autra diclios; aquo meteysh de plus 
bels, quar en lo lali per aquest dos motz es us motz so- 
lamen, [F° 433 r’] coma d«lbivr, mays blanx, felicior, 
plus aslrux, et enayssi de lors semblans. Aquo meteys 
pot hom dire del superlatiu del qual devem dir enjos. 
Empero en romans havem un autra maniera de com- 
paratius, en losquals no qual dire mays ni plus, quar 
assatz es entendutz per la dictio meteysha, ayssi co 
havem dig del comparatiu del lati, coma bos, milhors, 
grans, majors, pauc:, menors : quar en aquest no qual 
dire plus milhors ni mays majors ni plus menors. Aquest 
derrier comparatiu peccan cant à la votz; et enayssi 
havetz doas manieras de comparatio segon romans, 
quar, segon lati, n'avetz tres. La primiera, segon ro- 
mans, es de votz e de significat cant al pozitiu e:l 
comparatiu, coma, bela, bela:or, sobrebela, gentla, gen- 
sar, sobregenta. La segonda es de significat e no de 
votz, coma bos, mülhors, grans, majors, pauc:, menors. 
Li nom sustantiu no recebo comparacio ni'l pro- 
nom, quar li pronom significo mera e pura substan- 
cia, laquals nos pot mermar, crevsher ni remetre, 
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coma doctors, maestlres, bacheliers, yeu, lu, aquel, aquest. 
Li veray adjectiu, que significo qualitat o quantitat, 
recebo comparacio; qualitat, coma bos, mals, bels, 
savis, astrucz; quantitat, coma grans, paucz, loncz, 
gros. | 

. Li comparatiu s'aordeno leumen, segon romans, 
am nominatiu, mejansan aquest adverbi que, coma 
aquesl es plus savis ques aquel: e per s0 aquest que es 
appelatz adverbis comparatius. E no deu hom dire 
que no, coma Peyres es plus savis que no Guilhems, si 
doncz no era aqui verbs entre:l que el Guilhems, a 
aprop, coma Peyres es plus savis que no es Guilhems o 
que Guilhems no es, o Peyres se governa miels que Ber- 
trans no fe lunh temps, jassiaysso que: pauzar negatio en 
aytal locutio sia mot contrari al lati. 

Gens e genta son pozitiu, e d’aqui son format duy ve- 
ray comparaliu en votz el en significat e ses apostura 
de mnays e de plus, coma gensers e gensors. E cascus 
d'aquestz pot esser applicatz al masculi o al femini; 
yshamens bela:ors ve de bela e son del femini. 

Alcunas vetz |i comparatiu s’aordeno amb ablatiu 
am sen de de, coma yeu am la plus bela de lolas, o en- 
ayssi la majors, menors, bela:ors, melhers, melhors, gen- 
sers, gensors de lolas es ma parenla; enayssi : non hi ha 
plus apte de mi; vejal: sis pot dir miels de be ; yeu soy 
le plus fort: d'esta ost; tu yest plus naulz de lolz. 

E [F° 1433 v°]| jassiaysso que en aquestz locz et en 
alqus autres caja be, quar es acostumat de dire per 
alqus, pero en totz no se sec, quar ges no seria bel dig : 
veu soy plus blanc: de Bertran o : lu yest plus naut: 
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d'aquel o : aquel es plus fortz de te; per que cel que or- 
denara lo dig comparatiu per aquesta maniera garde 
que sia acostumat de dire, quar estiers seria vicis. 

Le superlatius es le ters gra[s|, que vol dir sobre- 
montans, quar sobremonta per creyshemen o per mer- 
mamen lo pozitiu e‘l comparatiu ; quar enayssi cum 
le comparatius sobremonta lo positiu, le superlatius 
sobremonta lo comparatiu, e per conseguen lo pozitiu. 
Ponunciatz es le superlatius amb aquesta dictio so- 
bre, eoma sobre bos, sobre bels, sobre savis. 

Noms diminitius es can dimininuish e merma lo 
significat d’aquel don se deriva, coma de gley:a glev- 
zela, de hostal hoslalel, de Bertran Bertrando. 

Noms denominatius es ditz solamen quar pren de 
son primitiu, non pas per alcuna especial significalio, 
quo fan las autras manieras del nom sobredichas. E 
veus las formas dels noms denominatius, coma de sa- 
vis savie:a, de durs dure:a, bels bele:a, cortes cortezia. 

Noms comprehensius es aquel que compren ensee 
conte molleza, coma granier, pesquier, librari, sacristia, 
vesliari, psalleri, plantier, vinhier. 

Noms verbals es can se deriva del verb, coma de 
conorla conort:, d'amar arnayres, amadors, ämarïyril:, 
de leysher leysheyres, leyshedors, teysheril:; amors, ho- 
nors, valors, lessos, diclios, donatios, revocalios, et CHA yen) 
dels autres lors semblans. 

Differensa es, segon romans, entre anans, amaÿyres, 
anadors, legens, legeyres, legidors, teyshens, leysheyres, 
leyshedors, et enayssi de lors semblans. Quar aytal mot 
que’s termeno en ans o en ens son particip regularmen 
e significo temps prezen; et enayssi aquel es amans en- 
tre que ama, parans entre que para, legens entre que 
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lieg, leyshens entre que teysh; per que aytal mot son 
appelat, segon romans, actual. Amaryre, legeyre, et 
enayssi de lors semblans significo habit, quar aquel 
qu'es amayres ha l'abit, so es la maniera e:l saber 
d’amar, si amar volia; et aquel qu'’es legeyres de legir, 
e‘l teysheyres de teysher, si teysher [F° 434 r°] volia; per 
que aytal mot son appelat habitual. Amador, parador, 
leyshedor et enayssi dels autres lors semblans podon 
esser pres en significatio activa o passiva ; si de activa, 
adonx vol dir amadors cel que amara, paradors cel que 
parara, governadors que governara; si de passiva, a.lc1.x 
podon esser nom Oo parlicip; si nom, adonx vol dir 
amadors dignes d’esser amatz, blasmadors dignes d'’esser 
blasmatz, punidors dignes d'esser punitz. Si particip en 
significatio passiva, adonx vol dir amadors aquel que 
sera amatz, coronadors aquel que sera coronatz; pero, 
segon romans, leumen los prenden per noms, coma 
lauzadors dignes d'esser lauzatz. Et aytal mot son dig 
aplicaliu, quar podon esser applicat activamen 0 passi- 
vamen, nominalmen 0 participalmen. Empero aytals 
motz en uvre, el en eyre, coma parayre, leysheyre, et 
en or, coma parador, leyshedor, trobayre, trobador, se- 
on romans, prendem e pauzam soen la .[. per l'autre. 

Alqu mot son en lati que’s termeno en bundus, los- 
quals pronunciam en romans en la una maniera des- 
sus dicha, coma amabundus amadors, et adonx, segon 
la maniera del lati, aquel anadors vol dir semblans ad 
aquel que ama; pero d'esla maniera nos no curam, 
quar gayre non uzam en romans. 

Noms adverbials es can se deriva d’averbi, coma de 
sobre, sobiras, sobranciers, sobransarit, et enayssi dels 
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Noms particip[ilals es can se deriva de particip, coma 
de negligens necligensa, conoyshens conoyshensa, alegrans 
alegransa, duplans duptansa, et ayssi de lors semblans. 


Del gendre del nom. 


Gendres es differensa o senhals per loqual hom co- 
noysh quals dictios es del masculi, del femini, del 
neutri, del comu o del omne. De genos grec, que vol 
dir nalura, pren so nom gendres o de engendrar, en 
cant que toca aquels que podon engendrar, coma le 
masculis e‘1 femenis, liqual son veray gendre. 

Doas manieras son de gendre : reul e vocal; reul, 
soes cauzal de cauza; quar a la cauza conoysh hom si 
es de masculi o de femini, coma homs el femna, pro- 
pheta, papa. Ges aquestas dictios homs e femna no 
son de gendre real, mas solamen la cauza, so es aquel 
cors loqual hom enten per esta dictio homs o femna; el 
enayssi dels autres; vocal soes de rol:, quar [F° 134 v'] 
en la cauza entenduda per la votz no pot hom trobar 
natura de masculi ni de femini per la maniera dicha 
en lo real, per que en esl cas cove qu'om s'en torne à 
la votz. E si la votz es mays apla e covenabbla al mas- 
culi que al femini, adonx aylals volz es del mascult c 
pel contrari, coma rergiers, celiers, foc:, libres, codis, 
fluvis: del fermini, coma laula, porla, cadiera, avga, 
poma, naus, claus : et enayssi de lors semblans. 

Quals termenalios son mays aptas e covenablas al 
masculi que al femini o pel contrari, aysso pot hom 
haver per bon uzatge de parlar. 
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Segon lati, en lo nom son regularmen .V. gendre 
principal, le masculis, le feminis, le neutris, le comus 
e l'omnis; pero, segon romans, no son mas quatre 
gendre principal, quar omne non havem. Del masculi 
e del femini reals e vocals es estat dig et exemplificat. 
Neutri gendre non have regularmen, si donx non es 
sustantivatz, coma mal e greu m'es, lol es fayl e complit 
el acabal, o lol so qu'es dig es bo, et enayssi de lors 
semblans. Comu gendre conoysh hom al significat, 
soes cant, segon lo significat, una meteysha votz pot 
hom applicar al masculi oz al femini, coma verges, 
yensers, gensors, serpens, grans, leyals, liberals, gentils, 
sublils, humils. E regularmen de totz los particips, coma 
conoyshens, ritens, parlans, razonans, preguans, essen- 
hans, legens. E dizem regularmen, quar en totz no se 
sec, quar jautens, dolens, cant que sian particip, son 
del masculi lan solament segon romans. 

La pronunciatios del lati es autra d'aquela del ro- 
mans e per so quar han vol: diversas le gendres del ro- 
mans', lequals se conlurma segon la votz, es motas 
vetz divers d’aquel del lati; per que no's meravilhe 
degus, quar le gendres del romans no s'acorda amb 
aquel del lati, majormen quar si segre voliam lo lati 
del tot en aquest gendre vocal, layshariam del tot nos- 
tre uzatge acosiumat e nostra maniera de parlar, coma 
bon’ amors, bela ftors, clara fons, ferma parel:, quar 
segon lati deuriam dire bos amors, bels flors, clars fons, 
ferms parel:, e seria mal dig per la razo sobredicha. 

Cascus si vol parlar bon romans deu saber lo gendre 
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per que sapia ajustar masculi am masculi e femini am 
son par, coma : de rey es franc:, la regina es bela, quar 
mal seria dig : le reys es franca, la regina [F° 135 r°|' 
es bels; per que en pronunciatio de gendre deu hom 
gardar bon uzatge e Ilongamen en diversas terras acos- 
tumat. E segon aysso, podelz vezer que peco contra 
gendre cil que dizo : per aquesla arma pecador, quar 
devo dire pecaÿrilz. 

Habitutz masculinas deu hom ajustar am cazuals de 
masculi, coma : le reys cantu o li rey son hondrat ; e las 
femininas am cazuals de femini, coma: la regina canta 
o las reginas son honradus; estiers seria vicis. Per que 
se peco cil que dizo folus lus ordes d'esla vila son ajus- 
tal, o qui ditz : la propheta, la papa, quar devon dir : 
tug LU orde, le prophela, le papa, et enayssi de lors sem- 
blans. Us es indifferens cant a l'abitut, solamen quar 
hom pot dire le us de vos doses pro:oms, o la us de nos 
aulres dos es mesongiers. E poyretz dire le planela o la 
planeta, le mars o la mars, le sancz o la sanc:, le mels o 
la mels, le laytz o la layl:. D'aquestas habitutz devem 
tractar enjos pus plenieramen. 

Dig havem que, segon lati, son .V. gendre regular- 
men, quar .k autre gendre havem appelat en lati : 
epychenon, que vol dire en romans sobrecomu; quar 
alcunas vetz, sotz lo nom del masculi, es entendutz le 
feminis, e pel contrari; e d'aquestz havem motz 
yshemples en romans, coma : auslors, esparviers, pa- 
pagays, falcos, quar per aquestz mascles enten hom 
las femelas, quar ges hoim no ditz auslora, esparviera, 
papagaya, fulcona; per contrari coma : aygla, grua, 
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calla, auca, alauza, copada, perdit:. Aquo meteys pot 
hom trobar en los noms d'alqunas bestias, coma : co- 
nühs, lebres, mostela, lalpa. 


X 


De qual gendre son las termenatios 
de quis vel qui:. 


Quinhs es del masculi e quinha del femini, quinh o 
quenh del neutri sustantivat. 

Qui pot esser pauzatz en tres manieras : enterrogalius, 
relalius, infinil:* si enterrogatius, adonx' en lo nomi- 
natiu singular es de comu gendre, coma: qui es aquels ? 
qui es aquelu ? aquo metesyh quals, coma : quais es 
aquel ? qual es aquelu ? Ayssi meteysh cuy es enterro- 
gatius o solamen relalius', coma : œn cuy vas ? De 
cuy yesl ? la dona am cuy estas es gentils femna; le 
maestres am cuy au:es es bos clerc:. Si qui es relatius, 
adonx es del masculi, coma : le maestres qui lieg es 
bos clerc:, et en est cas pot hom dire qui o que, pero 
qui en aylal locutio no's pot be applicar al femini, 
quar mal seria dig : {« dona qui canla es ma parenta, 
quar hom deu dire que e no qui. 

[F° 435 r°] Si la dicha termenacios qui es infinitz, 
adonx es del masculi, coma : qui be fara be trobara; 
jassiaysso que per figura en aquel qui puesca esser 
entendulz feminis; pero si hom parlava per esta ma- 
niera expressamnens de femini, covenria que hom 
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pauzes que, coma : aquelu que miels cantara sera lau- 
sada. En lo genitiu dizon alqu per esta maniera : & 
regina de qui yeu soy clerc: es coronada; e devon dire 
de que yeu o de layual; pero de cuyÿ es trop miels dig. 
En lo datiu dizon alqu : la regina « qui Dieus ‘ajut 
es belu e graciosa; e devon dire a laqual; pero miels 
es dig a cuy Dieus ajut, o pot hom dire cuy Dieus ajut: 
ses a, quar assatz mostra le cuy qu'es de datiu ses 
habitut de «a per la conveniensa qu'’es ha am lo lati. 
En l'acuzatiu dizon alqu : La regina qui tant hay pre- 
guada me ha yshau:il, e devon dire que o laqual. Et 
en est cas no deu hom dire cuy, quar es propriamen 
del datiu, si donez no havia habitut de genitiu, coma 
de cuy o si no havia de part denan prepozitio, quar 
adoncz si la prepozitios era tals que servis a l’acuzatiu 
seria del acuzatiu, coma per ceuy. si a l’ablatiu, seria 
d'ablatiu, coma de cuv, «um cuy. Et enayssi‘l pauzet 
N’Ath de Mons can dish : 


Falhir ses mal cujar 
Deu hom leu perdonar, 
Quar leu ve falhimens 
Entre dos bevolens ; 

E si suffrir no:l vol 

Cel vas cuy falh los tol*. 


Ve t'ayssi vas cuy. 

En l'ablatiu alqunas personas dizo enayssi : La re- 
gina am qui tu eslas es mot devola; e deu hom dire am 
que o am laqual; pero trop miels es dig «mn cuy. N'Ath 
de Mons lo pauzec enayssi can dish : 


1. Les sept mots précédents en marge, avec renvoi, 
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Deu atersi gardar 
Am cuy volra parlar*. . 


En lo nominatiu plural dizon alqu : {olas las donas 
qui huey son am mo vol serian pros femnas; e devon 
dire : que huey son. En los autres cazes del plural no 
vezem gayre pecar, quar en totz ha quals o quinhs o 
quinhas am lors habitutz. 

Quinhs fay quinha e quinhas ; mas quals no’s vol mu- 
dar ; per que dizon mal aquel que dizon quala e qualas. 

A cuy o cuy pot esser del plural e del masculi o del 
femini, coma Mans vey a cuy desplay sabers; mantas 
gens vey Ccuy sens non es donal:. Aquo meteysh en los 
autres cazes del plural. 

Que pot esser de tot gendre e de lot cas, exceptat lo 
datiu e de singular e de plural. 


Del nombre del nom:. 


Nombre pot hom cossirar realmen o vocalmen, soes 
segon la cauza o se [F° 436 ro] gon la votz. Si segon la 
cauza, als non es nombres sino singularitatz o plura- 
litatz o collectios, so es ajustamens d'unitatz. Si segon 
la votz, adonx nombres non es autra cauza mas ma- 
niera de donar entendre si la voiz representa una cauza 
o motas ; el enayssi, segon la votz, nombres es forma 
de dictio, laquals pot far divizio o distinctio d'aquela 
quantitat que devezish e declara, o per si meteysha, 
coma ro: 0 rous, 04 amb ajutori d'autras, coma : 
aquesta flors es belu o aquelas Jlors son belas. Devezir o 
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declarar quantitat als non es sino detriar e conoysher 
a la qualitat, so es a la forma de la dictio, si hom parla 
d'u o de motz, so es si la lermenatios es de singular o 
de plural ; et aysso es vers quant a la votz e no quant 
al significat, quar aquesta votz casqus cant a la votz es 
de singular et cant al significat cs de plural; et aquo 
meteysh companha, gens, maynada, pobles, lolz, caval- 
gada, osl:, et enayssi dels autres collectius. Gasqus 
d'aquestz dos nombres, segon votz e segon significat, 
sembla que sia en alqus noms; quar aquesta dictios 
homs es del singular et enayssi ha nombre segon signi- 
ficat, quar solamen s’enten d’un home. E cant hom 
‘ditz lol: homs o cascus homs, ara sembla que signifique 
molteza d'omes, et enaÿssi que haja nombre yshamens 
segon la votz; pero aquesta molteza pren e recep de la 
dictio a si ajustada e non ges de la forma de la sua 
votz. | | 

Nombres singulars propriamens non es nombres, 
quar unitatz non es nombres; mas per so ha hom acos- 
tumat que l’anpele nombre, quar li altre nomhre se 
_ prendo de luy, quar le nombres d'u doblats o multi- 
plicatz fay nombre. | 

En lo nom son duy nombre, le singulars e’1 plurals. 
Le singulars parla d’una cauza, coma : Le capelas canta, 
el plurals de molas, coma : Li capela canto. 

Nombres pren nom de nombrar, o, segon alqus, del 
nom d'aquel que trobec nombre, lequals hayia nom 
Numa. 

Cascus en son parlar deu gardar nombre, si quel 
singular ajuste am singular e plural am plural, coma : 
Le reys ve; l rey veno; o ro:a blanca, rozas blancas ; 
quar si hom dizia : le reys veno o roza blancas, o pel 
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contrari, peccaria en nombre, quar la us seria del sin- 
gular e l’altres del plural. | 

Duy nominatiu singular ajustat am compulativa: 
valon .Ï. plural, per que:‘s podon ajustar am verb plu- 
ral, coma : Peyres el Aldric: veno ; [Fo 436 v°] et ajustat 
ses copula requiero verb singular e no plural, coma : 
Le pros coms guerreja ; Maestres Peyres lieg. Finalmens 
si us nominatius singulars de nom sustantiu havia 
.XX. o mays adjectius, ges per so no requiero verb 
plural, mas singular, coma : Le pros Aymeric: aïaul:, 
valens. bels e gracios s'alegra. 

À dos noms sustantius singulars pot hom ajustar 
.! nom adjectiu plural, como : Martis e Gaucerans son 
cavayer o drechurier ; Le gü'fauc: e l'auslor son bel e Bo, 
et enayssi de lors semblans. 

Motas velz a dos nominatius o mays ajuslatz am co- 
pula pausa hom .l. verb singular, coma : Sa rique:a 
e sos puders es mol grans, o enayssi : de mal deyshen 
fraus et engans. D'aytal locutio uzec N'’Ath de Mons, 


can dish : 
Érrors e no fes e tensus 


Naysh e creysh tot jor e perpren*. 


.D'aquesta locutio uzec le Filhs de Dieu, can dish à 
sant Peyre : Caro el sunguis non revelavit libi, sel Paler 
meus, etc. D’aquesta locutio tractam enjos en la figura 
apelada :eumw, on yshamens es tractat d'aquesta con- 
junctio ef. 

Segon lati duy nominatiu singular am doas copula- 


1. Sie mis. 
», Ces vers ne se trouvent pas dans les poésies de N'Ath de 
Mons qui nous sont parvenues; cf. éd. Bernhard, p. xtu. 
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tivas requiero verb singular; pero aysso non ha loc 
segon romans, quar leumen pauza en est cas verb plu- 
ral coma El doclors e:l barhaliers liejo. 

Enayssi quo’‘l nom collectiu son singular en votz e 
plural en significat, coma : pobles, companha, oslz, ca- 
valgada, per lo contrari son alqu nom plural en vot£ 
e singular en significat, coma : Thebas, Athenas, Gar- 
rigas, Glitolas, Pamias, kalendus ; aquo meteysh cant 
hom ditz per una sola persona nos 0 vos. 

Li nominatiu singular dels noms collectius s'ajusto 
alqunas vetz segon lati am verb plural; mas aysso del 
tot no pot estar segon romans, quar, segon comunal 
uzaitge de parlar, no seria ben dig : grans companha 
veno; le pobles murmuro, quar miels es dig : grans 
companha ve; le pobles murmura; jassiaysso qu'om diga 
comunalmen : Aquesla ribaudalha no fan mas mal; 
aquesla sirventalha nos dono grun dampnage; cascus dels 
reys degran far pal: : per que en aysso hom deu recorre 
ad us acoslumat. 

Loncz uzatges fay soen parlar fals, so es non pro- 
priamen,; quar Donatz ditz que dire ad una persona 
vos es solccismes, qu’es grans vicis en lati; pero quar 
loncz uzatges o requier, se pot sostener. Ë majormen 
per cauza d'o- [F° 437 r'| nor; quar si ieu dic ad una 
persona : vos el: bos, o : vos el: saris, aquesta plurali- 
latz significa motas personalitalz, so es que molas dig- 
nitatz que à diversas personas podon esser ‘atribuidas 
haja solamen aquel am loqual veu parli enayssi en 
plural, per que parlar en aquesta maniera significa 
honor. EL aquesta maniera de parlar comensec, segon 
alqus actors, en lo temps de Gezar, lequals el totz sols 
hac totas las dignitatz de las ciutatz de son emperi, per 
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quel comensec hom ad honrar, parlan a luy en plu- 
ral, et aprop luy s’es tant estendut en totas autras 
gens que si hom dizia fu ad alcuna persona, ades s'en- 
tendria per enjuriada, si doncz non era sosmeza 
d'aquel que la tuejaria o en autra maniera no era de 
sobrebas estamen. 

Segon romans prendem leumen vos per singular, si 
be quant a la votz es de plural; e per so en est cas li 
adjectiu a luy atribuit devon esser pauzat en singular, 
coma : vos el: bos, savis e certz; pero yshamens podon’ 
esser de plural coma : vos {ug develz lauzar Nostre 
Senhor, jassiaysso que mays sia propris en romans 
. vos autri, cant al plural; et aquel vos autri prendem 
adonx per una dictio. 

Si yeu parli ad una persona pluralmen dizen : nos, 
cum fan li grand senhor, adonx li veray adjectiu atri- 
buit al nos devon esser pauzal en plural, coma : nos 
em apparelhat de far vostra voluntat. E si alqus relatius 
se sec, aquo meteysh, coma : nos que o qui volem lo 
profieg de nostres sosmezes mandam e volem, jassiaysso 
que aquel qui o que puesca esser singulars o plurals, 
segon romans; et aylals maniera de parlar ha loc ma- 
jormen cant us grans senhors ques ha dignitat parla, 
coma le Papa o:l Rey oz alqus altres princeps; quar 
d'’aytals es miels que parlo en plural que un’autra per- 
sona privada a significar que’ Papa, e’l Reyse li autre 
princep per lor meteyshes no se goyerno solamen, ans 
o fan per lo cosselh de lors savis. Si parli a te plural- 
men e relatius se sec, aquel deg pauzar en singular, 
coma : vos el: nostres maeslres al qual nos em lengut 
obezir e servir. 

Qui parla en son dictat ad una persona pluralmen 
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aytal pluralitat deu continuar; si singularmen, aquo 
meteysh. Empero si a Dieu o a la sua mayÿre o als sans 
o a las santas parla hom aras per {u et ades per vos o 
pel contrari, estar pot, mas que la singularitatz sia 
luenh de la pluralitat, si que en una cobbla sia la 
una e l’autra en autra; e si novas rimadas so, qu'entre 
la singularitat e la pluralitat sian al mens duy bordo. 
[F° 137 v°] Ayssi cum nos e vos son pauzat alcunas 
vetz per una singular persona per cauza d'onor, ayssi 
meteysh .[. mot repetish hom soen prop e prop per 
aquo meteysh, coma : «a la nobbla e mot poderosa dona, 
a madona Johana, comtessa de Foysh; quar la una dona 
pauza hom per la senhoria e l’auctoritat de la persona 
a cuy hom parla e l'autra es pauzada per cortezia 
d’aquel que parla. à 
Us e unas pauza hom soen en plural, quar es acostu- 
mat, coma : yeu hay us toalhos el unas loalhas; ÿsha- 
mens ditz hom : non contrastan los mals que m'as faylz 
l’o perdoni yeu; e deuria hom dire : non contrastans en 
plural. E quar es acostumat, aytal parlar sostenem. 


De la figura del nom. 


Figura es differensa de dictios simplas, compostas e 
decompostas e pren nom d’a/ffigur. Affigimens so es 
apostura, quar alcunas dictios son affichas et appostas 
la una ab l’autra et alqunas no. 

En compozitio natural alcunas cauzas se corrompo, 
coma l'ayga e la farina en compozitio de pa, et alcu- 
nas no, coma le fondamens, las paretz, li fust e la 


1. G. A., LE, 92 sq. 
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cuberta en compozitio de mayzo; per aytal semblan 
maniera fay aquesta figura, quar alcunas vetz es una 
dictios composta de doas rompudas, coma veyrials, et 
alcuna vetz d’una dictio rompuda e d’autra entiera, 
coma Saurimonda, compayres ; e soen per lo contrari, 
coma {erra-tremols, forasliers ; e mantas vetz de doas 
dictios entieras, coma Belagarda, cautpres, gardacors, 
sospriors. 

Tres figuras son en lo nom : simpla, composla, e 
decomposta. Simpla es can no's pot partir en doas 
partz enlendabblas e prendabblas del primier sens' ni's 
deriva de diclio composta, coma homs, femna. curles. 
astrux; composla es, can se pot partir en doas partz 
entendabblas e prendabblas del primier sen[s], coma 
gardabras, Belagarda. descortes, dezastrux, malvolens. 
bevolens. Decomposta es can se deriva de dictio com- 
posla, coma : prosomia, descorleiin, malvolensa, el 
enayssi de lors semblans. | 

Las dictios tolas son compostus o de sillabas o de 
letras d'una o de motas o de significat. E d’aytal com- 
pozitio nos no parlam ayssi, mas de compozilio que's 
fay de dous dictios entieras o d’una rompuda, e d'au- 
tra entiera o de doas rompudas e trencadas, segon ques 
estat dig. | 

[F° 138 r'|] Compozitios so es affigimens o apostura 
se fay alcunas vetz de dos nominatius, coma : {eslu- 
yays, ayyaneus, Belagarda. E alcunas vetz d'oblic e de 
nominaliu, coma ranpalns. capras. malvolens, bevolens : 
e per s0 no deu hoim dire r«mnspalins, el cnayssi de lors 
semblans. | 


nu MS. sen añec addilion de s 02% main). 
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Si compozitios es facha de dos nominatius entiers 
del masculi, cascus deu esser pronunciatz entieramen, 
coma : quique, quinhsque, qualsque, jassiaysso que qui- 
que e qualsque puescan esser yshamens de femini, e 
d’aquestz havem petitz, quar leumen ne {am doas partz, 
can los trobam entiers. Si del femini, aquo meteysh, 
comia : Belagarda, Bonafemna, nom propri. E jassiaysso 
que en ayÿtals feminis hom no puesca certamen co- 
noysher si son de nominatius o d’oblicz en compozi- 
tio, nos en dupte los prendem per nominatius. 

Si la masculina compozitios es d'u nominatiu e d'un 
oblic, tostemps, segon romans, le nominatius deu esser 
pauzatz derriers et entieramens pronunciatz, coma 
rampalms, capvas, cautpres, salpres, malvolens, loctenens. 

Compozitio d’oblic e de nominatiu no trobam en los 
feminis, quar ades los pauzam per nominatius, si donx 
la us no'’s termenava en a e l’altres en s. Et adonx cel 
que's termena en s vol esser derriers, coma ayganeus ; 
pero qualsque pot esser compostz de dos feminis e:l 
quals es pauzatz primiers et entieramens pronunciatz. 

Masculis e feminis s’ajusto motas vetz per far com- 
pozitio ; ecant aytals compozitios es de dos nominatius 
entiers, adonx casqus deu esser pronunciatz entiera- 
mens, coma : bocaforl:, golabadal:; et en aytal com- 
pozitio le masculis vol denan si tostemps lo femini; 
et en cas que’l feminis fos detras o aprop lo masculi, 
adonx aytal masculi deu hom penre per oblic, coma 
coragola. | 

De nom e de verb se fay soen compozitios; et adonx 
le verbs pot estar primiers o derriers, coma gardabras, 

bonafos. 
= De dos oblicz, segon romans, no havem compozitio. 


Il 4 
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Nos havem compozitio, appozitio et adjectio. Com- 
pozitios es cant una dictios es composta amb un’ autra, 
coma desconoyshens, coli-lonc: ; el meteysh relornar, 
descantar, deshuey, de:ades, plusfort, reconoyshens, re- 
membrans, mas empero, encara mays. Appozitios es cant 
una prepozitios es ordenada per servir a son cas, coma 
vau a mayzo, venc de la plassa, passi per la carriera, 
soy contra le. | 

Adjectios se [F° 438 v°] fay regularmen, segon lati, 
en la fi de mot, coma quisnam, quispiam, quisputas ; 
pero, segon romans, nos la prendem et en la fi et en lo 
comensamen € mays que mays en lo comensamen, 
coma profichar aprofichar, vedur devedar. Diversa es 
adjectios de compozitio, quar adjectios es cant alquna 
sillaba s'ajusta amb alcuna dictio e ro muda ni merma 
ni creysh lo significat d’aquela, coma trobayre alro- 
bayre, ordenayre «dordenayre, parer apparer, mantenen 
demantenen. E si tant es que per l’ajustamen d'aytals 
sillabas se mude o's varie le significats, adonx cs dreyta 
compozitios, coma corles descorles, penre apenre, trayre 
atrayre, conoysher reconoysher, desconoysher, fortmen 
plus forlmen, huey deshuey, encaras encara mays._ 

Los noms compostz, coma capcorps, capenelis, cap- 
descubert: pothom pauzar en nominatiu, coma : aquest 
eslay capdescuberl:, aquel vay capcorps, o en ablatius; 
et adonx son divers nom, coma aquel eslay capdes- 
cuberl, aquest vay capcorp o capéhcli. Et es razos que 
sian adonx doas partz, quar us ablatius totz sols no pot 
esser absoutz regularmen ; e si tant es qu'om trobe .I. 
sol ablatiu pauzat absolutamen, adonx per aquel n'en- 
ten hom .Ï. autre, coma : {ractal de nom, volem tractar 
del pronom, soes, tractumen fay del nom; et enayssi de 
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lors semblans locutios. O pot hom entendre per autra 
maniera la dicha locutio, sos assaber : aquesl vay 0 
eslay capcorb, soes am lo cap corb. Et aquesta cpinios 
val mays. | | - 

De nominatiu devon esser li dig nom compost, 
cant son pauzat apres aquest verb sustantiu : yeu soy, 
la yest, cel es ; quar sa natura requier nominatiu, coma : 
aquest es bocalort:, tu yesl capirencal:, aycel es capvas. 
Ab los autres verbs, coma vay, passa, lorna, corr, saula 
e lors semblans podon esser pauzat en nominatiu oz 
en ablatiu. Dels feminis no cal aquesta distinctio far, 
quar de qualque cas que sian son pronunciat en una 
maniera, coma aquesta vay captrencada, aquo meteysh 
en lo plural coma : aquestas donas van capcorbas, e 
enayssi de lors semblans. 


Del cas’. | | 


Cas es variamens de dictios cazuals per habitutz, 
coma : le, del, al, et enayssi de las autras, sian mascu- 
linas o femininas*, o per votz, coma le doclor's, li doctor, 
Oo per la maniera del significar coma /als, pers, bres, 
cas, dona, Iona, Garona, porta, gley:a, bela, clara, e 1or 
semblan ses habitut. Cas pren nom de ca:er, soes 
deshendre ; quar ayssi tug li cas deshendo del nomi- 
natiu. E segoh aysso, le nominatius impropriamen es 
digz cas. 

[F* 139 r°] La cauza cazens cs deshendens e per lo 


1. G. A.. Il, 102, sq. 
2. Au bas de la page : « Sian masculinas o femininas. » 
- (xvu® 8.) Ces mots sont d’ailleurs écrits à la marge intérieure 


(xive s.). 
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sieu deshendemen pren forma d’aqui don se deshen: 
coma le filhs del payre, ayssi meteys la us cas de l’au- 
tre cay, deshen e pren forma. Et aysso per ajustamen, 
ostamen e mudamen, o per la .Ï. d'aquels, coma : le 
ajusta de part denan de et hauras dele, ostan lo der- 
rier e et hauras del. Aquo meteysh en lo datiu, soes al. 
En l’acuzatiu pren le e muda e en o, et hauras Lo; et 
enayssi meteysh en lo plural. Le datius et li autre cas 
se podon formar del nominatiu o del genitiu. 

En lo dig cazemen e formamen deu hom entendre 
que la dictios deshendens e formada sia .]. meteys 
noms amb aquela don cay e deshen o don se forma, e 
que una meleysha cauza significo principalmen, mas 
que solamen sian de diverses cazes, quar estiers no 
hauria loc so qu'’es estat dig; segon qu'om pot vezer 
en aquestas dictios bels beleza, blanx blanque:a, bel bela, 
blanc blanca ; et enayssi de lors semblans. 

D'una cauza pot hom parlar diversamen e per 
aquesta-diversitat foron trobat divers cas, sos assaber : 
le nominatius, le genitius, le datius, l’acuzatius, le vo- 
catius e l'ablatius. Le nominatius es ditz de nomnar. 
Le genitius es ditz d'engendrar, en autra maniera es ditz 
possessius. Le datius es ditz de donar, en autra maniera 
es ditz comendatius, et en autra maniera es ditz acquisi- 
tius. L'acuzatius es ditz d'acuzar o accusalius, so es cau:a- 
lius; en autra maniera es ditz malerials. Le vocatius es 
ditz de vocar, so cs appelar, el en autra maniera es ditz 
salulatius. L’ablatius es ditz de {oldre o de ostar, en 
autra maniera es ditz comparatius, absoul:, cazuals, 
cau:alius. 
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Per que declinacios non ha loc en romans. 


Segon lati declinatios es lo comensamen tener e la 
‘fi variar; e quar tug li cas en romans no varian la fi 
ni teno lo comensamen, ans lo varian tug que may, 
per so no’ havem declinatio segon romans. Item la di- 
versitatz de las declinatios es conoguda sego lati en las 
finals termenacios dels genitius e dels datius singulars, 
laquals non es en romans. [tem pauzat que tug li cas 
que mays se vario per habitutz en lo comensamen se- 
gon romans la us de l’autre per una maniera o quaysh 
e segon aquest variamen hom pogues haver declinatio, 
pero aytals declinatios no poyria esser dicha primiera, 
quar non es segonda, ni segonda quar no es primiera. 
En lo lati es per autra maniera. Et aysso.ha loc 
[Fo 439 ro] en lo nom, pronom et en lo particip. Le 
verb ayta pauc no ha declinatio en romans ni conju- 
gatio, quar conjugatios non es als sino declinatios del 
verb, laquals conjugatios es conoguda als infinitius 
lonx o breus, laqual cauza no podem trobar regular- 
men ni assignar en romans; per que no havem decli- 
natio ni conjugatio segon romans. Aysso que pauzam 
ayssi del cas deu hom entendre en totas las dictios 
cazuals de qualque part d'oratio sian. 


De las habitutz:. 


Habitutz es habitz, so es vestidura de las dictios 
cazuals, per laqual hom conoysh de qual gendre s0. 


1. G. A., Il, 110, sq. 
2. Ibid., 112, sq. 
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De las habitutz comunas. 


Comuna habitutz mascuülina del nominatiu singular 
es Le, del femini {a ; e regularmen la una no vol esser 
pauzada per l'autra, per que descoveniensa de gendre 
pauza qui ditz : quel ra:os es bona o quel flors es bela; 
pero le us o la us pot hom dire; et enayssi d’alcus au- 
tres lassus pauzatz, can tractem del gendre. 

Las habitutz del genitiu singular masculinas son del, 
de; femininas, de, de la. Et enayssi de, en lo genitiu, 
es comus al masculi et al femini. Et alqunas vetz, per 
abuzio de parlar, hom pren de per nominatiu et per 
autres cazcs coma : mays de vertul: son en la Verge 
Maria que en santa que sia; mays de be ha en Tholo:a 
que en ciulat d'esla lerra; o enayssi : granre Oo {ropas o 
motas de vertul: son en las herbas qu'om no las sap; 
granre de verlul: he oblidadas; et enayssi dels autres 
cazes. O enayssi : Thomas é d'autres son vengut en la 
vila ; aquesla beslia d'ome no sab que's fa. À ysso es d'aquela 
beslia d'ome. Digal: «ad aquela beslia d'ome qu'estia suau ; 
et enayssi dels autres cazes. Et aytals locutios suffertam, 
quar son acostumadas ec quar hom n'expressa be en 
declara son entendemen. En autre cas e per autra ma- 
niera pot hom prendre «de, segon que direm enjos en 
lo plural. 

Las habitutz del datiu singular masculinas son @, al, 
ad; femininas a, a la, ad. 

Las habitutz del acuzatiu singular sculins lo, fe- 
minina le. 

Le vocatius en singular ni en plural non ha autra 
habitut sino o expressat o entendut. Enpero mays es 
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pronunciatz en romans ses o que amb 0, coma : Peyres, 
fay aquo. Et alqunas vetz es expressatz coma : O NEs- 
leve, e vos elz aytals ? 

Las habitutz de l'ablatiu singular masculinas son 
aquestas : per, ab, am, ab lo, am lo, en, en lo, si quel, Lo; 
las femininas' son a [F° 440 r°] questas : per, ab, am, 
ab la, am la, en la, si quela, la. 

Li es habitutz masculina del nominatiu plural, las 
feminina. 

De, dels son habitutz masculinas del genitiu plural, 
de de las femininas. 

À, ad, als son habitutz masculinas del datiu plural, 
a, ad, a las femininas. | 

Los es habitutz masculina del plural acuzatiu, las 
feminina. 

Per, ab, an, ab los, am los, en. en los, si quels, los 
son habitutz masculinas de l'ablatiu plural; per, 
ab, am, ab las, am las, en, en las, si que las, las femi- 
ninas. 

Am deu hom dire seguen consonan, coma : am ma- 
dona et ab oz «mb vocal seguen, coma : ab el, amb ela. 

Si quel ni si quela en singular ni en plural no son 
gayre en uzatge, quar en loc d’aquelas* lo, la, coma : 
lo maeslre legen, li escolar aprofiecho; la messa cantada, 
hora es d'obrar; aquo meteysh en plural. 

L'ablatius en singular et en plural pot haver aquesta 
habitut de, coma : ples soy de verlulz e de gracia e tu 
de vianda. | 

Motas habitutz son pauzadas alqunas vetz per prepo- 


1. Feminas (ms.) corrigé au-dessus par addition de ni (même 
main ?). 
2. ] manque ici quelque chose comme di:em, pronunciam. 
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zitios en singular et en plural, coma : Yeu veni de la 
gley:a; aquest margues es d'evori; yeu hay receubut gran 
profieg de vos ; vau al moslier et al tornar passarayÿ per . 
vostra carriera ; aysso Jau per mon pro e compari per mo 
senhor ; en la gleyza vuelh eslar, quar aqui esta hom en 
patz; Dieus sia am nos et am vos et amb Arnaul mon 
companh. Totas aquestas habitutz son ayssi pauzadas 
per prepozitios, pero, en romans, noy fam gran diver- 
sitat, sian pauzadas per habitutz cazuals o per prepo- 
zitios; quar la pronunciatios es tota una. 

Las dichas habitutz deu hom ajustar am lors cazuals 
per esta maniera : en lo nominatiu singular : Le reys 
guerreja; la regina prega Dieu. En lo genitiu : la corona 
es del rey o de la regina. En lo datiu : À mo senhor; 
ad el; alrector ; a ma co:ina: ad ela;: et a la dona me 
recomendatz e donat: lor aquest libre. En l'acuzatiu : 
Yeu veg lo cloquier e la gleyza el moneslier. En l'abla- 
tiu : per bona conversatio ; per bel caplenemen ; ab oralio ; 
amb alegrier; am leyallat; am bon deïirier; ab la o:; am 
la paraula de Dieu ; Sant Miquel angel ajudan o lo angel 
de Dieu [F° 140 r°] ajudan, vivel: e donat: bon yshemple 
als autres. En lo nominatiu plural : l doctor liejo e las 
monjas di:o lors horas. En lo genitiu : li moslier son 
dels monges e de las monjas. En lo datiu : a mos senhors; 
ad els el als rectors ; a mas co:inas ; ad elas el a las donas 
me recomandal: e donal: lor aquest: juels. En l’acuzatiu : 
yeu veg los cloquiers e las gliey:as e‘ls monesliers. En 
l’ablatiu : per bonas conversaltios; per bels caplenemens ; 
amb oralios ; ab alegriers ; am leyaltat; am bos cociriers; 
ab las o:; am las paraulas de Dieu ; en bos deziriers ; en 
los gaug: de Dieu ; en bonas disciplinas ; en vertulz el en 
las obras de Dieu, Sant Miquel el sant Gabriel angels; 
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o si quels angels de Dieu ajudans vivelz e donalz bos 
yshemples als autres. 

Cant aquesta habitutz le sona lag o quaysh am son 
cazual, deu hom dire lo, coma : lo cabas, lo camis, eno 
le, jaciaysso que sian de nominatiu singular. 


Per qual maniera se pecca hom en las habitutz 
mudan, varian, ostan o pauzan aquelas:. 


‘Alqu se pecco en l’abitut del nominatiu singular di- 
zen lo per le e del plural, dizen {es o los; e devon dire 
le e li. Encaras se pecco en las habitutz dels genitius 
dizen de lo maestre o de lors’ maestres, quar devon dire 
del o dels ; pero amb entrepozitio se pot dire, coma : de 
lot lo mon, de lol: los maestres. Las habitutz dels datius 
son al et als e no a lo ni a Los; pero ab entrepozitio 
podon estar, coma : a lot lo mon, a lol: los senhors. Li 
accuzatiu e li ablatiu participo en alcunas habitutz, so 
es assaber lo e Los; per que hom no deu dire en ne LL 
le, ni U, ni les. 

Li nominatiu e li accuzatiu alqunas vetz requiero 
_ habitutz et alcunas vetz no; et alqunas vetz son indif- 
feren, per que mal es dig : maestre lieg, quar hom deu 
dire le. Item mal es dig : le Peyres lieg, quar deu dir : 
Peÿyres lieg, ses le. | 

Indifferen son per esta maniera, quar hom pot dire: 
Monge van per vila; Mercadier ga:anho ses habitut o 
amb habitut enayssi : Li monge van per vila ; li merca- 


1. G. A., Il, 120, sq. 
2. Lire los? 
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dier gazanho ; et aquestas locutios casqus pot haver per 
uzatge de parlar. | 

Las habitutz del nominatiu e de l'acuzatiu alqunas 
vetz quays fan relatio ad aquo que l'entendemens 
d'aquel que parla enten e porta en son coratge; quar 
si yeu [F° 444 r°} e tu havem vist .l. caval, yeu poyray 
dir a te : le cavals es vendul: ; el enayssi aquel le quays 
fa relatio a la causa qu'om enten, quar si aquel le non 
era aqui, la dicha loculios seria gencerals e cofuza, quo 
si hom dizia : carals es vendul:. 

Alqu se pecco en estas habitutz, quar pauzo s per! 
dizen : se vergiers, Oo so vergiers es lancal: o sa taula es 
me:a, Oo vau «a sa carriera. Et alqu en loc de le dizo es, 
coma : Es cavals es efrenals, es colels es agu:als; el en 
alqus locz ditz hom : li donu, li res, lasquals parladuras 
reproam del tot. 


Per que alcunas vetz las dictios 
no requiero habitut. 


Entre las autras cauzas que tolon habitut alcunas 
velz en lo nominatiu et acuzatiu singulars c plurals son 
aqeslas .V. : enterrogatios, coma : quäns, quinhs, quals: 
enfinitalz, coma : qui be fara, be trobaru, el enayssi de 
las autras dictios de quis vel qui, Sian enterrogalivas 
o enfinidas o relalivas, exceplat quals cant es relatius: 
wencralitalz, coma grans quug:es en lerra, grans dois 
es en guerra; gran caylirier suefre qui non ha sos neces- 
saris, et cnayssi aylals locutios generals o quays gt- 
nerals, can son al comensamen de razo o de locutio, 


1. G. A., IT, 122 sq. 
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no requiero habitut en'los digz cazes. Ayta pauc can 
la dicha locutios es sobregenerals, coma : aybres es, 
mayzos es, caväls es ; laqual nos apelam cofuza demos- 
tratios, coma : yeu, lu, cel, nos, vos, cil, aquest, aquel, 
est, cest, aquilh, ist, cist, el cnaÿssi de lors semblans. 
Certanetatz tol yshamens alqunas vetz habitut en los 
digz cazes ; et en aquesta certanctat pot hom entendre 
yshamens demostratio c‘ls noms piopris, coma : 
Peyres lieg ; Guilhems canta; solelhs fay ; plueja cay ; yeu 
veg Tholoza ; lu gardas vas Narbona ; et enayssi : 


Miey cossirier e lug”mon pessamen 
Son.en amar e servir leyalmen 
.. 
Et ena yÿssi : 
Donal: a Dieu tostemps honor, 
Gloria, reverencia, lauc:or. 


Motas vetz habitutz es cntenduda per que non es! 
repctida, mas que una velz sia pauzada, coma : 


Lauc:em Dieu nostre Crealer, 
De lerra, mar, cel e Senhor. 


Neutris sustantivatz regularmen no vol habitut en 
lo nominatiu, coma : bo es, belles, aysso es mien; aquo 
es lieu. Ë dizem regularmen, quar alcunas vetz requier 
habitut coma : lo remanen [F° 141 v°’] d'aquesta reglu es 
ad autra part. Adjectius* pauzatz aprop son sustantiu 
aylapauc, coma : le maestres es bos clerc: savis, dis- 
crelz, a:aulz, corles ; cant es pauzatz denan propri nom, 
vol alqunas vetz habitut, coma : le bels, le cortes, le 


1. MSs.res. 
2. Ms. adiclius. 
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pros, le valens Alexandres es mortz. D'aysso meteys 
tractam enjos en eclipsi, per que abaste so qu'en 
havem dig. 
Tug li altre cas requiero leumen habitut, exceptat 
ablatiu absout, coma : Dieu ajudan aysso farem. 


* De las habitutz proprias:. 


Tres son habitutz proprias, en autra maniera dichas 
honorablas, sos assaber : En, Na, An, coma : En Jacmes, 
Na Huga, An’ Bertran. %% son dichas honorabblas, 
quar, segon nostra maniera de parlar, alcuna honor 
dona hom a persona can ditz En Garnier, Na Gauce- 
randa, Ân Olivier, e non ges can ditz : Garnier, Gauce- 
randa, ad Olivier. Aquestas habitutz proprias podon 
esser pauzadas en cascun cas, en masculi et en femini, 
coma : En Berenguier ; Na Berenguiera; d’'En Mathieu ; 
de Na Mathieva; An Huc; a Na Huga; yeu veg En 
Robert e Na Roberta: Anatz aban, En Rollan e Na Rot- 
landa; per En Bertran, per Na Bertranda; amb En 
Mauran, am Na Mauranda; si que N'Aldric, si que 
N'Aldriga ; preien N'Aymeric e N'Aymeriga. 

Aquestas habitutz proprias son alcunas velz ajusta- 
das am noms comus o appellatius impropriamen, 
coma : En fiquiers, ades seret: lalhal:; En lebriers, ades 
serelz balut:. El enayssi meteys als propris noms de las 
bestias, coma : Veus En colom nostre. E jassiaysso que 
enayssi sia dig inpropriamen, enpero, quar €s acos- 
tumat, ho suffertam, 


1. G. À., I, 126, sq. 
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De l'abreujamen e de l'assetjamen de las habi- 
tutz comunas e d'alcunas dictios’. 


Quar soen alcunas habitutz e dictios son abreujadas 
per sincopa, per apocopa, per synalimpha, o per au- 
tras figuras segon dever, o estiers, per s0 de lor abreu- 
jamen legut e no legut, e per conseguen de lor asset- 
jamen traclam ayssi, jassia ysso que enjos d'aquestas 
figuras e d’autras tractem mays plenieramen. | 

Differensa es entre appocopa e synalympha, quar 
appocopa ha respieg ad una dictio, coma : sal per 
save; e synalympha a doas dictios, coma bon’ amor, 
bel eslela; pero soen nomnam inrpropriamen la una 
per l’autra. Segon romans, [Fo 442 ro] habitutz es ayssi 
cossirada en cant*' que es per si, non pas en cant que 
reprezenta .Ï. mot am son cazual, quar adonx no per 
synalympha ni per appocopa s’abreujaria, mas? per 
SynCOpa. 

Ayssi coma totz homs ha son esser natural mays 
perfieyt cant ha entegritat de soz membres que cel | 
qu'en es defectius o desformatlz; et ayssi cum l'abitz, 
soes la vestimenta d’alcuna persona, es mays sufficiens 
cant es entiers que cant es romputz o trencatz, ayssi 
meteysh li cazual entier am lors habitutz entieras son 
mays perfieyt e sufficient regularmen que no son cant 
son romput © trenquat en lo comensamen o en lo 


1. G. A., 11, 128 et 134 sq. 

2. Il semble que la haste d'un t ait été grattée au début du 
mot. 

3. A'‘la suite as, barré. 
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mieg o en la fi o en autra, manicra. Entier, coma : 
le doctors, le bachaliers, le solelhs, la terra, la sala, li 
prelat, li prestre, li clerc. Romput, coma : lesludis, 
l'avesques, l'alba, l'eslela, l'irat, l'isnel, per que parlars 
ses figuras es mays propris e sufficiens ques àm figura, 
si alcus vicis no s'i mescla. E quar aysso bonamen 
no's pot far ses vici, per so cove que uzem d’aquelas 
per cuberta d’aquest, quar enayssi cum son alcunas 
personas que be no’s podo portar, endevenir ni acor- 
dar am lors parios, vezis ni conpanhos, per lo gran 
hyat que han d’enveja e de cobezessa en tant que:l mal 
d’abtru' lor platz e‘l be, lor enueja, e tostemps fan 
mal so, dizen mal d’autru, ayssi meteysh son habitutz 
ce dictios que en lor encontre, ajustamen e vezinat se 
porto ayssi greu et am tan aspreso per lor entegrital 
que la boca fan ubrir e badar otra dever, si que s'en 
sec aspra sonoritatz. Et aytals ubrimens e badamens 
de boca otra dever ha nom hyal, coma : le elmes, le 
escul:, le arnes, le avisamens, la ayga, la aygla, la:erba, 
la estela, li irat, li isnel, Ü enemic; et enayssi de trop 
autres. E quar aytals habitutz e motas autras am lors 
cazuals et alcunas dictios amb alcunas autras en lor 
ajustamen be nos porlavo, quar deguna de lor no 
volia re layshar del sieu, mas estar rigorozamen en 
sa entegritat, per so aquestas donas Sincopa, Sinalin- 
pha et Appocopa fero patz e bon acort entre las ditas 
habitutz e lors cazuals el entre alcunas dictios. E per 
so remazero en bon acort et am bona c bela sonori- 
lat. En tant que madona Sinalympha vol qu'om diga 
l'elmes e no le el [F° 142 v'] mes, l'escul: e no le escul:, 


1. Sic ms. 
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l'arnes e no le arnes, l'avi:samens e no le avisamens, 
l'aygla e no la aygla, l'ayga e no la ayga, l'erba e no! 
La herba, l'estelu e no la estela, l'iral e no li irat, l'isnel 
e no li isnel, l'enemic e no li enemic; et enayssi de trop 
autres lors semblans. | 

Hyat entre habitut e son cazual no reputam à vici, 
quar tot essems reprezenta una dietio, si donx las 
vocals no eran unas meteyshas, coina le erguelhs, la 
avaricia, quar hom deu dire l'erquelhs, l'avaricia ; 
€ jaciaysso que no sia vicis en diversas vocals, coma 
le ardimens, le aviramens, la engoyssa, la estrena, pero 
miels es dig l'ardimens, l'avi:amens, l'engoysha, l'estrena, 
et enayssi d’alcunas autras habitutz. 

En abreujamen de las dictios e de las habitutz deu 
hom gardar que hom no caja per aquel en alcun mot 
d'autre significat, ni majormen que lag sone, coma : 
digatz à Bertran qu'aja bon cocelh: Sol qu'a mi no fassa 
mal, no m'en cal. O enayssi : 


Grans fo l'espers, dona, qu'agqut de vos, 
del bel semblan quem feietls:, l'autre dia; 


per que deu hom dire : ques haja, ques ami e ques hagui. 
Yshamens deu hoim gardar que per ayÿtlal abrenujamen 
no caja en amphybolia, s0 es doploza sentensa, coma : 
Larez cant es bos es lautadors : ayssi es doptes si aquest 
lare: se pren per home lurc o per aquel arc am que 
hoin tra. Pero aytal abreujamen, cant es comminalmen 
acostumatz, no repulam a vici, coma : be:s fura, be’s 
Lanh, quar per aquesta manicra es cominalmen acos- 
tumat de dire; et ces miels dig que si hom dizia : be se 


1. Après e no le ms. ajoute eno, exponclué. 
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fara, be se tanh; o en ayssi : no's homs que no's cor- 
rosses al lieu parlar. E enayssi de lors semblans acos- 
tumatz de dire. 

Ayssi cum son alcunas dictios que per lor breveza 
no’s podo syncopar, ni en letra ni en sillaba, ayssi 
meteysh alcunas habitutz comunas, segon qu'ayssi ve- 
zer podetz; quar aquist pronom me, le, se, que son 
tres dictios cascuna d’una sillaba e de doas letras, no's 
podon sincopar; quar sincopa osta del anieg de dictio 
sillaba o letra. Sillaba non pot ostar, quar una sola 
es; ni letra ayta pauc, quar si n’ostava letra, covendria 
qu'en ostes del comensamen; et enayssi no seria sin- 
copa, ans' seria duferaezis; o covendria [F° 443 r°] 
qu'en ostes de la fi, et adonx seria apocopa o synalim- 
pha. Aytals son las habitutz comunas dels nominatius 
singulars e plurals e de l’acuzatiu singular, sos assaber : 
le, li, lo, la, per que aquestas no's podon sincopar, pero 
be podon esser apocopadas o synalymphadas per osta- 
men de la derriera letra ; et adonx aquesta letra { roma 
sola ; e quar no potestar per si meteysha, quar aqui 
non es vocals que la sostenga, ela quier companhia et 
assetja sse* am la dictio preceden, so es am la dictio 
que l'es mays pres de la part denan. Et aysso es vers 
en aquestas tres habitutz comunas : le, li, Lo, cant las 
dictios on propriamen e naturalmen son atribuidas 
comenso per consonan, quar si comensavo per vocal, 
aqui meteysh remandrian, cant que la dictios precedens 
fenisca per consonan o per vocal, segon ques appar 
per aquestz yshemples. E veus primieramen de le : 


1. Ms. An. 
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Esmeratz es l'aurs e l'argens fondutz ; 
Garnitz es l’escutz e l’elmes forbitz ; 
Plazens es l’isnels e l'iratz non ges; 
Bels es l'oliviers et l’ortz atressi ; 
Hondratz es l’umils e l’utils amatz. 


Aquestz meteyshes yshemples pot hom applicar ad 
aquesta habitut lo per esta guiza : 


Esmerat vey l’aur e l’argen fondut, 
E garnit l'escut e l’elme forbit, 

E plazen l'isnel e l'irat non ges, 
Bel vey l'olivier e l’ort atressi, 

Et hondrar l’umil e l'util amar. 


Veus yshemples de li : 


Esmerat son l'aur e l'argent fondut, 
E garnit l’escut e l'elme forbit; 
Plazen son l'isnel e l'irat non ges; 
Bel son l'olivier e l’ort atressi ; 
Hondrat son l’umil e l’util amat. 


Segon la ley desus pauzada, d’aquestas habitutz (e, 
li, lo, soes que aquel / s'enclina am la dictio preceden, 
can las dictios a lasquals son atribuidas comenso per 
consonan, falho cil que fan apocopa de las ditas tres 
habitutz le, U, lo can non es lunha dictios denan en 
laqual se puesca enclinar et assetjar aquesta letra /, e 
la dictios on deu esser naturalmens comensa per con- 
sonan, coma en comensamen de verset. Et enayssi 
falhic cel que dish : 


Dever especial 
E general hy ha; 
L'especials se da 
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Trebalh, per ops de vida: 
L general per grazida', 


s0 es a dire Lo general ; et aquel Lo el apocopa et enayssi 
rema aquesta letra { sola e dezolada, quar de la part 
denan nones dictios am la [Fo 443 v°] qual se puesca 
acompanhar ni assetjar. 

Las habitutz comunas dels nominatius. sian de sin- 
gular o del plural o de l’acuzatiu singular, no devon 
esser abreujadas, cant las dictios on naturalmen son 
pauzadas comenso per consonan e la precedens fenish 
per consonan, coma : {ot jorn le bacheliers fa longas 
lessos ; leumen li doctor liejo ordinariamen; et enayssi 
dels autres. 

En l’abreujamen de li alcu ostan. .i. et ajusto all h 
e tot essems enclina se a la dictio preceden, si comensa 
per vocal. E dizo per esta maniera : li monge elh hermila; 
li bracier elh orlola; li danjayros elh humil. El aquo 
imeteysh can la seguens dictios comensa per consonan, 
coma : li borgues elh clerc son ajustat. 

La cs abreujada alcunas vetz, coma l'arma, l'erba, 
l'ira, l'onda, l'ost:. E lunh temps no’s part de son ca- 
zual, o sia entiera o trencada, ni s'enclina am la dictio 
preceden. 
 Habitutz de genitiu, sia de singular o plural, n0's 
muda, coma del maeslre, dels doctors, de la comtessa’, 
de las donas, si donx hom no volia dire que aquesta 
habitutz del sia apocopada d'aquesta habitut; e dels: 
d'esta habitut, de los, lasquals habitutz. De lo ni de los 


ll 
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no son en nostre uzatge de parlar, per que d'aquelas 
no uzam, sino amb entrepozitio, coma : de {ot lo be, de 
lotz los bes. L'abitutz feminina es abreujada per esta 
guiza en lo genitiu, sia del singular o del plural, coma : 
porta .Ï. faysh d'erba et .I parelh d'aucas. 

L'abitutz del datiu no's muda en singular, ni en plu- 
ral, coma : al maestre, als escudiers, a la comtessa, a las 
donzelas, sino per la razo dessus dicha, qu'om dishes 
a per a lo et als per a los; liqual a lo ni a los no son 
acostumat entre nos, sino am las entrepozitios sobre- 
dichas', coma : a {oi lo mon, a lot: los clercz. 

L'abitutz feminina de l’acuzatiu plural no's muda, 
coma : yeu vey las donas. En lo masculi es motas vetz 
sincopada, coma : para'ls aulars; pueja su‘ls aybres ; 
vay pe‘ls doctors ; fay tant que:ls bos hondres loslemps, . 
el en ton cor cocira:ls bes e’ls mals ; garda'ls anhels els 
autres bes. 

Alcunas habitutz de l’ablatiu no's mudo en masculi 
nien femini, coma : per, en, am, ab, amb. Vocal se- 
guen deu hom dire ab o amb, coma : {u*? vas amb Es- 
leve et ab Ermengau. Si consonans [Fo 444 r°] se sec, 
adonx hom pot dire am, ab o amb, qual qe mays 
vuelha en singular et en plural, jaciaysso que amb 
bel no caja, seguen consonan, coma : yeu vau amb 
mos pars; quar miels es dig : am mos pars o ab mos 
pars. 

Aquestas doas habitutz siquelo, lo’ son de l'abla- 
liu absout; e prendo abreujamen per sinalinpha, 


1. Ms. sobeedichas ; r ajoutée d'une main plus récente au-des- 
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coma : sique l'ome ajudan o l’ome alegran; aquo me- 
teysh en los feminis del singular. 

Motas habitutz son pauzadas am prepozitios, coma : 
ab lo, am lo, en lo, quar ab', am, en podon esser prepo- 
zitios et es miels que sian prezas per prepozitios que 
per habitulz en aquest cas, pusque* se sec habitutz, 
quar una dictios no deu haver mas.una habitut. 

En aquesta locutio ab lo, am lo, tostemps ab et am 
remano entier, quar abasta que lo sia sinalimphatz, 
coma : am l’ome, ab l'avesque, et aquo meteysh en Lo, 
coma : en l’ostal, Enpero en lo es motas vetz apocopatz 
en aquela habitut lo, pauzat que se sega consonans, 
coma : el comensamen del nostre libre; jaciaysso que 
alcu digan al comensamen ; e pot se ben dire. Et adonx 
al non es habitutz, ans es prepozitios: et aquela dic- 
tios, sos assaber comensamen, es d’acuzatiu ; aquo me- 
teysh en lo plural, coma : Els comensamens dels libres 
et als comensamens. Las autras habilutz de l’ablatiu 
plural no’s mudo. 

Habitutz cossirada per si es abreujada per la ma- 
niera dessus dicha; cossirada am son cazual tot esserns 
reprezenta una dictio, et adonx es abreujada per sin- 
copa. | 

Opinios es d’alcus que alcunas de las ditas habitutz 
son pronom. Et jaciaysso que d'aquelas tractem en lo 
pronom, pero de lor tractam ayssi cant a lor abreuja- 
men et assetjamen. E veus per qual maniera son dig 
pronom, coma : le que va prümiers es mos parens; la 
que va derriera es ma cotina; be li va; estuja lon argent 


1. Lo exponctué. 
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e garda lo; pren molher el ama la; apren bos essenha- 
mens e mel los en obra; lieg bonas doctrinas e garda las 
be. | 

Le ni la no volon re perdre en lo nominatiu, si donx 
no eran verayas habitutz, segon qu'es estat dig. 

Li es del datiu singular e pot se abreujar per sina- 
‘linpha, coma : be l'es pres, be l'esta. Et alqu dizo e 
miels : be ls pres, be lisla, quar aquesta [F° 144 v°] 
derriera locutios es mays en us. Et en cascun cas s’en- 
clina am la dictio seguen, si comensa per vocal, segon 
qu'es estat dig. Estiers li remandria entiers, pauzat que 
la dictios precedens termenes en vocal, coma : be li 
fa, be li dona, be li va. Encaras li, segon alqus, pot esser 
del nominatiu plural, coma : li que van derrier son nos- 
tre. Et adonx & vol esser entiers. | 

Lo pren abreujamen per apocopa e pauza se Los- 
temps en la dictio preceden termenan en vocal, coma : 
pren lo caval e mena:l abeurar. Estiers re no perd, 
coma : pren lo palafre per lo fre. 

Can la dictios precedens fenis en y grec, adonx 
l’abreujamens se muda en la dictio seguen comensan 
per vocal: estiers no, coma : pren lo caval e Jay 
l'abeurar. | 

La s'enclina am la dictio seguen comensan per vo- 
cal, coma : aquesla dona mena l'a:aul; estiers re no 
pert, coma : mena la bel. 

Los pren abreujamen per sincopa e pauza se en la 
dictio preceden termenan per vocal, coma : essela:ls 
cavals e mena’ls abeurar; los deniers ques has preies 
o'ls esluja o'ls dona per Dieu. Estiers no pren merma- 
men, coma : pren los cavals e mena los defora. Alqu 
dizo : pren los cuvals et abeura:ls ; pero miels es dig : 
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et abeura los, quar aytals abreujamens no cay be, cant 
‘es del tot en la fi, si donx no's contunuava! amb autra 
dictio, coma : el abeura:ls en Sayna. Aquo meteysh de 
lo. 

Can la dictios precedens termena en y grec, adonx 
los no deu esser abreujatz, coma : pren los cavals e fay 
los abeurar. 

Alqu pronom son que en lor abreujamen s'enclino 
per las manieras dessus dichas am la dictio preceden 
termenan en vocal o am la subseguen comensan per 
vocal, sos assaber : nos, vos, me, le, se, coma : be-ns 
albira, be‘us ama, be m'aperpec*, be l'a per fol, be 
s'umilia. | 

Aquesla conjunctios que abreujada per sinalinpha 
s'ajusta amb aquestz pronoms : yeu, el, ü, ela, o'1 dig 
pronom am la dicha conjunctio. E ditz bom : qu'ieu, 
que‘l, quil, que la. E per semblan maniera alqu fan 
ajustar la dicha conjunctio que amb aquestz pronoms 
aquel, aquela, aquesl, aquesla, eysh, eysha, e dizon : 
qu'aquel, qu'aquela, qu'aquesl, qu'aquesta, qu'eysh, 
qu'eysha, e falho, quar aytal abreuja [F° 445 r°] men 
no aproam, quar mal sona. E per so deu hom dir : 
ques aquel, ques aquela, ques aquesl, ques aquestla, ques 
cysh, ques eysha. 


1. Sic ms. 
2. Apercep ? 
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De l'abreujamen e de l’'assetjamen d'aquestas 
habitutz : an, na, en, e d’alcunas dictios'. 


An es del datiu e no:’s part de son loc, jaciaysso 
qu'om diga : yeu vuelh qu'an Ermengau dones; pero 
miels es dig ques a°N Ermengau. 

Na s'abreuja soen per synalynpha, can s’ajusta am 
dictio comensan per vocal, coma : N'Alamanda, N'Er- 
mengart:. E can s’ajusta am dictio comensan per con- 
sonan, la dicha habitutz rema entiera, coma : /Va Sau- 
rimonda. Et enayssi entendatz de totz los autres cazes. 
E quar aquestas doas habitutz, An, Na, de lor propri 
loc no‘s mudo, abaste so qe n'es dig. 

En s’ajusta am nom propri comensan per consonan, 
coma : En Frances, e no's merma ni s’abreuja, sino 
‘cant s’ajusta amb aquesta conjunctio que per syÿnalin- 
pha, e ditz hom qu'En. E can s'ajusta am nom propri 
que comensa*’ per vocal dese se transporta e vira 80 
denan de tras et enayssi havem Ne per En, coma N'Es- 
leves. 

O sia pauzatz per habitut o per prepozitio o en au- 
tra maniera, En no's part de son loc, si doncz la pre- 
cedens dictios nos termena per vocal, car adoncz s’en- 
clina e s’asetja en la fi de la preceden dictio, coma : 
yeu vuelh qu'En Bertrans sia mos amicz. 

Can se fay abreujamens per l’ajustamen d'u motamb 
autre e la us fenish en vocal e l’altres comensa per 
aquela meteysha vocal, es doptes si aqui es synalinpha 


1, G. A., IL, 144 sq. 
2. Ms. comensæ. Au bas de la page (xvui° s.) : comensa. 
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o auferezis, coma : qu'En Bertrans, quar que fenish en 
e et En comensa per aquela meteysha vocal; doncz can 
tu dizes qu’En, o tu ne ostas la derriera letra de que et 
adonxs es synalinpha, o la primiera de En et adoncz es 
auferezis. Pero nos dizem ques ‘aquo es synalinpha, 
quar plus soen cay en nostre parlar que auferezis ; per 
qu'es miels que per aquela, coma per mays acostumada, 
sia jutjada. 

Ne per habitut o per autra maniera pres am qualque 
dictio de nom propri o de no propri s'ajuste vol roma- 
ner am la dictio seguen am laqual s’ajusta, si comensa 
per vocal e la precedens termena per consonan o per 
vocal, coma : yeu vuelh que N'Ermengaus sia bos clerc: ; 
no n'i melal: plus; trop n'es [F° 445 v°] gaujos; d'aysi 
n'es analz; trop n’an gran plazer; trop n'avia' bo saber ; 
meletz n'i pro. E si la dictios seguens comensa per con- 
sonan e la precedens fenish en vocal, adoncz se appo- 
capa * aquel ne e s'enclina en la fi de la dictio preceden. 
Aras no podem yshemple dar de propri nom, quar dig 
es estat que si'l propris noms comensa per consonan 
vol en, e si per vocal, vol ne. Doncz quo nos parlem 
can la dictios seguens comensa per consonan e loc no 
haja aquesta habitutz ne en propri nom en aquest cas, 
per so d’aquel no podem yshemple pauzar. D'autras 
dictios vos donam donx aytals yshemples, coma : 
d'ayssin van; per esla carriera'n van. Si la dictios pre- 
cedens en consonan fenish e la seguens per aytal co- 
mensa, adonx ñe rema entiers, coma : prendelz ne mays. 


1. On pourrait lire n’ama, maïs, outre que cela ne donne au- 
cun sens, il semble bien qu’il y ait un point sur l'i. 

2. En marge : « lisez appocopa » (xvu: s.). 

3. Mème tournure dans l'autre rédaction, G. A., ll, p. 146. 
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Et enayssi regularmens aquest ne s’asetja per la ma- 
niera de le, li, lo. 
Deguna dictios no s'enclina en la fi de la dictio pre- 
ceden diptongada, coma : aysso fay En Bernat:. 


De la diversitat de en e de ne. 

En es pauzatz per habitut de nom propri en cascun 
cas, exceplat lo datiu, coma : En Bertrans, d'En Ber- 
_tran; yeu veg En Berlran o En Bertrans; amb En Ber- 
tran ; siqu'En Bertran. 

Per prepozilio es soen pauzatz en am son cazual 
expressat, coma : yeu soy en mon hoslal; yeu eslau en 
gran perüh; o entendut, coma : yeu m'en meli: lu l'en 
meles ; cel s'en mel ; vau m'en, vas l'en, va s'en; et adonx 
en qualque maniera sia pauzat, se pot ajustar am tota 
dictio cazual de qualque part que sia o am nom propri 
et appellatiu. Et adoncz, can hom ditz : yeu m'en meli, 
aquel en vol dire, so es : yeu en aquo o en aquela cau:a 
o en aquel fag me meli; o pot hom dire : yeu m'en meli, 
s0 es : yeu d'aquo me meli, et enayssi queen sia demos- 
tratius, yshamens vau m'en, so es : vau yeu en esla ma- 
niera o en esta hora, et adoncz es entendut a mnay:0 o vas 
l’ostlal o vas autre loc. En lo plural deu hom dire : nos no'n 
anam, vos vo'n analz, et adonx en esta loqutio nos non, 
vos von, es pauzatz doas vetz nos et autras doas vetz vos, 
coma si hom dizia : nos nos en anam, vos vos en anal: ; 
le primiers nos es de nominatiu et aquel qu'es pauzatz 
aprop es d'acuzaliu; et adonx en s'ajusta ab lo nos per 


1, G. A., Il, 146 sq. 
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ostamen del s e per l'osta [F° 446 r°] men delsieu e, 
loqual perd per auferezis; et enayssi finalmen havem 
non et enayssi meteysh von, nos no°n anam o nos no'n 
prezam, so es dire, nos prezam nos en aquo o en aÿsso, 
en esla cauza o en aquest fag, o nos no°n pre:am, s0 es 
nos pre:am nos d'aquo, et enayssi de lors semblans 
loqutios. Yshamens cant hom dlitz : d'autres en veg 
peccar, so es d’autres en aquo o en aysso, en aquela 
cauza o en aquel fag veg peccar, et enayssi de lors 
semblans loqutios, coma qu'en ditels vos? so es : que 
dizel: vos en aysso, en est fag on' esla queslio? Ysha- 
mens : be n'es iral:, so es be es iralz en aysso o en aquo, 
en est fag o en esta queslio, o ben es iral:, so es a dire 
be es iralz; et adoncz aquela letra n ajustada al be re no 
significa, mas’ es ajustada per causa d'ornat, so es per 
esquivar hyat, coma : qui ben ama ben estruish ; o pot 
hom entendre aquel en per inde, que es us motz en lati.: 
Segon alqus lengatges pot esser en enterrogatius, 
coma : volel: en venir” plat: vos en? E demostratius, 
coma veus en; ct alqu dizo : veus ne, e miels. 
Jassiaysso que per una maniera ñne el en sian pau- 
zatz, can fan entcrrogatio o demostratio, coma : volel: 
ne? o : volel: en, senher ?, pot hom respondre : oc o no. 
Enpero pot cesser divers de en cant a relatio, quar ne 
fay relatio ad aquo qu'om ve o ad aquo qu'es estat dig 
o fag, coma : yeu e tu vezem. .I. home folejar o per 
paraulas o per faytz,et adonx yeu diray : es ne, senher ? 
so es, es aquel dreyl:, fols o malastrucz? quaysh que diga 
que si es be, et adonx en no pot aqui haver loc. Ysha- 


1. Sic., ms; — 0 en, o'n. 
2. Qy, exponctué. 
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mens cant hom ditz : per ayssin vau, so es a dire : per 
ayssi ne vau, mas que'l ne es apocopatz. Et enayssi ajusta 
se am las dictios precedens, quar termeno per vocal, 
segon qu'es estat dig. Doncz can ieu dic : d'ayssin vau 
o d'ayssi ne vau, aquest ne fay relatio ad aquels dels 
quals tu me demandas. Yshamens cant hom ditz : 
havetz ne plus, so es d'aquo o d’aysso de que parlam ; 
quar si hom dizia.solamen havel: plus, que noy fos le 
ne, no volria re dir, quar cofuza seria la locutios. E 
pot hom entendre per aquela meteysha maniera las 
autras semblans loqutios, coma : Trop n'es qauJos; no 
n'i melal: plus, qu'ieu n'ay pro. 

Quar ayssi havem tractat de gran re de motz synco- 
patz [Fo 446 vo], sinalinphatz et appocopatz e de lor 
assetjamen, pot hom ayssi doptar e demandar si can 
duy mot s'ajusto entre lor, coma : quem, quel, ques, 
quens, queus, bem, bet, bes, bens, beus, pel, pels, sul, suls, 
quel, quil, quels, quen, men, len, sen, senhen', non, von, si 
son duy*' mot o us; item si l’abitutz e sos cazuals son 
dui mot o us. Al primier dizem que quem et enayssi 
dels autres es una dictios enpentada’ de dos motz, 
regida e governada per .Ï. accen, coma l'aÿbres ques 
ha motz enpeutz e diverses, que per so non es mas us 
aybres, governatz c sostengutz per una caus o per una 
razits o per .[. pe. Al segon dizem que la habitulz ses 
lo cazual es coma la vestimenta o l’abitz scparatz de 
l'home, e:1 cazuals ses l’abitut, en cas que haia mestiers 
d'abilut*, es coma us homs nutz e despulhatz; et ayssi 


1. En exponctué. 

2. Écrit d'abord dui. 

3. En marge : enpeulada. Le ms. a plutôt enpenlada. 
4. En marge avec renvoi. 
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cum us homs vestitz el am sa vestidura tot essems re- 
presenta ses plus .[. home, ayssi meteysh le cazuals 
am la sua habitut reprezenta solamen una dictio. 


De las termenacios dels cazes e primieramen 
dels nominatius e dels vocatius singulars e 
plurals. 


De gran difficultat es als dictadors, especialmens als 
laycz, haver conoysensa del[s] cas, majormen dels no- 
minatius e vocatius singulars e plurals. E quar aquest 
duy cas son semblan cant a la termenatio, jassiaysso 
que sian divers quant a l’abitut, et aquels conoysher 
es difficils cauza, per so d'aquels dos es ayssi primiera- 
men tractat. 

Tug li nominatiu e li vocatiu singular regularmen 
devo termenar en s e li plural ses s; li singular, coma: 
Le reys es valens e discret:; li plural, coma : Li rey, l 
princep, li prelat e li savi clerc devo regir e governar b 
mon. 


De la exceptatio dels cas. R::. 


Exceptat ne son tug li femini qui termeno en a lors 
nominatius singulars, sian nom appellatiu o propri, 
o nom adjectiu:o sustantiu, o pronom o particip. 
coma : dona, femna, clara, blanca, mia, tua, noyrida, es- 
senhada; quar no teno la dicha regla, ans fan lo con- 


1. G. A., [l, 152 sq. 
2. G. À., LI, 154 sq. 
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trari, so es que lors nominatius e lors vocatius sin- 
gulars termeno ses s, e los plurals en s, coma : la 
dona es honrada; las donas son essenhadas. Et aysso me- 
teysh entendatz en lors vocatius. 

Alqu nom femini son que no termeno en los digz 
cazes en a, liqual en partida teno la dicha [F° 447 ro] 
regla et en partida no, coma : verges, naus, claus, ho- 
nors, amors, gens, dens, may:os, oralios, dignilal:, hu- 
mililalz, canlans, alegrans, plaz:ens, avinens, et enayssi 
dels autres lors semblans. Cant als nominatius e voca- 
lius singulars, teno la regla ; e cant als plurals, la dicha 
exceptio, coma : {as verges son honradas, las naus ayzi- 
nadas, las claus apparelhadas, las gens salvadas, las di- 
gnüalz donadas e las donas avinens et honestamen por- 
lans lau:adas. 

Li adjectiu o particip comu per ajustar al masculi 
et al femini volon e reteno lo for d’aquel am cuy 
s'ajusto, coma : li clerc son avinen e conoyshen ; las donas 
son avinens e conoyshens ; quatre son las vertutz cardinals 
e .V. LU sen corporal. Aquo meteysh en lo singular, 
coma : aquel homs.es grans, aquela femna es grans; 
avinens, pluzens el agradans es aquesl oz aquesla. 

Tug li nom naturalmen masculi termenat en a son 
exceptat de la regla general, cant als nominatius e vo- 
catius singulars. Li nom naturalmen masculi terme- 
nat en a en lo nominatiu e vocatiu singulars teno la 
exceptio dels verays feminis en «et, en los plurals, la 
dicha regla general, coma : aquel es papa et aquest pa- 
triarca; tug li legisla e‘lh canonisla son en coselh. 
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Dels noms integrals e parcials e de lor 
alongamen. 


Integral son appelat aquilh nom qui per mudamen 
de la derriera letra, s0 es s, mudo o perdo lor signifi- 
cal, et enayssi volon esser tostemps entier, per que 
son dig integral, sian suslantiu o adjectiu, o adjectiu 
apellatiu o propri, coma : bras, esquas, cors, gros, fais, 
. als, ars, gars, pers, vers, sosmes, repres, notz, voli, 
Pons, Thomas, Ala:aytz, Tiborcz, Gencers, Bonafos. Tug 
aquest e lor semblan son exceptat de la dicha regla 
general en los cazes sobredigz en casqun nombre. 

Mudar ni alongar no:s volon li nominatiu ni:l vo- 
catiu en singular ni en plural, ni li oblic singular dels 
noms integrals; pero las termenatios son alongadas 
soen en los oblicz del plural solamen, coma : gras 
grasses, escas escasses, gracios graciozes, verluos ver- 
luo:es ; et enayssi de motz altres lors semblans. 

[Fo 447 vo] Alqu nom integral son liqual, seguon 
lengatge cominal ni particular, no podon alongar las 
termenatios dels oblicz plurals, coma : ros, plenis- 
sonans, lemps, pros, repaus, us, laus ; enayssi de trops 
autres lors semblans, per que alongar aytals seria grans 
fatuitatz. Alqun altre son que's podon alongar segon 
particular lengatge d'una dyocezi solamen, coma : vol: 
voces, not: noces, dol: do:es; e jassiaysso que aytal 
alongamen del tot no reproem, pero hom lo deu 
pauzar al plus tart que pot, quar mayÿs bela nos 
appar e mays comuna la termenatios dels digz vocab- 


1. G. À., l[, 158 sq. 
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bles cant no es alongada, et enayssi de lors semblans. 
Et aysso meteysh vos dizem d’alqus noms verbals e 
quaysh verbals termenans en if:, liqual son integral, 
coma : perdilz, amayritz, pecayrilz, governayril:, Bea- 
trilz. En tropas autras termenatios pot hom trobar 
d'aquestz noms integrals; e qui:ls vol alongar deu 
haver recors a bon lengatge cominal et acostumat. 

Parcials es aquel motz que fay part de si meleysh ses 
mudar e ses perdre lo sieu signilicat ; dels quals trobam 
gran re que son de la natura d’alqus integrals cant al 
alongamen dels oblicz plurals, coma cruz, crues. Et 
en alongar ayÿtals motz deu‘ hom gardar bon lengatge” 
cominal et acostumat, que jaciaysso que alqu digan 
nulz nues, verlul: verluies, pes pezes, quar no:s ditz 
comunalmen, dizem qu’om no deu dir nu:es, verlu:es, 
ni pezes.. 


D'aquestz noms parcials homs, prozoms, coms, 
vescoms, clercz, lirs, sans, benezeytz, o de lor 
alongamen:. | 


En los nominatius e vocatius singulars deu hom 
dire : homs, pro:oms, coms, vescoms, et en los oblix 
singulars et en 1os nominatius e vocatius plurals home, 
prozome, comle, vescomle; et en los oblics plurals 
homes, pro:omes, comles, vescomntes. 

Clercz deu hom dir solamen en lo nominatiu e vo- 


1. Après deu, au début de [a ligne suivante, u exponctué. 

2. Ms. lengalige, c'est-à-dire lengatjge; au bas de la page : len- 
galige (xvu: s.). 

3. G. A., IL, 162 sq. 
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catiu singulars e clerc o clerge en los oblicz d'aquel 
meteysh nombre, en la nominatiu et en lo vocatiu plu- 
rals clerc o clergue, Et en los oblicz d'aquel meteysh 
nombre clercz o clergues. 

Lirs pot hom dire o lires en lo nominatiu et en lo 
vocatiu singulars; et en los oblicz del sin [Fo 448 ro] 
gular lir o lire; et en lo nominatiu plural bre sola- 
men ; et en los oblicz del dig plural lires e no lirs. 

Sans e benezeylz son alongat per alqus, coma : sans, 
santes, benezeylz o benezitz, benezeytes o benezectes, lo- 
qual alongamen reputam estranh per metre en dictatz, 
jassiaysso que per alqus se diga e mays soen que no 
sol. 


Dels motz fndiferens e coras deu hom dire homs 
oz hom et enayssi d'alcus autres motz indife- 
rens a luy semblans. | 


Los motz termenans en lo nominatiu singular amb 
s o ses s appela indiferens, coma : hom oz homs, sen- 
hor o senhors. La razos per que alcu mot son indife- 
ren et alcu no es per s0 que nos conformem" al mays 
que poyrem am los anticz trobadors; e quar tug li 
antic dictador leumen pauzavo aytals motz et alqus au- 
tres ades amb s, ades ses s, per so, cant aquestz' nos 
volem am lor conformar. 

Homs es indifferens en lo nominatiu e vocatiu sin- 


1. G. À., Il, 162 sq. 

2. Depuis o senhors les mots qui précèdent sont écrits en renvoi 
au bas de la page. 

3. Lire a queslz ou a aques!z ? 
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gulars per esta guiza : Homs amb s devetz dire vocal 
seguen, coma : 


Savis appar homs en sos faytz, 
Homs es tengutz fols per forfaytz. 


* _ Aquo meteysh cant alcus adjectius am luy s’ajusta 
denan oz apres ses tot meja e ses vocal seguen, coma : 


_Discretz homs parla pauc e bo, 
Homs pecz no regarda razo. 


Quar si mejas era entre lor, denan oz apres, o luenh 
o de pres, ses vocal seguen, poyria hom dire homes oz 
hom, coma : 


Leyals es homs qui vertat col 
Et hom qu'es fatz a greu la vol. 
Hom cant es enboquiparlatz ‘ 

À gran re per auzir desplatz. 
Hom que no garda so que ditz 
Rema soen envergonhitz. 


O pel contrari : lay on ha homs digatz hom. Ayssi 
meteysh en tot autre cas podetz dir homs oz hom, segon 
que par per los yshemples seguens, en los quals non 
ha adjectiu am meja ni ses meja ni vocal seguen, 
coma : 

Hom deu gardar * si de peccat 
Homs se perd soven * per foldat. 
Hom que siec trop son dezirier 
No s'en gauzish a l’enderrier. 


1. 1 y a un trait d'union dans le ms. entre qui et parlalz. 
2. Le d ressemble à cl. 
3. Souen ms. 
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Si alcus pronoms que de sa natura no termena en s 
en los ditz cazes s’ajusta amb hom ses vocal seguen, 
devetz dire hom ses s, per que sian d’una conformitat, 
coma : aquest hom lieg en la torr naula; quar vocal 
seguen devetz dire : homs, coma : 


Aquel homs es savis e certz; 
Aquest homs a Dieu s’es uffertz. [F° 448 v°.] 


Et enayssi d’alcus autres indifferens sustantius!, 
coma : senher senhers, senhor senhors, enperayre enpe- 
rayres, alegratges alegraige, gens gen, gaug: gaug, mars 
mar, joys joy, Peyres Peyre, Johans Johan, canlars de 
l'infinitiu cantar pauzat per nominatiu sustantiu; 
quar tug li verb que mays son adjectiu et enayssi dels 
autres verbs pauzatz per esta guiza, coma : legirs legir, 
creyres creyre, et enayssi dels autres e de lors compostz, 
coma: prozoms prozom, descanlars descantar, elegirs 
elegir, recreyres recreyre. D'alcus motz indifferens* es 
tractat en jos, on hom tracta del neutri sustantivat. 
Li adjectiu comu ajustat am noms feminis termenans 
en a en lors ditz cazes re no perdo, ‘coma : 


Dona pros, avinens, prezans, 
Es mot plazens et agradans. 


1. Composlz exponctué (xvi° s.). 
2. E exponctué (ms. : indeifferens). 
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D'aquesta dictio maestre per qual maniera 
se porta am nostre e vostre et am los propris 
noms. 


De l’abreujamen e de l’alongamen d'’aquesta dictio 
mayeslre, so es qu'om pot dir mestre, maestre, o mayes- 
tre, havem tractat lassus en lo capitol de sillaba. Cant 
ad aquesta dictio mestre, o maeslre, o mayestre s'ajusta 
de part denan ses tot meja nostre o vostre, adonx tug 
termeno ses s, coma nostre mestre lieg, vostre maestre 
canla. Pero vocal seguen ses tot mieg, per esquivar hyat, 
mayestre amb s, nostre e vostre ses s pronunciar devetz, 
coma : nostre maeslres escriu ; vostre mestres essenha. 

Si propris noms s’ajusta aprop la dita dictio maestre 
ses meja, adonx tug ses s lermeno, coma : mnaeslre 
Peyre disputa; mestre Bertran se muda. Pero, si vocals 
se sec aprop lo dit propri nom, adonx aytals propris 
noms deu termenar en s per escantir hyat, e la dita 
dictio mayestre ses s, coma : meslre Peyres es entendul: ; 
maestre Gilis es vengul:. E sil propris noms termena 
en m, aquo meteysh per fugir a metacisme, coma : 
mayestre Guilhems arguish. Mestre es abreujatz per 
sinalimpha, cant le propris noms que am luy s’ajusta 
ses meja comensa per vocal, coma : Mesir'Aymerie, 
Meslr'Ermengau, Maestr'I:arn |F° 149 r°}, Mestr'Uc. 
Pero vocal seguen diretz : Mayestr'A ymerics, Mestr'Er- 
mengaus ‘, et enayssi dels autres lors semblans. 

De nostre, vostre en lo cas del pronom e dels propris 


. Maeslr'Izarn meslrucs pero vocal seguen diret mayestre Aymeric 
re Ermengaas exponctué. 
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noms e sobrenoms et en lo cas del. nom es tractat 
enjos, per que abaste so que ayssi n’avem dig. 


El 


Doctrina de cor, gra, sor, ga, ser, or, may, e pro’. 


Cor, gra, sor, ga, ser, or, may per lo mes e pro per 
proprieg termeno ses s lo nominatiu e’1 vocatiu singu- 
lars. Li adjectiu parcial ques am lor s’ajusto de part 
denan oz apres ses meja no devo termenar en s, per 
que sian d'un compas, coma : freol cor nolz, bon cor 
ajuda; cor freol es le tieus e cor flac es le mieus; gra 
major es le lieus, gra menor es le mieus*. Pero si l'ad- 
jectius pauzatz per ostamen de s termena en vocal, 
adonx aytals adjectius vol retener s en lo nominatiu 
vocal seguen, coma : cor mesquis es le lieus, cor alegres 
es le mieus. Et en est cas aquest ajustamens s'acorda 
am l’ajustamen de nostre e vostre am maestre per es- 
quivar hyat. Aquo meteysh de pro, jassiaysso que 
alqu diga[n] : {os pros sera, laqual locutio no aproam; 
quar hom deu dire {on pro sera e no Los pros L 


Doctrina de senher:. 


Senher o senhers, senhor o senhors pot hom dire cant 
propris noms no se sec, coma : mñnosenher es a la gley:a; 


1. Les deux mots ser et pro sont marqués du signe d'e et d'o 
fermés (?) (une cédille au-dessous). 

2. Depuis cor freol jusqu'ici, l’écriture est plus pâle : ajouté 
après coup? | 

3. Depuis pero sil adjeclius jusqu'ici, le texte est au bas de la 
page, avec renvoi. L'écriture cst plus pâle et moins soignée. 

4. G. A., LL, 166, 


LS 
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mo senher m'a dig aysso. Senh ditz hom soen propri 
nom seguen e comensan per consonan, ‘coma: mosenh 
Bernad, mosenh Guiraud, et adonx h en aquest cas no 
sona gayre e ges per so no'’l deu hom layshar ad es- 
criure. | 

Alqunas vetz entre‘l senh e:l propri nom seguen'e 


_comensan per consonan sona per autra maniera aquesta 


habitutz en, coma mosenh'En Bertran. Et adonx h sona 
segon dever. E si:l propris noms seguens aprop en co- 


mensa per vocal’, adonx en vira so denan de tras e ditz 
hom Ne, coma : Mosenher N'Esteve. 


De senher osta hom soen r, can le propris noms 8e- 
guens comensa per vocal, e met hom n denan, coma : 
Mosenhe N’Arnaut, Mosenhe N'Estacha. Senhors o senhor 
pot hom dir, coma : mos senhors es; mosenhor manda. 


Dels motz termenats en ayre et en aige'.R:. 


Li nom termenat en ayre son indifferen, so es qu'om 
pot dire en lo nominatiu e vocatiu singulars emperayre 
o enperayres, coma : l'emperayres ama vos ; l'emperayre 


garda nos. 
Dels sieus l'emperayres ha cura, 


Don l'emperayres fa dreytura. 


Aysso meteysh entendatz de las [F° 449 v°] dictios en 
aige, coma paralge o paratges, quoras la .f. ce quoras 
l'autre recorretz a la doctrina de hom e de homs. Que 


1. Depuis ce mot jusqu'à comensa per vocal le texte cest écrit 
d'une encre plus pâle au-dessus d'un texte effacé. 

2. Dir en coma mosenher en Berlran per vocal exponctué. 

3. G. À., LL, 166. 
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direm dels autres lors quaysh semblans termenatz en 
eyres, oyres, et uyres e dels termenatz en elges, otges et 
utges ? digas que degus d’aquestz non ha ayssi bela ca- 
zensa coma cil que termeno en ayre et en alge, per que 
no son de lor privilegi. 


De quis vel qui e tant e quant:. 


Quis vel qui es indiferens yshamens, quar alqunas 
termenalios ha que teno la regla et alqunas que no la 
teno. Quals e quinhs teno la regla en singular eten plu- 

ral, mas lor compost no, coma qualsqe, quinhsge. Quals 
_es comus € can se pauza per masculi sec la regla 
d'aquel e cant' per’ femini, sec‘ la regla del femini, 
coma : Johans es vengul: de Narbona, le quals' m'a 
porladas salul: de mos «mic: ; ma dona es venguda de 
Paus, laquals m'a porladas bonas noelas; Li doctor son 
ajuslat, liqual han lengut lor cosselh; Las donas veno 
de Santor, las quals son lolas alegras. 

Aquesta termenatios qui es exceptada de la dicha 
regla. Aquo meteysh que, coma : Le maestres qui lieg a 
que lieg es mos parens; La dona que porta la garlanda 
es ma parenta ; qui be fara be trobara; qui es aquela dona ? 
Et ayssi meteysh entendatz d'aquest sieu compost 
quique. 


1. G. À., Il, 168. 

2. D'aquel e cant, en marge avec renvoi. 

3. Le mot n'est pas sûr; il semble qu'on ait voulu transformer 
en p un ñ où un u. 

4. Ce mot et les cinq qui suivent sont écrits en marge avec 
renvoi. 

5. Lequals répété. 
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Quals termenatios de quis vel qui son masculinas ni 
femininas e comunas e quals relativas, enterrogativas 
e infinidas dig es [es]tat dessus. 

Tant e quant, can so nom, e los compost son del 
plural e teno la regla; pero si quant se compo am dic- 
tio numeral, deu en tot cas termenar en $s, COma : dos 
Lans, tres lans, quatre tlans, sinc lans, et enayssi dels 
sieus semblans'. De {ant e quans devem parlar enjos 
en lo tilol de manhs amb h; per que abaste so que 

n'havem dig ayssi. 


Doctrina de dos, tres, detz'. 


En lo nominatiu et en lo vocatiu deu hom dire duy 
o dos, trey o tres; et alqu dizo siey per syeys e diey per 
del:, laqual pronunciatio reproam, quar sieys e del: deu 
hom dire en totz los cazes. 


Dels infinitius e d'alcus autres temps pauzatz 
en loc de nominatiu :. 


Indifferens es yshamens le prezens de l'infinitiu pau- 
zat per nominatiu o per vocatiu significativamen, 
[F° 150 r°] coma : alegrar o alegrars es joyoza cauza; 
legir o legirs es causa honorabbla ; lemer o lemers es bos 
senhals. Et aysso es vers cant aytals infinitius es per si 


r. Les mots qui suivent jusqu'à ayssi sont écrits au bas de la 
page avec renvoi. 

2. G. À., I, 172. 

3. G. À., Il, 172 sq. 
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pauzats solamen, quar si amb aytal infinitiu era ajus- 
tats adjectius, adonx deu segre la regla dels indiferens, 
coma hom o homs, segon qu'es estat dig la’ lassus. 

Encara dizem que si amb aytal infinitiu era fayta 
adjunctios d’alquna autra dictio e tot essems reprezen- 
tava nominatiu, adonx lo deu hom pronunciar sess, 
coma : pregar Dieu es bona cau:a; tener nostre senhor 
Dieu es comensamens de savi:a; aquo meteysh pauzat que 
sian mant infinitiu ajustat per copulativa amb adjunc- 
tio, coma : hondrar, lau:ar à servir Dieu sobre tolas 
cau:as es santa cauza. Aquo meteysh cant us infinitius 
o duy o mays am motas adjunctios son pauzat per 
nominatiu, coma : Tener caslelal, viduilat e verginitat 
e gardar los mandamens de Dieu es sobresancla cau:a. 
Encaras trobam en alcunas locutios acostumadas no- 
minatiu et son verb ct’ infinitiu et alcunas vets accu- 
zatiu, que tot essems ajustat te loc de nominatiu, 
coma : qui sap far aysso es bona cau:a. 

Amb aquest infinitiu esser hom ajusta alqunas dic- 
tios aprop, am prepozitio pauzada denan lo dig infini- 
tiu, et adoncz la dictios pauzada apres l'enfinitiu pot 
esser d'oblic o de nominatiu, coma : per esser pro:ome 
O pro:oms, Oo per esser ric o ricz es hom mays pre:ats; o 
enayssi : amb esser pro:ome o prozoms pot hom'fugir 
a mal. Eles razos, quar aquel infinitius am las diclios 
seguens podon tener loc d'oblic, et enayssi regardo la 
prepozitio que lor es denan, so es per o am, o podon 
haver las dichas dictios respieg a la dictio esser, laquals 
es pauzada aqui per maniera de gerondiu, qui be re- 


1. Sic, ms. 
2. Parait avoir été écrit à la place d'un autre mot effacé. 
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garda la natura del lati; et adoncz las dichas dictios 
pot hom pauzar en nominatiu et enayssi cascus se 
pot dire. | 

Infinitius pauzalz en loc de nominatiu no vol ter- 
menar en s, en cas que per receptio d'aquela engen- 
dres equivocalio, coma : amars, manjars', [F° 150 v’| 
Jars, per que:ls deu hom ses s pronunciar. | 

Le preteritz perfagz e plus que perfagz del dig infini- 
tiu pot tener loc de nominatiu amb adjunctio o ses 
adjunctio, coma : haver amul es bona cauza; haver hon- 
ral e servil aylal senhor cum Dieus es nobla cau:a. 

So qu'’es ‘stat dig dels infinitius termenans en ar, en 
ir et en er, coma amar', legir, lemer, deu hom entendre 
de las autras termenatios infinitivas que son motas, 
coma : rémelre, deffendre, secorre, querre, trayre, 
creyre, redre, rermandre, produre, escriure, moure, deure, 
rire e tropas d’autras qu'om pot trobar. Et acosselham 
qu'om se garde, si pot, que en sos dictatz no pauze ay- 
tals infinitius termenans en s, quar ges non han :bela 
cazensa, ans Sono aspramien. 

Alcunas dictios pronunciadas amb habitut de geni- 
tiu teno loc de nominatiu, coma : mays de verlul: son 
o granre de vertuls son. E d'aysso havem tractat en lo 
titol de las habitutz comunas e tractarem en lo titol 
de res, verges, mot, lrop e mays. 


1. Ms. maniars ? 
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Dels neutris sustantivatz'. 


Li neutri sustantivat, coma bo, mal, pla:en, greu, 
mes, aysso es nosire el aquo vostre, aysso es bo et aquo 
avol, tot so qu'es dig, es fayt, complit, acabat, ayzinat et 
apparelhal,. quar lot es necessari, son’ exceptat de la 
dicha regla, quar regularmen termeno ses s. 

Alqu neutri sustantivat son indiferen, cum son li 
seguen, quar podon termenar en s o ses s, coma mnes- 
liers o meslier, mes, may o maÿs, als o alre, vers o ver, 
vejayres o vejayre. Li neutri sustantivat integral no:s 
mudo, coma miels. 

Neutris sustantivalz pot termenar en s per ostar 
sentensa doptoza, coma : mals le caslia. 

Mals prononciatz amb habitut oz amb autre son par 
adjectiu pren loc de sustantiu et adonx deu tener la 
regla general del cas, coma : le mals que fas l’a mes al 
bas ; le mals so es la malicia o maleza o malvestalz o per 
esta guiza : grans es le mals que‘m fan? sufrir amors, so 
es grans es la malenansa ; o enayssi : greus [F°1451 r°] 
mals e salvalges es aquest, soes a dir greus malaulia; 
et enayssi dels sieus semblans. Et ayS%o pot hom mot 
be sostener per emphazi e per exallage, cant aytals lo- 
cutios son acoslumadas'. Esta dictios re pot esser de 
neutri sustantival, coma : re als noÿ ha, o enayssi : re 
noy ha, o re noy trobarel:. 


1. G. A., I, 156. 

2. Depuis son jusqu'à ses s le texte est écrit en renvoi, en haut de 
la page. 

3. Lire fa? 

4. À la suite : als no y ha, barre. 
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De las dictios pauzadas materialmen:. 


Las dictios pauzadas materialmen no gardo la dicha 
regla, soes can solamen hom pauza la votz ses lo si- 
gnificat, coma : {u deves escriure hom amb h; rey es 
d’una sillaba, princep de doas, del maestre es del geni- 
tiu, al maestre del datiu, en amans son .V. letras, en 
legens. VI.; per aquela meteysha maniera pot hom pau- 
zar verbs, adverbis, conjunctios, prepozitios el enter- 
jectios, coma : ama es del singular, amo del plural, 
amar de l’infiniliu; corle:amens es adverbis, e es con- 
junctios, de es prepozitios, haha es enterjectios. Ayta 
pauc no gardo las dichas dictios materialmen pauzadas 
las reglas dels autres cazes, segon que appar per los 
yshemples lassus pauzatz, ni nombre, persona, ni 
gendre, coma nos es de la primiera persona, vos de la 
segonda. Yshemple dam de gendre per aquesta ma- 
niera : humililal: es bona cau:a; e pueysh dic : aquel 
humiklat: es del nominaliu. Per aquela meteysha ma- 
niera deu hom pronunciar las lelras singularmen, 
coma «, b, c, d, et enayssi de las autras letras, sian 
prezas materialmen o per autra maniera. | 


De res, verges, mot, trop e mans. 


Res en general te la dicha regla quant al nominatiu 
e vocaliu singulars, et yshamens cant als autres cazes 


1. G. A., Il, 158. 
2. G. A., IT, 180 et suiv. 


# 
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d'aquel meteysh nombre, coma : lunha res mays no m 
agrada; de lunha re may no'm duplti; lunha re noy puesc 
trobar ; a lunha re no:l fi:aria. E pueysh en lo plural 
ayssi metcysh cum li femini que no:'s termeno en a, 
coma naus, flors. En especial o quaysh pot hom pren- 
dre res, et adoncz en totz los cazes de cascun nombre 
vol s, coma : la bela res qu'ieu am me le joyos; de la 
gentil res me sove; yeu vey la gentil res; a la genlil res 
donaray m'amor; lunh lemps no vi lam bela res cum 
A ycelina. 

Verges, can se pren per la Mayre de Dieu, deu hom 
pronunciar amb s [Fo 1451 vo], coma dictio integral, 
ayssi co ela fo entiera per vergenetat en cascun cas e 
per so quar mays plenieramen sona la dita dictios; 
estiers, segon lo gendre de que sera, te la regla dessus 
pauzada. 

Mol se pot prendre en doas o en tres manieras : per 
paraula, et adonx te la regla coma : aquest mot: es bos : 
tug li bo mot son ulil; aquo meteysh dels autres cazes 
coma : d'avol mol m'enuegi; «a bo mot no deu hom claure 
sas aurelhas; et enayssi dels autres cazes singulars e 
plurals. 

Per adverbi pauza hom yshamen aqugsta dictio mot, 
et adoncz significa fortmen o {rop, coma : mot m'enuegi ; 
et alqunas vetz significa gran re, et adonx pot esser 
neutris sustantivatz, coma : mol n'avelz portal, o en 
aquest derrier cas pot esser adverbis et adoncz deu hom 
penre mot per {rop. Et enayssi, o sia adverbis o neu- 
tris sustantivatz, significa moltleza. 

Aquestas dictios mot e {trop non han singular, cant a 
la votz, sino solamen aytant cum son neutri sustantivat,. 
E deu hom dire en cascun cas del plural mot: e trops 
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amb s, coma motz o trops s'alegran, so es gran re 
s’alegro, de motz o de trops homes es aquesta vila, et 
enayssi dels autres cazes. 

Quar mot: en lo nominatiu plural termena en s, per 
so no’s pot ajustar bonamen am deguna dictio que 
tenga la regla sobre dicha, quar no serian be d'un 
compas, coma : molz home son astruc ; aquo meteysh de 
trops, per que en est cas en loc de mot: e soen en loc 
de trops deu hom pauzar manl, coma : mant home son 
astruc; o pot hom dire : granre d'omes son astruc; et 
enayssi de lors semblans. 

Gayre no uza hom del dig vocabble en lo singuler, 
per que en loc d'aquel hom pauza mans, coma : mans 
homs dechay per necligensa. 

Mans en los oblicz del singular muda s en {, si doncz 
non es pres per mandamen; et aquo meteysh en lo 
nominatiu plural et en lo vocatiu, coma : de manl 
home es aquest libres; am mant home hay hagut affar. 


De manhs am h e de sans, tans, quans, fons, 
e dels adjectius termenans en s:. 


De mans ses h es eslat dig; encaras havem manhs amb 
h e significa gran, e manha granda, coma : ayla manhs 
[Fo 452 ro] es aquest cum aquel, soes ayla grans, o aÿla 
manha, s0 es ayla granda. 

Sans muda s en { alcunas vetz en totz los cazes del 
singular* et en lo nominatiu e vocatiu plurals, coma : 


1. G. A., IE, 182 et suiv. 
2. Siengular, avec e exponclué. 
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Sant Estephes, Sant Martis,. Sant Orens, Sant Sernis: 
o Sans, coma : Sans Auguslis, Sans Matieus; et en totz 
aquestz cazes es miels dig Sans o Sant que San. 

Del nominatiu plural donam yshemple, coma : /ug 
li Sant de Paradis ; o per la regla general pot hom dire : 
tug li San. Aquo meteysh en los oblicz, can le sobre- 
noms comensa per consonan, coma de Sant o de San 
Thomas; et enayssi dels autres; si per vocal, adonx 
deu hom dire : Sant am !, coma de Sant Andrieu; et 
enayssi dels autres lors semblans. 

Aytal propri nom, si no termeno en s, non es vicis, 
coma Sant Eslephe, Sant Nicolau, Sant Marti; et adonez 
deu hom dire : Sani e no Sans, per que sian d'un 
compas. Pero li propri nom integral no volon re per- 
dre, coma Sant Thomas, Sant Laurens: et en aquestz 
integrals pot hom yshamens dire : Sant o Sans, jas- 
siaysso que Sanl' am { sia mays acostumat. 

So qu'es estat dig de sans pot hom entendre d’aques- 
tas dictios quans e lans, coma : o quans homs s'es pergul: 
en la guerral oÿ Dieus! e lans homs se perd per sa 
colpa! Et en est cas pot hom dire yshamens : {ant hom 
e quant hom. 

Los autres cazes del singular e:‘l nominatiu el vo- 
catiu ‘* deu hom pronunciar am !/, e’ls autres cazes del 
plural amb s. Per aquesta manicra deu hom pronun- 
ciar los nominatius e‘ls vocatius plurals d’alqus com- 
postz de lans, can la dictios secguens comensa per vocal, 
estiers ses { los pot hom pronunciar, coma : alertant 
o avlant home son de say cum de lay; alertant o aylant 


1. an exponctué. —. 
2. En marge : « plural, qui est dans l'autre registre, a été 
oublié ici » (xvu* siècle). 


Fr 
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cavalier son ayssi cum aqui. À quans no trobam compostz 
que termeno en an. | | 

Aytant ni atertant non han singular, si doncz non 
eran neutri sustantivat o adverbi, coma alertant o 
aytant hay yeu de la .Ï. cum de l'autre; jassiaysso que 
alqu digan : aytant o alertant home hay yeu vist cum lu 
has, o aylant aur hay yeu cum lu; pero miels es dig 
aylans o atertans homes hay yeu vistz cum lu, o aytant 
d'aur hay yeu cum lu. 

[F° 452 v°] Tant se compo alqunas vetz am dictios 
numerals, et adoncz aytal compost son integral, coma 
dos Lans, quatre lans, segon qu'es estat dig lassus, en lo 
titol de’ quis vel qui e lant, quant. 

Fons per preondeza es integrals e per fontayna partials. 

Sans yshamens es integrals cant es pauzatz per nom 
o per sobrenom. 

Cant li adjectiu que termena en s coma sans, grans, 
bels, s'ajusto am sustantiu que comensa per s, adoncz 
aquel s d’aytals adjectius no deu hom gayre sonar, 
jassiaysso qu'en l'escriptura deja esser, coma : Sans 
Sernis, Sans Silvestres, grans senhors es aquest, et en- 
ayssi dels autres. 


De las dictios termenans en sh e de lor alonga- 
men e de dons e totz'. 


Alqu nom son integral que termeno en sh en totz' 
los cazes singulars e plurals, coma fuysh, carcaysh, 
peysh, boysh; en los oblicz plurals fan fayshes, car- 


1. Depuis de jusqu'à quant en marge avec renvoi. 
2. G. A., Il, 186 sq. 
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cayshes, peyshes, boyshes, et enayssi de lors semblans ; 
liqual et lor semblan, de qualque part d’oratio sian, 
podon esser pronunciat ses À, coma /ays, carcays, 
trays, alrays, Creys, peys, eys, lueys, gandis, boys, creys, 
huys, puys, si donx per ostamen de h en autre mot 
no’s trasportavan. Et alqu dizon dis per dish, pero 
dish es mayÿs acostumatz amb À que scs À. 

En cascun cas deu hom dire dons am la .Ï. d’aquestz 
pronoms mie si, coma : midons o sidons es aquesta ; 
yeu soy de midons; aysso daray a midons ; yeu veg mi- 
dons ; amb autres pronoms no’l deu hom ajustar ni 
am degus noms adjectius, si doncz hom no’l pauzava 
per masculi. 

Totz deu hom dire en lo nominatiu singular coma : 
lotz homs deu amar drechura. Et en lo nominatiu plu- 
ral deu hom dir : {ug, coma {ug li San temo Nostre 
Senhor. 


Qual cas deu hom pauzar aprop questz verbs : 
hay, s0y, estau, sab, cal et aprop aquest adverbi 
veus" et aprop los particips*. 


Aquest verbs : yeu hay [requier] acuzatiu' aprop si, 
coma : yeu hay nom Peyre ; ayssi ha bel hostal; noy ha 
home en la may:0; et enayssi dels autres verbs que son 
de la sua natura. [F° 153 r°] Soy, estau son verb sustan- 
tiu e requiero aytal cas aprop cum denan, coma 


1. Écrit à la marge intérieure ; on ne lit que veu. 

2. G. A., Il, 186 (en partie seulement), 

3. Le mot est peu lisible; celui qui précède ne l'est plus du 
tout : nous ajoutons requier, car le mot devrait être, d'après l'es- 
pace restreint, très court. ! 
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yeu soy clerc:, tu yest bos, cel eslay sas; et enayssi dels 
autres temps e mozes. Et entendatz siäan d'u nombre 
o de divers, coma : Dieus es lotas cauzas. Per vertut 
d’aquestz dos verbs son alqun verb que requiero aytal 
cas aprop cum denan', coma : yeu mangi volunliers ; 
torni cochos e vau primiers: aquo meteysh de lors fe- 
minis. | 

Aquest verb sab s’aordena* am nominatiu, can se 
pren per esta maniera, coma" : le vis me sab bos, o 
melher me sab le vis que l'ayga. 

Aprop aquest verb cal deu hom pauzar nominatiu o 
accuzatiu, coma : noy cal declaralio o declaratios: et 
adoncz cal enporta necessitat, coma : no cal que fassalz 
aquo, s0es a dir : no es de necessilal que aquo fassalz; 
en autra maniera cal se pren per haver eura, coma : 
trop m'en cal o no m'en cal; et adoncz no s'aordena am 
nominatiu ni amb accuzatiu. 

Veus adverbis vol apres si nominatiu o accuzatiu, 
coma : veus le reys o veus lo rey. 

Alcunas locutios havem pcr abuzio de parlar, las- 
quals tenem per ben dichas, cant son acostumadas, 
e fan se motas vetz amb aquestas dictios mays o may, plus, 
trops o trop, granre, lans o tant, et enayssi de lors sem- 
blans, coma : mnays o may o plus de vertul: son en la 
Verges Maria que en Sancta de Paradis, soes a dire mo- 
las vertut: son mays, etc. E si en loc de son hom met 
ha en la dicha locutio, coma : rnays de verlul: ha en la 
Verges Maria, vol dire que la Verges Maria ha mays de 


1. m exponctuée. 

2, On avait écrit d'abord aordenansa; le premier jambage de 
n(sa) a été gratté et le restant est barré. 

3. coma exponctué el barré. 


JIl 7 


# 


98 LAS LEYS D'AMORS. — LIV. III. 


_vertutz; o pot hom penre aquel ha per troba, coma : 
mays de verlulz ha en la Verges Maria, so es a dire : 
mas de verlulz troba hom en la Verge Mari. 

Yshamens ditz hom : {rop o trops de pecalz e granre 
de malezas son huey en lo mon, so es a dire : mant pecat 
e molas malezas son, etc.; o trops de peccal:, soes grans 
 mollalezas de peccatz e de malezas son. O pot hom dire 
“en loc de son ha, coma : trops de peccaiz e granre de 
malezas ha en lo mon, soes a dire : le mons ha mot: de 
pecalz e motas malezas, o ha per tro [F° 453 v°] ba, coma : 
trops de peccal: e granre de malezas ha, soes {roba hom 
en lo mon. 

Am {ans et am {ant se fan yshamens aytals locutios, 
coma : {ans de perilhs hay passat: soes a dire {ans grans 
 perilhs, etc.; o tant de mals hay vistz, auzilz e sufertz, 
so es {an grans mais. O pot hom dire : {an de perils e de 
mal hay passat, so es lan gran perilh hay passat e tan 
gran mal. Encaras pot hom dire : {anta de paor hay 
passada' o haguda, so es lan gran paor. Alqun dizo : tant 
de paor hay passat o lant de paor hay passada, et aques- 
tas doas locutios derrieras reproam del tot. 

Aquestas loqutios seguens sufertam yshamens, quar 
son en uzatge de parlar, coma : aquela beslia d'ome no 
sab ques fa, soes : aquel homs bestials ; o enayssi : .I. 
dyable son de gens, so es unas gens dyabolicals ; e en- 
ayssi de lors semblans vocables, coma .1. dyable, fan- 
lauma, arlot, ribaut, muzart, badoc d’ome. 

Autra maniera de parlar per abuzio havem e quar 
es acostumatz lo sostenem, coma : {ant aur non er 


1. Le ms. ajoute : o ay pass, mais ces mots sont barrés et ex- 
ponctués. 


LAS LEYS D AMORS. — LIV. Ill. 99 


ajustal ni tant bel juel, si mos capdels yeysh de vida ; et 
es aqui entendut : tan! aur so es tant de aur, tant bel 
Juel, so es tant de bel juel; et aquel tant es neutris sus- 
tantivatz que vol dir coma : {an grans quanlilalz; o 
poria' hom dire que aquestas doas dictios {ant aur re- 
prezentan .Ï. mot compost. e que sia tot ajustat neutris 
sustantivatz. El aquo meteysh d'aquest tres motz {ant 
bel juel et enayssi de lors semblans loqutios. 

Yshamens sufertam qu'om puesca dire lavesque, 
l'abalz, cascus es bos homs; Bernad Salamo, sos filhs lo 
resembla, e motas autras locutios escuzabblas per figu- 
ras. 

Regularmen li particip de temps prezen requiero 
accuzatiu apres lor, coma" : 


Gel es temens et amans Dieu 
Qui fay-lo comandamen sieu, 


Aquest particip nomnal, dig et appelat, si d'oblic son, 
volon aytal meteysh cas apres a nominatiu en’ sin- 
gular et en plural et aquo meteysh li femini, coma : 
d’un vici dig o appelal repplicatio o replicalios volem 
tractar, et enayssi dels autres. 


1. Sic ms. 
__ 2. Après coma viennent les mols suivants, qui ont été exponc- 
tués : « Aquestz participit naomnal, dig et appelal si d'oblic son, 
volon aytal meteysh. » 

3. Depuis aquest jusqu'à en le texte est écrit au bas de la 
page, en renvoi. 
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[F° 154 r°] Dels propris noms e dels sobrenoms. 


Regularmen li propri nom cant al nominatiu el vo- 
caliu singulars son indifferen, coma : Guilhems o Guil- 
hem m'a ensenhat. Exceptatz los feminis en a que no 
volon s coma Gauceranda, et exceptatz alqus masculis 
en a, coma Eslacha. Yshamens son alqu propri nom 
quaysh grec, quar se derivon de grec, que son indif- 
feren, coma : Sinodoche, Synodoches, Paragoge, Para- 
goges, Anastrophe, phes, Parameon, Parameons, Cachos- 
syntheton, tons, Omoptoton, tons, Omoetheleuton, tons, 
et enayssi de lors semblans. 

Li sobrenom e:l nom d’aventura o d'acciden lunh 
temps no's volon mudar, ans los deu hom pronunciar 
en la maniera mays comuna e mäys acostumada, ét 
aysso per miels entendre la persona o la cauza' a cuy 
aytals noms es empauzats. | 

Peyres poyretz dir Peyre, Peyr o Pey : e sil sobre- 
noms comensa per vocal, es miels dig Peyr, coma Peyr 
Arnault. E si comensa per consonan, es miels dig Pey, 
coma Pey de Prinhac. E qui:1 pronuncia ses sobrenom, 
deu dir Peyres o Peyre. Et enayssi meteysh se pot alon- 
gar et abreujar en los oblicz, coma Peyre, Peyr, Pey. 
D'aquestz cazes havem tractat lassus, en lo titol del re- 
gimen, et en lo nombre et en la figura del nom et en 
autres locz, per que abaste so que n'es estat dig. 


1. G. A., Il, 188. 
2, Ms. cuza; au bas de la page : o la cauza (xvn s.). 
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Dels oblicz'. 


Li oblic singular, sian nom, pronom o particip, 
adiectiu, sustantiu propri, appellatiu, femini a mas- 
culi, termeno lors oblicz singulars ses s. Et aquo me- 
teysh li infinitiu pauzat en loc d'oblicz singulars, 
coma : lolas cauzas son de Dieu; À Dieu servelz e Dieu 
amal:; En Dieu et am Dieu vivelz; Ges lug no sabon la 
maniera d'amar; Ad amar dezordenat no's deu hom en- 
clinar. Et enayssi dels autres. Exceptat ne son tug li 
nom integral, coma : pros, bras, Beatrilz, Alazays, 
gros, bres, gracios, vertuos, glorios. 

Tug li oblic del plural devo termenar en s, exceptat 
alqus noms numerals, coma quatre, v, VI, VIN, IX, XI, 
XII, XIII, XII, XV, XVI, XVII, XVIN, XIX, XX, XXX, XL, L, 
LX, LXX, LXXX, LXXXX, C, M. 


[F° 1454 v°] Dels motz diversificatz e de lor cam- 
biamen, mudamen, transportamen, creyshe- 
men, e mermamen”. 


Li mot diversificat, sian nom, pronom, verb, ad- 
verbi, conjunctios, prepozitios o enterjectios , son 
legut per dire o per escuzatio de figura e per lonc 
uzatge; dels quals son motas e diversas manieras, s0s 
assaber : mot acirologial, anthilezit, methatezit*’, prothe- 
zit, epenthezil, paragojat, auferezil, sincopat, appocopat. 


1. G. A., Il, 190. 
2. G. À., If, 190 sq. 
3. Ms. mechalezil; ou du moins le premier t ressemble à c. 
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Acirologiat son cant la us es pres e pauzatz per l'au- 
tre, quar en aytal cambiamen es una figura appelada 
actrologia, que vol dire aytant coma paraula qu'om 
non ha a ma per dire, so es que, segon lo propri len- 
gatge d'aquels que la dizo, non es propriamen en us 
per dire a totz, mas solamen per alqus. E per aysso 
appar que aytals motz es estranhs, segon qu’om pot 
vezer en aquestz vocables, liqual no son en uzatge de 
_cominal parlar, mas solamen per alqus dictadors anticz 
que:ls han pauzats, coma quüecz, eccoys', liqual mot 
son estranh e no son a ma, soes en us per dire. E quar 
per alqus dictadors anticz son estat pauzat en lors dic- 
latz e per conseguen per trops autres, per so no'ls re- 
prendem, ans los sostenem. 

Alqun autre dizon que acirologqia es cant per lonc 
uzatge acosturmat hom pren e pauza ‘I: mot per autre 
coma albareda per sau:eda, escala per escalier, bel temps 
ha per gran temps ha, levalz m'en carla per prendel: 0 
recebelz, firm yeu per dishi, yeu l'e fag messalge per 
trames, le vis es vengutz per adulz o portat:, le lunels 
s'en vay per s'escorr, non hac home en esla vila per no 
fo, dem per ayssi per anem. E cant aytal mot son acos- 
tumat de dire per los anticz dictadors e per conseguen 
per trops autres en lors dictatz, o can son en cominal 
uzatge de parlar, jassiaisso que la us sia pauzatz per 
l’autre, adoncx son escuzat: per la dicha figura acirolo- 
qia segon nostre romans. Alqu mot son yshamens 
quaysh d'esta maniera que resemblo lo lati; e quar es 
acostumat, hom los pauza, coma solulios, loqutios, rus- 
licilal:, ulililal:, varietalz, enferms, sengles, lenebros, 


1. Plutôt e croys. 
2. segon exponclué. 


LAS. LEYS D'AMORS. — LIV. III. 103 


ficlios, pedagoc:, enpignoralios et enayssi autres 
[Fo 455 r°] granre que quaysh reprezento mieg lati e 
mieg romans, Oo, pauzat que semblo mays al lati que 
al romans, son acostumat de dire, coma sortz, ulilitatz, 
solulios ; enpero si en re no semblavan al romans, segon 
nostre cominal parlar, ni eran en uzatge de dire, adonx 
aytal mot no serian legut, segon que direm enjos. 

Anlithezit son cant en aquels es faytz mudamens de 
letra o de sillaba, quar adoncs es aqui una figura appe- 
lada antithezis, laquals pauza o muda una sillaba o una 
letra per autra en diverses locz; e veus yshemples de 
sillaba e de letra, coma senher senhor; ayshi ha muda- 
men de sillaba e de letra, quar e se muda en 0; aquo 
meteysh : mielhers melhors, piejers pejors, majers ma- 
jors, gencers gensors, anla onla, arna arda, det di, 
. tener tenir, lampeza lanteza, perda perga, Catarina Cata- 
lina, Berenguier Belenguier, cat gal, Judas Ju:as, Adam 
A:am, cossera cossena, sincha sencha, fincha fencha, onh 
unh, ponh punh, morgue monge, verrolh ferrolh, o berrolh, 
bolh bulh, me mo ; d'aquest mudamen uzo fort li Gasco, 
quar pauzo haspiratio, so es h en loc de f coma hranca 
per franca, rahe per rafe, hilha per filha, et r per !, 
coma : bera per bela ; cara le per cala le e b per v con- 
sonan coma ba per va, berlal per verlal, bengul: per 
vengulz. : 

Methalezil son cant una letra o una sillaba es trans- 
latada d’un loc en autre; quar adoncs es aqui una fi- 
gura appelada mnetathe:is que transporta sillaba o letra 
d’un loc ad autre en diverses lox de la dictio, coma 
palaura per paraula, craba per' cabra, cramba per 


1. Crabba exponctué. 
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cambra, altersi per atresi, et enayssi d’autres granre. 

Prothezil son can prendo creyshemen en lo comensa- 
men de la dictio; quar adonx es aqui una figura 
appelada prothezis, laquals dona creyshemen en lo 
comensamen de dictio, de sillaba o de letra, coma : 
si cum ayssi cum, apres enapres, entre mentre, aut naul. 
D'’aquesta figura uzo fort li Gasco, quar leumen pauzo 
a denan dictio que comensa per r, coma : Mossenher' 
Aramon, Mossenher Araols tropes ariquoÿ. 

[Fo 455 vo] Epenthe:il son can prendo creyÿshemen en 
lo mieg de la dictio de sillaba o de letra; quar adoncz 
es aqui una figura appelada epentheiis, laquals dona 
creyshemen en lo mieg de dictio, de sillaba o de letra, 
coma : femena per femna, guindolier per guinier, vertu- 
dos per verluos, gendre per genr'e* ; d'aquesta sort podon 
esser. tug li motque mays termenat en e:a, quar podon 
creysher d'’aquesta letra s, coma beleza belessa; quar 
beleza se pot escriure amb .Ï. s, que ha so de : regu- 
larmen can totz sols es pauzatz entre doas vocals; el 
enayssi dels autres lors semblans, coma : rique:a rt 
quessa, franque:a franquessa, jass'aysso que cascuna 
termenatios se puesca dire. Pero, scgon nostra oppinio, 
miels es dig bele:a que belessa, quar belessa, malessa 
am dos ss son mot quaysh gasconil. Enpero tant dic- 
tador antic los han pauzatz per esta maniera que nos 
noy volem contradir. E dizem tug li mot que mays, 
quar ges en tolz no se sec, coma corleïa, repre:a, mar- 
que:a. E per so en aytals vocabbles hom deu gardar us 
acostumat. 


1. Ms. Moss. avec abréviation finale. 
2. Après genre un mot peu lisible a été exponctué : errenon 
ciers (?). 
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Paragojat son can prendo creyshemen en la fi de 
dictio, quar adoncz es aqui una figura appelada para- 
goges, laquals creysh la fi de dictio de sillaba o de 
letra, coma : recluzana per recluza; vergena per verge ; 
cerlana per cerla'. Alqu nom ver diminutiu son ysha- 
men paragojat, segon la oppinio d’alqus, so que nos 
del tot no aproam. Ver diminutiu son, coma de Ramon 
Ramondel:; de a:aulz azauletz, de loza lo:eta et de 
bruna brunela: et enayssi de lors semblans. Quaysh di- 
minutiu son coma de companhs companhos, de fels 
felos, de peysh peyssos, et enayÿssi de trops autres; e per 
so los appelam quaysh diminutius, quar’ han votz 
semblan ad alqus verays diminutius, coma : Bernad 
Bernado, Guilhem Guilhamo ; quar ges non apparo di- 
minutiu quant al significat, quar aytans ha de signifi- 
cat segon nostra maniera de parlar companhos co- 
[Fo 456 ro] ma companhs e peyshos coma peysh e felos 
coma els, et enayssi d’autres granre. 

_Afere:il son can prendo mermamen en lo comensa- 
men de dictio; quar adoncz es aqui una figura appe- 
lada aufere:is que tol et osta del comensamen de dictio 
sillaba o letra, coma bot per nebot, lecat per entecal, 
melher per amelher, si Dieu plat: per si a Dieu plal:, 
no°s homs en Tholo:a que saubes asso far per no es. 

Sincopat son can prendo mermamen en lo mieg de 
dictio; quar adoncz es aqui una figura appelada sin- 
copa que osta del mieg de dictio sillaba o letra, coma 
felnia per felonia, colomier per colombier, et enayssi 
d’autres granre. 


1. « Per la Verges Maria amb » exponctué. 
s. Depuis quar jusqu'à diminulius le texte a été répélé, puis ex- 
ponctué. 
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Apocopal so can prendo mermamen en la fi de dictio; 
quar adoncz es aqui una figura appelada appocopa, la- 
quals osta de la fi de dictio sillaba o letra; coma sal 
per salve, pro' per profieg ; coma : cant gazanhi fau mon 
pro; que‘l per que le; coma : no sabes que’t fas, et 
enayssi d'autres granre. 


Dels motz variables’. 


Li mot variabble, sian nom, pronom, verb, adverbi, 
particip, conjunctios, prepositios, interjectios, no son 
legut per dire ni prendo lunha escuzatio; e d'aytals 
motz variables son motas c diversas manieras, sos as- 
saber mot es{ranh, fut, contrafag, presumtiu, otracujat, 
sobrancier, cargat, destartugat, byayssat, defectiu, romput, 
troncal. 

Eslranhs es aquel motz qu'es pauzatz per autre et es 
del tot d'estranh lengalge o motz particulars de qual- 
que loc e no acostumatz de dire, coma plencga per 
ayyuiera, bislensa per mnalaventura; yshubrialmen per 
scienimen, apenas per ades. 

Fat: es aquel molz que en re non es estranhs, mas 
qu'es fadamens pauzatz per autre mot, et aysso per 
alqus particularmen, coma : gran paraula'm fau de 
Dieu; vet paraula per meravilha; et es appelatz motz 
fatz no per so que paraula sia motz falz ni que no sia 
acostumatz, mas que fadamens es pauzats per autre 
mol e que non es acostumatz que sia pauzatz per aquel, 
sino particularmen per alqus pecz. 


A# 
1. Depuis pro jusqu'à mon pro, au bas de la page, en renvoi. 
2. G. A., Il, 200, sq. 
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Contrafagz es aquel motz qu'es finchs e fargatz segon 
lati [Fo 456 vo], et en re no:’s coforma am lo romans 
ni es acostumatz de dire, ne de leu no seria entendutz 
per gen layga, coma sl{ullicia per folia, sucielalz per 
companhia, a mi costa per a mies ferm; Dieus fe omnias 
causas per lolas cauzas ; Domini Dieu per Nostre Senhor 
Dieu, uyshor per molher. E cant be havem regardat e 
cossirat del tot no nos podem payrar d’aytals motz con- 
trafaytz que alcunas vetz no'ls fengam segon lati, quar 
atrobam nostre lengatge assatz prompda al'lati'; quar 
alcun mot en romans son del tot .Ï. meteysh et amb 
aytantas et unas meteyshas letras am lo lati, coma 
bona, mala, terra, guerra, luna, planeta, doctrina, disci- 
plina, candela, Thomas, Maria, el enayssi de gran re 
d'autres. E d'aquestz, si acostumat es, no's doples que 
nos puescan dire; e pauzal que no sian acostumat co- 
minalmen, mas per alcus, s'en pleja hom de dire soen. 
Majormen quar assats los pot hom entendre, coma 
campana, norma, dilectio, superbia, accidia, collecta, et 
enayssi d’alcus autres del tot semblans: al lali. Alqus 
autres vocabbles havem que al lati son quays sern- 
blan; e dizem quaÿs semblan, quar la us es dessem- 
blans a l’autre per mays o mens o per diversitat de 
letras, coma virlus, vertul:; salus, salul:: slella, estela:; 
Petrus, Peyres; Andreas, Andrieus. E jassiaysso que 
aylal mot sian quays semblan al lati, ges per so aquels 
hom no deu pauzar si no eran acostumat de dire, jas- 
siaysso qu'om soen s'en pleja, can per alcus son acos- 
tumat de dire, e quar assatz hom los pot entendre, 


1. En face, à la margcextérieure, main du x1v°s. : « [Not]a ydioma 
nostrum conformufm| (sic!) [lat/ino. » 
2 Quays semblans, barré. 
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coma : furt, vocable, enferm, enfermetat, afflictio, ho- 
micidi, custodi, doctor, futur, preterit, violensa. 

E quar soen trobam nostre lengatje deffectiu de vo- 
cables, cove que nos plegem del lati, coma palernilal, 
viulal, ethica, polilica, sonansa, consonansa, leonismilal, 
hyal, melacisme, sillogisme, barbarisme, soloecisme, me- 
thapla{s|mus. scema, alleothela, lropus, et enayssi d’au- 
tres gran re, dels quals non havem propri romans. 
Per que cove segre lo lati qu'es mays copios et habon- 
dos de vocabbles que:l romans. E d'aquesta natura po 
[F° 457 r°] don estre aquest duy vocabble prudencia et 
eternilat, jassiaysso que alqu digan encontra; quar 
prudencia hom pot romansar en romans’, so es qu'om 
diga savie:a, e per elernilal qu’om diga perdurablelal ; 
pero entre prudencia e saviezu ha differenza; et aquo 
meleys entre clernilat c perdurabblelal, per que l'argu- 
mens contraris no* procezish. 

Los propris noms hom pot fenher segon lo lati, si 
donx no eran acostumat de dire en certa maniera, 
coma Serni, Superi, quar hom ditz cominalmen San! 
Serni, Sant Superi. E si no fosso acostumat de dire, 
per esta guiza pogra hom dire : Sant Saturni, Sant Exu- 
peri. 

Autres vocabbles havem compostz amb aquesta pre- 
pozitio in que significa no, coma : injusl, injuslicia, inu- 
lil, invicibble, impossible, infinil?, infinitat, et enayssi de 
trops autres, los quals hom pot pauzar e dire, mas que 
sia acostumat et assats se puesca entendre. 

E quar l'estamen e’l portamen e:l lengatge de las 


1. Hom pol romansar en romans. répété et exponctué. 
2. Prozesis exponctué. 
3. Masque sia acostumal et assals se puesca exponctué. 


LA 
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gens vezen' soen mudar, per 80 en so qu'es eslat dig 
ni en alcus autres cazes no podom" certa regla donar. 
Quar alcus motz reprezera hom en lo temps passat que 
aras per uzatge los prendem per acostumatz, coma: 
glavis, paya, escaramussa, lalabart. Et enayssi por temps 
se poyra segre. E per so ditz N’Ath de Mons: 


Mas segon que:s cambia 
L'uzatges de las gens, 

- Deu hom captenemens 
E saber cambiar ; 
Que s’ieu vuelh er mostrar 
Sen, segon mo vejayre, 
Beleu enans de gayre 
Leus er a cambiar 
O creysher o mermar 
L'uzatge qu'eras va: 
Quar hom mesprezara 
So qu'aras te per bo 
O per qualque razo 
Bona que‘us hy vendra; 
Et el temps que fo ja 
Mostravan yshamen 
Lor vejayre, lor sen, 
Gil que far ho volian 
Segon quel temps vezian. 


Totz aquels motz reputam per acostumatz per dire 
ques hom ditz cominalmen et aquels yshamens que son 
pauzat en nostras Leys ses exposilio e declaratio et en 
los dictatz per lo nostre Gay Consisrori aproalz et au- 
tenticatz per alcuna joya [F° 457 v°] o per lo sagel del 


1. Ms. vezen avec abréviation de m sur le second e. 
2. En marge (xvu° s.), podem. 
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dit nostre Coxsisrort. E finalmen totz aquels que per la 
major partida de las gens laygas podon esser entendut. 

Pre:omtius es aquel motz en loqual es facha transpor- 
tacios de letra o de sillaba d'un loc ad autre, en qual- 
que loc se fassa de la dictio, o en lo comensamen o en 
lo mieg o en la fi; e per so ha nom prezomiiu, coma 
displicina per diciplina, Camarantran per Caramantran, 
camarels per caramels; jassiaysso qu'om puesca dir se- 
gon lati disciplina per figura; pero segon romans no 
deu dire mas disciplina. 

Olracujals es aquel motz en loqual es fayta mutatios 
de letra o de sillaba, en qualque loc se fassa de la dic- 
tio, o en lo comensarmnen o en lo mieg o en la fi, coma 
apris per apres; li per le; vou per van; fou per fan; 
eslou' per estan. | | 

Sobranciers es can pren creyshemen en lo comensa- 
men de dictio, coma : sempres desempres, denan dedenan, 
apres de:apres. | 

Cargalz es can pren creyshemen en lo mieg de dic- 
tio, coma : falha falhia, balra batera, encaussara encaus- 
sagaru, begui bequegui. 

Deslarlugal: es aquel motz que pren creyshemen en 
la fi de dictio et am lo creyshemen es aquel meteysh 
motz, soes ques ha aquela metcysha maniera de signi- 
ficar como disshigui per dishi, beli per bel, duri per dur, 
et enayssi de granre d'autres. 

Biayshal: es can pren creyshemen en la fi de dictio 
et amb aquel es divers motz; quar assatz podetz vezer 
que nos havein falha, valor, pla:en. suffren e d'aquestz 
havem falhensa, valensa, pla:ensa, e suffrensa. Si alqus 


1. À la suite ou exponctué. 
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ha mestiers de rima que termene en ensa e cre que 
enayssi co falha fay falhensa mala fassa malensa, adoncz 
biaysha lo mot; aquo meteysh si de dol fay dolensa o 
de manens manensa o de quals quala, tals tala, aylals 
aylala, fortz forta. [Et aytals motz reputam biayshatz, 
quar aquestas dictios quals, lals, aylals, e forlz son del 
comu gendre;: per que no cal dire quala, lala, aytala, 
forta ; majormen quar no son acostumat de dire, quar 
si fosson acostumat, coma gr'ans granda, verds verda, 
no‘ls reputeram per biayshatz et enayssil' de trops 
autres en ansa, en ensa et en autras termenatios. 

Defectius es aquel motz que pren mermamen de letra 
"0 de sillaba en lo comensamen de dictio coma fendensa 
[F° 458 r°] per entendensa, ramir per arramir. 

Romputz es can de letra o de sillaba pren merma- 
men en lo mieg de dictio, coma : lénes per lenelz, digas 
per digälz, des per del:. | 

Troncalz es can de letra o de sillaba pren merma- 
men en la fi de dictio, coma val per vali, par! per parli, 
cal per cali, et enayssi d’autres granre. 

Qui pauzar vol .Ï. mot per autre o alcuna dictio 
alongar o abreujar, transportar o mudar en lo comen- 
samen o en la fi d'aquela deu gardar aytan can pot 

‘que aytals motz sia acostumatz de pauzar per aquel per 
loqual lo pauza, e que l’alongamens e l’abreujamens*, 
mudamens e transportamens sia yshamens acostumatz, 
Segon qu'es estat dig e mostrat per yshemples, e que 


1. Les mots que nous mettons entre crochets sont écrits en 
renvoi au bas de la page; écriture plus négligée, mais qui parait 
de la même époque. 
2. D'ici à mudamens est écrit le texte que nous avons imprimé 
plus haut entre crochets, sauf el enayssi; le tout est barré. 
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aylals costuma no sia particulars, so es d’una vila, de 
doas ni de tres, ans sia be acostumat de pauzar e dire 
aytals motz per una dyocezi, s0 es .Ï]. avesquat, et en 
mays de locz que no ha una dyocezis. | 


Doctrina de fi, .I., degu, alqu, cascu'. 


Fi, .[., degu, alqu, cascu, soen prendo en la fi creys- 
hemen d'esta letra n, coma : aquesla copa es de fin aur ; 
un home, degun home, alqun home noy trobiey; cascun 
home vey leumen curos de son pro; alqun autre dizo 
no n'i vi mas un autre, et enayssi dels autres cazes rete- 
nens aquela meteysha termenalio. 


D'alqus motz que's podon dire en doas 
. manieras”. 


Li mot sequen sc podon dire en doas manieras, quar 
alqu d'aquels prendo creyshemen et alqu mudamen 
legut, quar es acostumat, coma : a ma Quia a ma gui:a ; 
servecl servici; conques conquis; companha companhia ; 
savi:a savie:a; yshemple yshample ; verges vergena; ma- 
lea malessa; tlener lenir; retener relenir ; conque{r |re 
conquerir ; sem semensa; Ermaul: Érmaus; amia amiga ; 
solas solal:; Davids Davis; enginh engenh; sinh senh ; 
trassinh [Fo 458 vo] (rassenh; fenh finh; prenda prenga ; 
reprenda reprenga; dels autres verbs que hom pot dir 
en doas manieras o mays es enjos tractat en lo verb 


1. G. À., II, 206. 
2. G. À., II, 208. ù 
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mays a ple‘. Dilz delz; benezeilz beneiil; senhers 
senhors ; majers majors; melñers melhors; greu grieu ; 
luenh lonh; suenh sonh; ponh punh; bolh bulh; sans 
sanchs am ch; pero la primiera es mays comuna : di- 
merc dimerge dimergue, et alqu dizon dimenc, et aquesta 
no aproam; mens menhs, la primiera val mays, quar 
es mays comuna; aquo meteys miels mielhs; sancla 0 
sanla; pero mays val sanla ses c, segon romans. Item 
‘havem ferrilge, ranquilge, orbiltge, losquitge, gratülge, 
pruzülge; et aytal mot podon termenar en ügeamb io 
en elge amb e semissonan ; et enayssi de trops.autres 
los quals hom pot haver per uzatge de parlar. Maniera 
o manieyra pot hom dir et enayssi de totz que mays los 
sieus semblans. E dizem que mays, quar hom ditz so- 
lamen peyra; item pot hom dire : veter veyre; sezer 
seyre; senlensa o senlensia; sciensa sciensia; paciensa 
paciensia amb .i. o ses .&.; pero miels es dig sentensa, 
sciensa ses .&., et enayssi de lors semblans; e cant es 
doptes si°s podon dire en una maniera solamen o en 
doas, deu hom haver recors als dictatz dels anticz, si 
aytals motz han pauzats, coma val per valor o per va- 
lensa ; e si per aquela maniera hom no s’en pot enfor- 
mar, deu recorre a la maniera de parlar acostumat 
cominalmen per una dyocezi; et aysso es la cauza 
mays greus cant a dictar en romans que deguna autra 
que puscam trobar, quar .[. mot que yeu entendray 
tu no entendras ; et aysso es per la diversitat d'u meteys 
lengatge quar tu que seras d’una vila’, laquals es en 
Tolza, hauras acostumat .[. motet yeu que seray d’autra 


x. Lacune? 
2. Laquals exponctué. 


III 8 
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vila laquals sera yshamens en Tolza n’auray acostumat 
.[. autre et enayssi serem divers. 


Declaratio d'alqunas ee qu'om 
poyra far‘. 


En los noms feminis ni masculis termenatz en a ni 


en los integrals no pot hom donar differensa entre no. 
minatius e vocatius singulars e plurals, sino per las 
habitutz. E per so es cauza covenabbla que én aquels 
hom fassa dif [F° 459 ro] ferensa en los quals se pol 
far per variamen de termenatios en la fi, quar enayssi 
vezem que’s fay leumen en lati. 

Al lati deu hom atrayre et aquel segre e resemblar el 
amb aquel conformar ayÿtant cum pot, quar es len- 
gatges mays perfieytz e mays aproatz que degus dels 
autres a nos conogutlz. E quar en aquel atroba hom 
mays de termenatiosen s en lo nominatiu et en lo vo- 
catiu singulars et en los plurals ses $s, per so ressem- 
blan en aysso lo lati; li nominatiu e li vocaliu singular 
regularmen termeno en s e li plural ses s. 

Gil que han bona et adreyta parladura e bon len- 
gatge e drechurier de parlar bon cas, coma en Lemozi 
et en una gran partida d'Alvernha et en autras terras 
a lor vezinas, regularmen fan termenar lo nominatiu 
e‘l vocatiu singulars en s e’ls plurals ses s; et aytal 
parladura han scguida e pauzada en lors dictatz li antic 
dictador ; per que nos, seguen aquela lor bela maniera, 
fam termenar regularmen lo nominatiu e-l vocatiu 
singulars en s e‘ls plurals ses s. 


1. G. À., Il, 210. 
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Necessitatz nos costrenh que regurlarmen pronun- 
ciem los nominatius e’ls vocatius singulars ambs, per 
miels declarar e dar entendre motas locutios, lasquals 
estiers serian doptozas, coma : l'ayglo‘ ha vencut l'aus- 
lor ; quar, segon maniera de parlar, l’acuzatiu enans 
que’ nominatiu pot hom pauzar e pronunciar coma : 
bel colp fe mos compankhs. 

Alqu nom son pronunciat ses s en lo nominatiu* 
singular per cauza de differenza, coma cor a differensa 
de cors, e gra a differenza de gras; quar estiers hom 
cayria en equivocatio, jassiaysso que en totz aquels 
que son equivoc hom no puesca donar ni pauzar diffe- 

_rensa, COmMO : 50, pro, Ji, fe, do; quar aysso far seria 
‘cauza no solamen difficils, ans seria quaysh impossib- 
bla. Aysso meteysh pot hom trobar en lo lengatge del 
lati, s0 es que en alcus vocabbles es fayta differensa 
per esquivar equivocatio et en alqus no, quar aquest 
verb do, das, en la primiera persona del passiu no ha 
dor, per que no caja en equivocatio amb aquest nom 
dor. E la primiera de\nitor, verb deponen, [F° 159 vo] 
es naturalmens breus, a differensa de la primiera de 
nilor nom. Et enpero entre amor, verb passiu, et amor, 
nom, non es facha lunha differensa cant a l’alongamen 
0 abreujamen natural ni accidental. 

Degus no’s deu meravilhar per que hom no pot tro- 
bar una sciensa o pauzar perfiechamen, quar homs es 
no perfieytz e las sciensas de lor meteyshas son per- 
fieyches en can que son sciensas, per que cauza no 
perfiecha no pot pauzar ni entendre perfiechamen so 
que es perfieg. 


1. O ha venc écrit d’une encre plus pâle. 
2. Eten lo nominaliu el en lo vocatiu en lo, exponctué. 


116 LAS LEYS D'AMORS. — LIV. III. 


Del, pronom e dels sieus accidens:. 


Pronoms es una partz d’oratio laquals es pauzada 
en loc de propri nom e significa certa persona e deter- 
menada, coma yeu, lu, aquel, quar significa mera 
substancia. 

Le pronoms ha .VI. accidens : especia, gendre, nom- 
bre, figura, persona, cas. Qu'’es especia dig es en lo nom; 
e son doas : la primitiva e la dirivativa : yeu, {u, de si, 
de lor, el, cel, aycel, aquel, est, cest, aquestl, eysh, lieys 
son d'especia primitiva,; d'especia derivativa son à 
mieus, lieus, sieus, lors, nostres, vostres. 

Del gendre havem parlat en lo nom; et en aquela 
maniera deu esser entendutz en lo pronom le rmasculis 
coma nieus, le feminis coma mieua o mia, le comus 
coma yeu, lu ; lo neutri prendem solamen cant es sus- 
tantivatz, segon qu'eseslat dig en lo nom, coma : aysso 
es mieu; aquo es lieu; aycelu* es sieu; aysso es nostre ; 
aquo es voslre ; aysso es lor. 

Luy es del masculi, liey o lieys del femini; lors e 
lor son comu, coma : lors abalz es bos homs; lors es la 
ciulatz*; si las donas trobas, digas lor ; sils senhors en- 
contras, mostra lor. 

Am femini en a deu hom dire lor ses s, coma {or 
dona. Mi e si prendem soen pel femini; et ajusto se 
amb aquesta dictio dons, coma midons, sidons, et 


1. G. AÀ., IT, 212 sq. 


2. Sic, ms. 
3. Es la ciulalz écrit d’une encre plus pâle et d'une écriture 


moins soignée. 
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enayssi en lors oblicz, coma de midons, de sidons, et 
enayssi dels autres. Tidons ni de lidons, quar non es 
acostumat, no'’s pot dire. 

— Del nombre es estat dig en lo nom e son duy en lo 
pronom coma en lo nom, le singulars, coma yeu, le 
plurals coma nos o nos autri, vos o vos autri. Luy, lieys 
o liey son del sin [Fo 460 ro] gular, lor e lors podon 
esser de singular e de plural. 

De la /igura es estat dig en lo nom; e jassiaysso ques 
aqui ne sian tres, en lo pronom non son mas doas : la 
simpla, coma : yeu, lu, nos, vos; la composta, coma : 
yeu eysh, lu eysh, el eysh, nos eysh, vos eysh, o enayssi : 
yeu meleysh, lu meleysh, el meleysh, nos meteysh, vos 
meteysh, il meteysh, nos autri, vos autri. 

Persona es no devizabbla essentia de creatura razo- 
nabbla e vol dire persona per se sola o per se sona, car 
casqus ha son propri so, so es assaber son propri nom; 
et enayssi persona per se sona. 

Tres personas son en lo pronom : la primiera, la se- 
gonda, la tersa. La primiera persona es aquela que 
parla de se meteysha, coma : yeu, nos. La segonda es 
aquela a cuy parla la primicra, coma : {u, vos, e que:s 
pot ajustar amb verb de segonda persona, coma {u 
lieges, vos canlal:. La lersa es aquela de laqual parla 
la primiera am la segonda, coma aquel lieg, aÿcel 
canlo. 

En lo nom havem tractat del cas e diffinit; et ayssi 
meteysh se pot ayssi diffinir. E-son .VI. cas en lo pro- 
nom, ayssi co en lo nom. 

Hom deu dire en lo nominatiu singular : yeu, lu, el, 
ela, cel, cela, aycel, aycela, aquel, aquela, eysh, eysha, 
est, esla, cest, cesla, aquest, aquesla, mieus, mieua, mia, 


118 LAS LEYS D'AMORS. — LIV. Il. 


tieus, lieua, lua, e no lia!', sieus, sieua, sua, e no si, 
Lors, o lor, coma lors senhors, o lor dona, mos, ma, tos, 
la, sos, sa, nostres o nostre, vostres o vostre, nostra, vos- 
tra. Et en lo neutri sustantivat deu hom dir : celo, 
aycelo, aquelo, aysso, aquo, mieu, lieu, sieu, nostre, vos- 
tre ; alqu dizo meu, leu, seu, meua, leua, seua, e quar 
en divers locz et en diversas ciutatz et avesquatz es 
acostumat de dire, per s0 nos aysso suffertam en cas- 
cun* gendre e nombre et en cascun cas. En lo no- 
minatiu plural deu hom dire nos, vos, ü o üh, elas, 
ci, celas, aycel, aycelas, aquil o aquilh, aquelas, eysh, 
eyshas, isl, eslas, cisl, cestas, aquesl?, aquestas, muiey 0 
mieu, mias o mieuas, liey o lieu, lieuas o luas et no lias'; 
syey Oo sieu, sieuas suas e no sias, lor o lors* en masculi et 
en femini mas, las, sas, li nostre, las nostras, li vostre, 
las vostras; yÿshamens pot hom dir en lo nominatiu 
plural [F° 460 v°]| el°, cel, aycel, aquel, est, cest, aquest, 
mo, lo, so, quar loncz uzatges o requier. 

. En lo genitiu singular deu hom dire de me o de mi, 
de tee no de li, de se o de si, del, de la, de cel, de cela, 
d'aycel, d'aycela, d'aquel, d'aquela, d'eysh, d'eysha, d'est, 
d'esla, de cest, de césla, d'aquest, d'’aquesta, del mieu, de 
la mieua o de la mia, del tieu, de la tieua o de la tuae no 


1. Ae no lia écrit en marge d’une encre plus pâle. 

2. Encre plus pâle et moins soignée; deu ‘hom, un peu plus 
loin, même observation. 

3. En marge aquist (xvn° s.). Le ms. porte agst, avec mar- 
que d’abréviation de e, c'est-à-dire aquest. 

&. Ase no li sont écrits d'une encre plus pâle, comme plus 
haut, et en marge; un peu plus loïn, e no sias est écrit en sur- 
charge. 

5. O lors en masculi el écrit d'une encre très pâle, le texte paralt 
avoir été gratté. 

6. Al exponctué. 
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de la tia!, del sieu, de la sieua o de la sua e no de la sia?, 
de lor, de mo, de Lo, de ta, de s0, de sa, del nostre, de la 
nostra, del vostre, de la vostra; en lo plural genitiu de 
nos, de vos, de lor, de las lors, d’els, d’elas, de cels, de 
celas, d'aycels, d'aycelas, d'aquels, d'aquelas, d'eyshes, 
d'eyshas, d'estz, d'estas, de cestz, de ceslas, d'aquestz, 
d'aqueslas, dels mieus, de las mieuas 0 de las mias, dels 
lieus, de las lieuas o de las tuas, e no de las lias, dels 
sieus, de la sieuas o de las suas e no de las sias, de lors, 
de mos, de mas, de los, de tas, de sos, de sas, dels nos- 
tres, de las nostras, dels vostres, de las vostras. Alqu 
dizon en aquest genitiu plural de se o de si, pero miels 
es dig de se meteyshes o de lor meteyshes. | 

En lo datiu singular deu hom dire a me o a mi, a le 
enoati; a se o a si; ad el, ad ela; a cel, a cela; ad 
aycel, ad aycela; ad adquel, ad aquela ; ad eysh,.ad eysha; 
ad est, ad esta; ad aquest, ad aquesla; a cest, a cesta; 
al mieu, a la mieua o a la mia; al lieu, a la tieua o a la 
lua e no a la lia'; al sieu, a la sieua o a la sua e no a la 
sia, alor; a mo, a ma; a lo, a la; a so, a sa; al nostre, 
a la nostra; al vostre, a la vostra. 

En lo plural diretz : a nos, a vos; a lor, a las lors; 
et alqunas vetz lor ses a, coma : digas lor ad els, ad 
elas; a cels, a celas; ad aycels, ad aycelas ; ad aquels, ad 
aquelas ; ad eyshes, al eyshas ; ad estz, ad eslas; a cest:, 
a ceslas; ad aquesl:, ad aquestas; dls mieus, a las 
mieuas o a las mias: als lieus, a las tieuas o a las tuas 
e no a las lias ; als sieus, a las sieuas o a las suas e no a 
las sias; a lors; a mos, a mas; a los, a las; «a sos, a sas; 


1. En marge avec renvoi. 
2. Id. 
3. E no a la tia, en surcharge, encre plus pâle. 
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als nostres, a las nostras ; als vostres, a las vostras. Alqu 
dizon «a se, a si, pero miels es dig a si meleyshes o a 
lor meteyshes. | | 

En l’acuzatiu singular deu hom dir me o mi; le, se 
o si; el, ela; cel, cela; aycel, aycela ; aquel, aquela; eysh, 
eysha; esl, esta; cesl, cesta; aquest, aquesta; mieu, 
mieua o mia; lieu, lieua o [F° 461 r°] {ua e no tia'; sieu, 
sieua o sua e no sia'; lor; mo, ma; lo, la; so, sa; nostre, 
nostra; vostre, vostra. En lo plural nos, vos, se, 
coma : be se garniso, els, elas; cels, celas ; aycels, ayce- 
las; aquels, aquelas; eyshes, eyshas; estz, eslas; cestz, 
ceslas; aqueslz, aqueslas; mieus, mieuas o mias; lieus, 
lieuas o luas e no tias'; sieus, sieuas o suas e no sias”: 
lors; mos, mas; los, las; sos, sas; nostres, nostras ; vos- 
tres, voslras. 

En l’ablatiu singular deu hom dire ab me o ab mi; ab 
le e no ab ti; ab se o ab si; ab lor; ab el, ab ela;: ab cel, 
am cela; amb aycel, amb aycela; ab aquel, ab aquela; ab 
eysh, ab eysha; ab esl, ab esla; ab cest, ab cesta; ab 
aquest, ab aquesla; am lo mieu, am la mieua, o am la 
mia ; am lo lieu, am la tieua o am la tua e no am la lia*; 
am lo sieu, am la sieua o am la sua e no am la sia; am 
lor; am mo, ab ma; ab to, ab la; am so, am sa; am lo 
nostre, am la nostra; am lo vostre, am la vostra. En lo 
plural am nos, am vos, am se, oz ab si; ab lor, am las 
lors; ab els, ab elus; ab cels, ab celas; ab aycels, ab ay- 
celas ; ab aquels, ab aquelas ; ab eyshes, ab eyshas ; ab estz, 
ab eslas; ab cesl:, ab ceslas ; ab aquest:, ab aquestas ; 
am los mieus, am las mieuas o am las mias; am los tieus, 


1. E no lia, e no sin, en surcharge, d'une encre plus pâle. 
2. Ë no lias, e no sias, en surcharge, d'une encre plus pâle. 
3. E no am la lia, en surcharge, d'une encre plus pâle. 
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am las lieuas o am las tuas e no am las lias'; am los 
sieus, am las sieuas o am las suas e no am las sias; am 
lors; am mos, ab mas ; ab tos, ab las; ab sos, ab sas; 
‘ab los nostres, am las nostras; am los vostres, ab las vos- : 
(ras. 

Can la dictios a cuy servish comensa per vocal, deu 
hom dire amb o ab, coma* : amb el, amb ela; abaste 
ayss0, quar del remanen es tractat lassus en l’abreuja- 
men de las habitutz comunas e d’alcus pronoms cant 
a lor abreujamegn et assetjamen. 

Alqunas habitutz trobam soen pauzadas per pro- 
noms, coma : Le que vay prüniers es plus joves; la 
dessa es ma sor; del que stay denan lolz es le cavals; de 
la que canta es la garlanda; al qu'es primiers dona la 
flor; a la que vay derriera digas aysso; lo que vay pri- 
miers hay vist d'autras velz ; la que se en la cadieyra ami 

fort; ab lo que miels justara me tendray; ab la que miels 
caniara m'en yray; li que van primier son joglar; las 
qu'estan plus naut parlo entre lor ; dels que van primier 
es à F° 1614 v’jquesl arnes; de las que s'alegro son li 
bel jael; als que van primier digats que no's cocho; a las 
que s'alegro donalz sengles ro:as ; los que van canlan hay 
lotz saludalz ; las que van balan ami de fin cor. O pot 
hom dire que sian habitutz de noms que:y son enten- 
dut, coma : le que vay primiers o la que vayÿ primiera, 
so es la femna o la dona que vay primiera, et enayssi 
dels autres cazes. Et aysso pot se far per una figura 
appelada eclipsis, et aquesta oppinios crezem que sia 
plus veraya. 


x. E no an las lias, en surcharge, écrit d’une encre plus pâle. 
2. Depuis amb jusqu'à coma écrit en marge, avec renvoi. 
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Aquestas habitutz lo, la, las, son pauzadas soen en 
loc de pronoms per csta maniera, coma : mena bo; 
porta la; essenha los; caslia las. 

Per totz los cazes diretz eysh, exceptatz los oblicz 
del plural on hom deu dire eyshes. . 

Eysh se compo amb alqus pronoms, coma : yeu 
eysh; tu eysh; el eysh; nos eysh; vos eysh; nos eyshas; 
vos eyshas. | 

Nos e vos se compono amb autres; e ditz hom nos 
autri, vos autri et en los oblicz nos autres, vos autres, 
en los feminis nos autras, vos autras. | 

Tug li pronom, exceptatz eysh el eysha, se compono 
amb aquesta votz meleysh, coma : yeu meleysh, yeu 
meleysha; lu meteysh, lu meleysha; et enayssi dels 
autres cazes e pronoms. Meleysh diretz per tot, excep- 
latz los oblicz plurals en losquals diretz meteyshes. 

Meleysh o' mezeyhs o mieysh pot hom dire et aquo 
meteysh en los feminis, en.singular et en plural, segon 
la maniera e la forma de meteysh. 

Luy non ha nominatiu en singular ni degun cas en 
plural. Alqu dizo lu per luy; e quar es acostumat, 
no'y volem contradir!. 

Lyeys non ha plural e deu hom dire en lo nomi- 
natiu singular lieys amb s, seguen vocal o consonan; 
et en los autres cazes liey, o lieys, quar loncs uzaiges 
o requier, lieys en los oblicz digatz vocal seguen, liey 
seguen consonan. | 

Li es del datiu singular e de comu gendre, coma : 
digas LU; vay U dire. 


1. Depuis alqu jusqu’à contradir écrit au bas de la page, avec 
* renvoi, d'une encre plus pâle. 
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Soen pauzam ho, que vol dire aysso o aquo, coma : 
faylz ho, faretz ho; e deu hom lo escriure amb h. 

[F° 462 r°] En cascun oblic pot hom dire me o mi; 
se o si; coma de me, de mi; de se, de si. Te no's varia, 
quar en cascun cas deu hom dire {e, coma delle, a le, 
per le, am le, exceptatz lo nominatiu e:l vocatiu que 
fan {u. Et aysso dizem de rigor, quar de bona equitat 
en tot cas hom pot dire {u, quar es acostumat e li antic 
enayssi l'an pauzat, coma : \ 


No fassas ad autru 
So que no vols qu'om fass'a tu. 


De mieus havem mos, de lieus, los, e de sieus, sos; e 
per conseguen lors feminis, coma ma, la, sa. 

Degus pronoms non ha vocatiu, exceptatz mieus e 
lieus e nostres. 

Mo, to, so termeno en n, vocal seguen; et adonx ñn 
sona plenieramen, coma : am mon abal; am lon aves- 
que; yshamens termeno en n, seguen consonan; el 
adoncz sona molamen, soes mejancieramen, coma : 
am mon guerrier; am lon destrier; am son capela; pero 
aquestas consonans ne son exceptadas : f, m, n,s 
et v, pauzada per consonan en comensamen de mot. Et 
adoncz li dig pronom termeno en o semissonan, coma : 
yeu veg mo filh; lu veies lo maestre; lu sabes mo nom; 
aquel ve so senhor; yeu hay dig mo vejayre. Enpero, 
can la dictios am que s'ajuston li dig pronom co- 
mensa per p, adoncz li dig pronom podon termenar 
en /»n, coma : am mom payre. D'aquesta sort es bo. 


1. Suivent deux lignes barrées (peu lisibles) : « idem sonatz(?) 
que hoc et istum pronomina scilicet (? ms. scl'i; lire scribi?) cum 
[P° 462 ro] k. Item add’ram isti condisjunctive o. » 
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No! tostemps termena en n plenieramen, seguen 
vocal, coma : non es homs; d'aquesta natura es la tersa 
plurals persona del presen de l’indicatiu, coma : amo, 
crido, canlo. 

Li nom que s’ajuston am los pronoms termenans 
ses s lors nominatius singulars no perdo s, coma : 
aquest ostals es bels; aquel vergiers es politz ; aycel pre- 
cessegquiers* es florits. Si doncz no era’ indifferens, 
coma : aquest emperayre fara bos fayl:; pero en fi de 
verset, segon!‘ la opinio d’alcus, deu hom dire empay- 
res, Coma : 


Yeu say ques aquest emperayres 
De totz bos faylz sera tractayres. 


Et enayssi dels sieus semblans en ayres. 

Diretz yshamens : aquesl senher, aquest senhor ; 
aquest gaug, aquest joy; aquest [Fo 162 vo] alegratge; 
aquesl mestre; aquest Peyre; aquest cantar; aquest legir, 
et enayssi dels autres pronoms que termeno ses s, 
coma aquel, aycel, el, yeu, lu; e quar lassus en lo cas 
del nom d’aquestz vocabbles havem tractat, abaste so 
qu'en avem dig ayssi. 

Aquestz pronoms (lors te la regla general pauzada en 
lo nom, cant es pauzatz pel masculi, coma : lors uzal- 
ges es aylals; lors sens es bos; e cant es del femini, si 
am lo sieu sustantiu a qui's reporta s'ajusta ses tot 


1. En marge non (même main?). 

2. En marge : lisez : preceguiers (xvu‘ s.). 

3. Lire : non eran? 

4. Segon encre plus pâle; les mots qui suivent jusqu'à dire sont 
écrits en marge avec renvoi. 

5. Sic ms. En marge : lisez emperayres (xvn° s.). 
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meja, no vol s, coma : aylals es lor nalura; grans es lor 
saviza; lor naus es garnida. Si am meja, adonx termena 
en s, coma : lors es la vila; lors es la tors; pero en fi 
d'oratio o de verset pauzat, so es aprop lo sieu sustan- 
tiu, sia del masculi o del f£gmini, termena en s, coma : 
l'esparviers es lors; la plassa es lors; aquesla parlz es 
lors. Del plural nos reportam a s0 qu'es estat dig des- 
sus, en los cazes del plural del pronom. 

Nostres o nostre pot hom dir en lo nominatiu et en 
lo vocatiu singulars. Aquo meteysh vostres o vosire en 
lo nominatiu singular solamen, quar non ha vocatiu; 
pero, vocal seguen, miels es dig nostres e vostres ambs, 
coma : nostres es aquesl; vostres es aquel, si doncz no 
son abreujat per sinalinpha, coma : nostr'avesques, 
vostr'arnes. Yshamens termeno en s en los digz cazes, 
can son pauzat en fi d'oratio o de verset, coma : aquest 
es nostres, aquel es vostres. E ges per so le noms que 
non es indifferens, lequals am lor s'ajusta, sia sustan- 
tius o adjectius, no perd s, coma : vostre cavals ran- 
queja; nostre vergiers verdeja; vostre cars amix vos sa- 
luda ; nostre bels filhs canla messa; et enayssi dels autres. 
Et abaste aysso qu'en havem dig, quar lassus havem 
tractat, en lo cas del nom, d'aquestz dos pronoms ñnos- 
tre e vostre. 


Del verb:. | 


\ 


Verbs es una partz d'oralio significans actio o passio, 
am mos et am temps. 
En aquesta diffinitio non es fayta menlios de las 


1. G. À., II, 230. 
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formas ni de las conjugatios del verb, quar en romans 
no han loc. 

Verbs'es ditz [Fo 463 ro] d’aquest mot de lati verbero, 
que significa batre, quar am lo batemen et am la per- 
cussio, s0 es am lo ferimen qu’om fay de la lenga e de 
las labias en l’ayre hom forma la votz et am la votz 
las paraulas e‘ls motz. Et es li donatz et atribuitz 
aquest noms per excellensa per so quar del verb uzam 
plus soen en oratio que de las autras partz, quar una 
dictios del verb pot far oratio, coma : lieg, canla. 


\ 


Dels accidens del verb e primier del gendre‘. 


Segon romans en lo verb son .VII. acciden : gendres, 
lemps, mos, especia, figura, persona e nombres. 

Tres gendres havem en lo verb segon romans : l'ac- 
liu, lo passiu el neutri. L'actius significa fazemen, 
coma : yeu ami, lu amas, cel ama, et enayssi dels autres 
mozes e temps actius ho* passiu/[s]. Le passius, segon 
lati, se forma de l’actiu, laqual forma non havem en 
romans, mas le passins es ditz en respieg del passiu 
enayssi cum payres e filhs. Et enayssi cum l’actius si- 
gnifica far, le passius significa suffrir o sufertar, coma : 
yeu soy amalz, lu yest amal:, cel es amatz, et enayssi dels 
autres mozes e temps. 

Neutris vol dire que no s'es' de la .Ï. ni de l’autre, 
so es de l'actiu ni del passiu, et ha aytal votz cum 
l'actius. Doas manieras son de neutris, segon romans : 


1. G. A., Il, 232. 
2. Ms. ha. 
3. Ms. noses; en marge no (xvu° s.?). 
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transilius et absolutz. Transilius es can le faytz d’aquel 
quel fay passa en autra cauza et enayssi aordena se 
amb acuzatiu, coma : yeu mangi bon pa e bevi bon vi et 
ari la terra. Et aytal neutri transitiu han, segon lati, 
las tersas personas del passiu et alqunas vetz autras 
segon romans. Absoulz o absolulz es can le faytz roman 
en aquel que:l fay et enayssi no's pot adordenar regu- 
larmen amb accuzatiu, coma : yeu vau, veni, dormi, 
velhi, corri, salti. M 

Verb comu ni deponen no havem en romans, quar en 
lati es digz comus per so quar una votz ha doas ma- 
nieras de significar, coma largior que vol dire yeu 
doni e soy donalz; e quar aysso cessa en romans, per s0 
non havem verb comu ni deponen, quar deponens vol 
dire que depauza lo significat que [Fo 463 v°] haver 
deuria, quar el ha votz de passiu : donx, segon aquela 
votz, deuria significar passivamen, laqual cauza no fa, 
ans significa a maniera d'actiu o de neutri, coma : pre- 
cor, yeu pregui, loquor, yeu parli. 

Jassiaysso que propria votz de passiu no hajam en 
romans, quar tug son supplit d'aquestz verbs sum, es, 
fui et habeo, habes e dels particips, pero, aysso non 
contrastan, necessitatz nos adutz que hajam conoys- 
hensa de passiu, per so que conogam quals locutios es 
acliva e quals passiva; quar trop seria cauza descove- 
 nabbla pauzar la una per l’autra, si donx loncz uzatges 
e maniera comuna de parlar no requeria. E no's deu 
hom meravilhar sil passius es supplitz d’autres verbs 
e particips, quar aquo metcysh pot hom trobar en alqus 
locz del verb, segon lati, coma : «malus sum vel fui; 
amalus eram vel fueram. 

Soen sostenem, quar es acostumat, locutio activa 
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per passiva, coma : gleyza se deu obrar delicadamen ; 
ayssi es locutios activa per passiva, quar hom deu dir: 
gleyza deu esser obrada delicadamen; quar can ditz se 
deu obrar, semblan es que la gleyza ela meteysha se 
deja obrar. D'’aytal o semblan locutio uzec N'Ath de 
Mons, can dish : 


Mas segon que’s cambia 
L'uzatges de las gens’. 


Et en autre loc can dish : 


Gaugz se pren de plazer*. 


Per que ditz el meteysh que us acoslumatz: escuza fals 
parlar. 

Et aytals locutios activas per passivas ha hom totjorn 
a ma, coma : bo es ques fassa; aysso se pot dire; enayssi 
aysso se deu far per aylal razo; degus vocabbles no°s de- 
clina segon romans; bel jorn fay e longas nueyt:; pero 
aquesta pot esser dreyturiera, quar aqui pot esser en- 
tendutz nominatius, sos assaber : Dieus que fay las 
nueytz els jorns e totz los elemens. Et aytals locutios, 
can son acostumadas, pot hom pauzar en sos dictatz. 


Del temps’. R:. 


Temps es mezura del movemen de las cauzas moab- 
blas. Et enayssi temps es proprietatz de significar cauza 
presen o passada o endevenidora. 


1. Ed. Bernhardt, II, 58-59. 

2. Ce vers ne se retrouve pas dans l'œuvre conservée de N'Ath 
de Mons, cf. l'édition Bernhardt, {ntrod., p. xi. 

3. G. À., Il, 238. 


LAS LEYS D'AMORS. — LIV. LI. 129 


Temps es digz de {empranssa o de lemprar, quar la 
us temps tempra l’autre, coma [Fo 464 ro] vezetz que 
naturalmens le temps freytz tempra:l caut e pel con- 
trari e l’umitz lo sec e pel contrari. 

Segon cors de natura no son mas tres temps : le 
prezens, le preterits e‘1 fulurs. Empero en lo verb son 
.V. temps : le precens, le prelerilz impar/fuyt:, le prete- 
rilz', le preteril: plus que perfag: el fulurs. Et enayssi 
le temps preteritz es partitz en .I1I. membres : en pre- 
leril enperfag, perfag e plus que perfag. 

Le prezens signilica cauza que's fay ara de prezen, 
coma : yeu ani, lu amas, cel ama. Preteritz inperfagz 
mostra e significa cauza qu’'es passada e comensada, 
mas non ges acabada, coma yeu amava, lu amavas, cel 
amavu. Preteritz perfagz signilica cauza passada non 
ha gayre e complida, coma : yeu umey o amiey el hay 
amat, lu amiest et has amat, cel amet et ha amat. Prete- 
ritz plus que perfagz significa cauza trop ha passada e 
complida, coma : yeu havia amal, lu havius amatl, cel 
havia amatl, Le futurs significa cauza qu'es a venir, 
coma : yeu amaray, Lu amaras, cel amara; ct enayssi 
meteysh entendatz en lo plural de cascun temps e de 
totz los autres verbs. 


Dels mozes:. 


Mos es variabbla inclinatios de coratge mostrons di- 
versas voluntatz et affectios. WMos es digz de moderansa 


1. À la suitc plus que perfug:, rayé et exponctué: au-dessus on 
a écrit (xvur* 2 où plus tard!) bon. 
2. G. A., II, 240. 


ul | 9 


130 LAS LEYS D'AMORS.'— LIV. III. 


o de moderar, so es atemprar, quar totas las paraulas 
que hom ditz del verb son moderadas e tempradas per 
la. o per l’autre dels mozes. 

Sinc mo{zes] son : le indiculius, imperatius, optatius, 
conjunclius, infinilius. | 

Le indicatius mostra cauza prezen o passada o ende- 
venidora, coma : yeu ami, amavu, Oo amiey, amaray. 

Emperatius comanda cauza prezen o endevenidora, 
coma : fay aÿsso; lorna dema. 

Optatius dezira cauza prezen passada o endevenidora, 
mejansan esta dictio ammovol expressat o entendut ; ex- 
pressat, coma : anunovol seria bos clercz; armmovol 
hagra fag be; entendut, coma : qui mal me vol mal ü 
venga. En loc d’aquest mot ammovol pauza hom soen 
volontiers, volonlieramen, trop, mot o autres motz per 
los [Fo 464 vo jquals pot apparer qu'om dezir. Jassia ysso 
que ammovol hajam pauzat per .[. mot, aysso dizem 
haven respieg al lati, enpero, segon romans, son trey 
mot. 

Le conjunctius s'ajusta amb autre verb e li autre 
verb am luy mejansans adverbis o conjunctios, 
coma : nus que lu vuelhus eslar am me, yeu le faray 
ric home. 

Le infinitius significa cauza infinida, quar non ha 
nombre ni persona, coma : amar, legir. 

Primiers es l'endicatius coma payres del autres, 
quar tug li autre mo[zes]| se formo de luy. E pre: se en 
tres manicras : demostran, coma : yeu liegi; duptan, 
coma : per arenlura Berlrans ha gran argen; enterro- 
gan, coma : qui corr ? qui lieg ? qui canla ? Et ha .V. 
temps devezilz : lo prezen, coma yeu ami; lo preterit 
imperfag, coma yeu anava, lo preterit perfag, coma 
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yeu amiey et hay amalt; lo preterit plus-que-perfag, 
coma yeu amaray, et enayssi entendatz de las autras 
personas en singular et en plural. 

Segons es l’emperatius e denan l’optatiu, quar mays 
val emperar que dezirar ; e pren se en .VIHI. manieras: 
comandan, coma : fay aysso; amoncéstan, coma : orem, 
preguem Dieu nostre senhor; permeten, coma : ditz 
l'Escriptura : casqus haja la sua per esquivar fornicatio ; 
acoselhan, coma‘: companho, lejam o fassam aytal 
cau:a; pregan, coma : Bels senhers Dieus, perdona me; 
temptan et assajan, coma fe Dieus ad Abraam can li 
dish : Abraam, sacrijica lo filh Y:ac, que lant amas; 
saludan et alegran, coma : Dieus le sal; aquest treÿ 
mot Dieus le sal son contengut en aquest mot de lai 
ave, lequals es de l'imperatiu; escarnen e trufan, 
coma : lorna li, malaslrucs, lier? aquo qu'en has pres. 
Et ha dos temps, lo prezen, coina : lieg lu o canta, e’l 
futur, coma : vay dema a l’escola. Preterit non ha, quar 
de cauza passada hom no pot donar comandamen. 
Presen ha inpropriamen, quar la cauza que coman- 
dan far es a far; quar si fayla era, en va la comanda- 
ria hom a far. 

Le ters es l'optatius e denan conjunctiu ; quar l'op- 
latius dezira e‘l conjunctius, per l'ajuslamen que fa, 
dopta ; e quar [F° 165, r°] mays val dezirar que doptar, 
per so l'optatius es denan lo conjunctiu. Et ha .V. 
temps : lo prezen e:l preterit imperfag ajustatz, coma : 
ammovol yeu amariu el ames el amera: el preterit 
perfag e plus que perfag ajustatz, coma : «ammovul 


1. À la suite deux fois coma, barré et exponctué. 
2. Sic ms. 
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yeu agues amal el agra amat et hauria amat ; e:*l futur 
per se meteysh, coma : ammovol yeu ame. Jassiaysso 
‘ que principalmen hom dezire las cauzas prezens et en- 
devenidoras, empero las cauzas passadas pot hom de- 
zirar, coma : ammovol mos filhs fora estalz clerc. 

Le quartz es conjunctius e denan l’enfinitiu,; e quar 
mays val habitz que privatios, quar le conjunctius ha 
persona e l’infinitius non ha, per so le conjunctius' es 
denan l'enfinitiu ; et ha .V. temps devezitz : lo prezen, 
coma : cum* yeu ame; lo preterit imperfag, coma : 
cum yeu amaria el ames el amera; lo preterit perfag, 
coma : cum yeu aja amal; lo preterit plus que perfag, 
coma : cum yÿeu hagues amal et agra amal et hauria 
amal ; lo futur, coma : cum yeu hauray amal. 

Le quintz es l’enfinitius et es derriers, quar non es 
perfieytz per so quar non ha nombre ni persona. Et ha 
.V. temps : lo prezen, e‘l preterit imperfag ajustatz, 
coma : amnar, legir, e*l preterit perfag e plus que per- 
fag ajustatz, coma : haver anal, haver legil ; e’1 futur, 
coma : anar, amar, o ad amador esser; e d’aquést hom 
gayre non uza en romans. 


De la specia e de la figura del verb:. 


Doas especias, sos assaber la primitiva, coma au:ir, 
la derivativa, coma entrau:ir; e tres figuras : la simpla. 
coma venir, la composla, coma avenir, la decomposta, 


1. À la suite : «ha persona e l'infinitius » barré. 

2. Ce mot et les cinq suivants sont écrits au bas de la page 
ayec renvoi. 

3. G. À., Il, 246. 


LAS LEYS D'AMORS. — LIV. III. 133 


coma dezavenir, son en lo verb. E quar d’aquestas ha- 
vem tractat en lo nom e per aquela meteysha maniera 
sian conogudas e prezas en lo verb, per so ayssi no 
curam plus tractar de lor. 


De las personas del verb'. 


Tres personas son en lo verb, ayssi cum en lo pro- 
nom : la primiera, coma : yeu ami, nos amam; la se- 
gonda, coma {u amas, vos amalz; la tersa : cel ama, 
aycil amo ; e quar per aquela maniera es preza persona 
ayssi coma en lo pronom, per so ayssi no curam plus 
tractar d'aquela. 


Del nombre del verb:. 


Duy nombre : le singulars, coma : yeu [Fo 465 vo] 
ami, e:l plurals, coma : vos amalz, son en lo verb; 
d'aquest havem tractat en lo nom, per que d’aquel no 
curam plus tractar ayssi. 


Per qual temps e per qual cas deu hom res- 
pondre e per conseguen de las tres enterro- 
gatios legals’ — R:. | 


Per aquel meteysh temps e cas deu hom respondre 
per loqual es enterrogatz, si doncz la natura del parlar 
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no‘y contrasta, coma : Que fas? Bevia. E quar ayssi 
parlam per qual temps deu hom respondgre, necessi- 
tatz nos adutz que tractem per cal (sic) cas' deu hom 
respondre; quar degus temps personals del verb estar 
no pot ses cas expressat o entendut. 

Alqun vocabble son enterrogatiu, coma : que, qui, 
quo, quan, quoras, quant, per-quantital, don, per que. 
Alqun autre vocabble son que presupauzo enterroga- 
tio, Jassiaysso que no'y sia expressada, coma : day on. 
aqui on, de layÿ on, a, de, per ayssi, aqui, say, lay, amon, 
aval, ins, fora, d'ayssi, d'aqui, desay, delay, d'amon, 
d'aval, dedins, defora, per ayssi, per aqui, per desay, per 
delay, per d'amon, per d'aval, per dedins, per defora; 
et enayssi de lors semblans. E per miels aquestz vo- 
cabbles declarar, cove mostrar las enterrogatios que 
demando et enterrogo de loc. 

On, don, per on son tres enterrogatios que demando 
de loc. Ad enterrogatio fayta pèr on deu hom respon- 
dre per los vocabbles seguens, coma : On vas? Lay on 
me play; aqui on me play, a may:0, aqui, ayssi, say, lay, 
amon, aval. À don respon hom per aquestz motz, coma : 
don venes? De lay don me play, de may:0, d'aqui, d'ayssi, 
de say, de luy, et enayssi dels autres. À per on respon 
hom per aquestz motz, coma : per on yesl passat: ? 
Per lay on mi plac, per may:0, per aqui, per ayssi, per 
lay, per say, et enayssi dels autres. On que sian pauzat 
li vocabble sobredig es entenduda enterrogatios, 
per que se deu segre aytals temps en la resposta 
cum es en la enterrogatio, cant que si entremesclo 
‘lo mays dels vocabbles appellatz claus, sos assaber 


1. En marge : qual. 


LAS LEYS D'AMORS, — LIV. III. 139 


e, 0, quar, per so quar, 0 li altre dels quals devem trac- 
tar en jos. | 

Quatre enterrogatios logals son, segon lati : on, don, 
per on, e vas on. Empero de on [F° 166 r°] e de vas on 
nos non fam mas una', quar en lati es fayta differensa 
entre ubi, per loqual prendem on, e quo, per loqual 
prendem o entendem vas on; mas, segon romans, no'y 
ha differensa, quar a cascuna d'aquestas enterrogatios 
hom respon per una maniera, coma : On es Peyres? À 
may:0*. Vas on va Peyres? À may:0. E segon lati ad 
on deuriam dire : en mayso, en Tholo:a; et a vas on 
deuriam respondre : a may:0, a Tholo:a; pero leumen 
respondem per a, jassiaysso que alqunas vetz hom 
responda per en, et aysso a torl*, per que non curam, 
coma : on es Peyres? En la vila. 

On pauza hom soen relativamen coma : 


Cela qu'ieu am, on es pretz e valors, 
Me te liat en la preyzo d'Amors. 


Aquo metheys don coma : 


Am sa molher estec * V: ans 
Don hac o dos o tres efans. 


1. Ms. 1° avec le signe de l’abréviation de «a. 
2. À la suite : e segon lali a barré. 
3. Ms. {art. 
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De las claus dels mozes e dels temps 
del verb:. 


Li mo* e:‘l temps entre lor s’ajusto mejansan o pre- 
ceden, segon qu'es lor natura, una o motas de las dic- 
tios seguens, lasquals appelan claus, sos assaber : e 
copulativa, o disjunctiva, quar, per so quar, per amor 
quar, per lal quar, que subjunctiu, en autra maniera dig 
dubitatiu, per so que dubitatiu, per tal que, per amor 
que, per que dubitatiu, pau:al que, non contrastan que, 
Jasiaysso que, mas que, am que, ab que, sol que, quant 
que, cum, quo, coma, que aprobatiu, perque concluziu, 
desque, aquo que, que, per, quar, que comparatiu, que 
relatiu, de so que, per amor d'aysso que, per so que, 
segquon aquo que, Seyon s0 que, seyon que, que enterro- 
galiu, qui enterrogatiu, qui infini, qui relatiu, per que 
enterrogaliu, don enterrogatiu, dones concluziu, don 
relatiu, on entlerrogatiu, on relatiu, vas on, per on, 
lay on, de lay on, d'aqui on, lay don, d'aqui don, can 
adverbi, ay{an quan o tan quan, quan adyerbi enterro- 
gatiu, quoras enterrogatiu, quant del nominatiu plu” 
ral enterrogatiu, quant per quantitat enterrogatiu, 
entre, menlre, dementre, pero, empero, mas, si, si per 
quar, si per can, sino, ni, no, adonc:, si adonc:, pueys, 
despueysh, tantosl, dece, ades, mantenen*, encontenen, & 


1. G. À., II, 254. | 

2. Ce mot se trouve plusicurs fois sous cette forme, qui 
représenterait bien le pluriel latin modit; dans les rubriques on 
trouve toujours motes. 

3. Ms. manlen; en marge : manlenen (xvn° s.). 
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lors semblans, si cum, ayssi cum, ayssi coma, tantosl 
que, [F° 166 v°] dece que, mantenen que, encontenen que, 
ades que, ara, aras, mas ara, encara, ‘encaras, si tot, si 
be, cumque, si, ayssi, per enayssi, hanc, lunh temps, 
cossi que, en quinha que maniera, en qualque maniera, 
qui que, quals que, que que, ans que, abans que, enans 
que, coras que, On mays, (ro que. 

Ishemples vos donam dc las dichas dictios de e, 
coma : yeu canlie liegi; de o, coma : yeu velhi o dormi ; 
de quar : yeu me pauzi, quar soy las; et enayssi de per 
so quar e de lors semblans ; de que subjunctiu, en autra 
maniera dig dubitatiu, coma : yeu vuelh qu'anes a la 
gliey:a; de per so que, per que dubitatiu, per lal que, 
per amor que, per que dubitatiu, coma : yeu fau aysso 
per so que aÿtal fassas; et enayÿssi dels autres lors sermn- 
blans; de jassiaysso que, pauiat que, non contrastlan que, 
coma : yeu servisr Bertran, jassixysso que, pauïal que, 
non contrastan que, mal me vuelha; de mas que, coma : 
Bertrans canta be, mas que trop s'en presn; de sol que, 
coma : ayssi vuelh se:er, sol que no'us desplassia; de 
quant que, per quant que, coma : {u yesl cardenals, cant 
que non sias dignes, o yeu me casliaray cant que haja 
mal fag; per quant que hajas mal faq, no't vols penedre. 
De cum, quo : Tu me deves amar, cum yeu o quo yeu le 
ame. — Cum e quo podon esser enterrogatiu, coma : 
cum yest aylals? Cum se pol far? Quo vas? Quo parlas ? 
E cum pot cesser assemblalius per esta guiza : Cum 
aycel fa, fay Lu ayssi. — De coma assemblatiu ! o exem- 
plificatiu : {u deves fur aquo coma yeu fassa aysso. Que 


1. Ce mot et les deux suivants sont écrits en surcharge, d'une 
écriture plus petite (mème main que le ms.). 
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apropbatiu : yeu say que Dieus es drechuriers; de per 
que concluziu : {u yest pro:oms per que deves far ton 
pro; de si que : tu jogas lot jorn si qu'en fas ton dan ; 
desque, coma : desque soÿ a laula tu‘m fas mala cara ; 
pusque, coma : pusque lu o vols el yeu; que per quar : 
aras fos yeu avesques, que lu serias mos thezauriers, so 
es quar; yshamens : fay aysso que yeu l'en pregui, so es 
quar yeu l'en prequi; que comparatiu : yeu escrivi 
miels que lu; que relatiu : yeu fau so que lu vols; de so 
que : yeu eslau pessius de so que dizes; per amor d'ays- 
so que : yeu m'en eslaray per amor d'aysso que o per so 
que dites; segon aquo que : nos havem pal:, segon aquo 
que lu dites; segon so que : Pons es mot ar [F° 467 r°] 
dilz, segon so que dites; segon que : le Reys ha vencul, 
segon que lu dices. 

Que enterrogatiu : que fas? que dites? Qui enterro- 
galiu : qui yesl lu ? Qui enfinit : qui be fara be trobara. 
Cant qui es pauzat infinitz, es yshamens relatius, coma : 
tals me bay:a que be nom vol. Mas ges no se sec per lo 
contrari. Qui relatiu : Le doctors qui lieg es bos clerc: ; 
pero soen en loc de qui dizem que. Per que enterroga- 
tiu : Per que fas aquo? 

Don enterrogatiu : Don venes? Don concluziu : yeu 
esludie, don fau mon pro. Don relatiu : Am sa molher 
esla don ha tres o .III. efans. ; 

On relatiu : Cela qu'ieu am, ones pret: e valors. On 
enterrogatiu : On vas? Vas on? Coma vas? On vas? Per 
on, coma : Per on vas? Lay on : yeu vau lay on devi 
anar. De lay on, d'aqui on, coma : yeu venc de lay on, 
d'aqui on tu vas. Lay don, d'aqui don, coma : yeu vau 
lay don o d'aqui don lu venes. 

Can adverbi : yeu soy devol:, quant soy a la gliey:a. 
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Aylan quan o lan quant, voraa : aylan quan o tan quan 
soy am le, fau mon pro. Quan adverbi interrogaliu, 
coma : Quan sera le reys en ka vila? Quoras enterrogatiu : 
quoras lonnaras? Quant del nominatiu plural enterro- 
gatiu : quant home son a caval? Quant per quantitat en- 
terrogatiu, coma : quant val aysso? Entre, mentre, de- 
mentre, coma : mentre anava a la glieyza, vi lo reÿ. 
Pero : yeu soy rix, pero be volgra esser plus rix; el en- 
ayssi de emnpero, mas empero, mas. Si, coma : Si Dieus 
o vol nos hauren pal:. Si per quar o per can, coma : 
Si yeu fau mon dever, no°m blasmes, so es quar; veu hay 
gaug si gazanhi, so es can. Si no, coma : si nom fas 
mal, ni l'en fau; si no fosses dissolul:, lu foras en major 
gra; si no mangi, no vol manjar. Ni e no, coma : Nil 
fau mal, ni lo‘m fassas; no't fau mal, ni lom fassas. 
Adonx : adonx ga:anhava yeu, can le reys era en la vila. 
Si adonx, coma : si adonx era paubres, ara soy rix. 
Pueyÿs, depueys, coma : Pueys o depueysh no fi mas mon 
pro que fuy en Tolo:a. Tanlosl, dece, ades, mantenen, 
encontenen, coma : Tanlost monli, fay lu atertal; dece 
ve Bertrans, apparelha te; ades soy sas, ades malautes. Si 
cum, ayssi cum, si co [F° 167 v’|, «yssi co, ayssi coma : 
si cum O ayssi cum fuy «a Tholo:a ; per loc, et enayssi 
dels autres. Tanlost que, dece que, mantenen que, encon- 
lenen que, ades que fuy à Tholoïa, fe gran vent. Ara, 
aras oO mas ara, coma : ara soy vielhs el adonc: era Jo- 
ves; yeu hay escolat, mas ara parlaray. Encaras, coma : 
Encaras seray ricz si bem soy paubres. 

Si lot, si be, quant que, cum que, coma : yeu m'esforsi 
si tot o si bem soy freols o quant que o cum que sia 
frevols. Hanc, lunh temps, coma : hanc mos capdels 0 
lunh lemps mos capdels no°m donel re, jassiaysso que 


\ 
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ficelmen l'aja servit. Si, ayssi per enayssi, coma : yeu 
fau o dic aÿsso per be, si Dieus me perdo o ayssi Dieus 
me perdo o enayssi Dieus me perdo. Cossi que, cum que, 
en quinha que maniera, en qualque maniera, coma : cossi 
que, cum que, en quinhaque maniera, en qualque maniera 
Bertrans responda, venga avan. Qui que, quals que, coma: 
qui que sia o quals que sia, ane avan. Que que, coma : 
que que fassa Oo que que responda, venga lantost. Ans, 
abans, enans, quoras que, coma : ans que, abans que 0 
quoras que’l reys venga, hauray yeu aysso fayl. On mays, 
coma : on mays vau avan, mens vali. Tro que, coma : 
tro que venga, l'esperaray. 

Can pot hom escriure am « o am q, coma : yeu soy 
devoti can soy a la glieyza; quar per aquest can hom 
pot dire en lati cum o quando. Si enterrogalius es quan 
o per quantitat pres, adonx lo deu hom escriure am q. 
Encaras havem quant qu'es nominatius plurals et en- 
terrogalius de nombre e deu se escriure am q, coma : 
quant home son dedins? so es a dire si son .X, o .XX., 
mens O Mays. 

Qui, cant es pauzatz infinitz, es yshamens relatius, 
coma : {als me bay:a qui be no'm vol; mas ges no se 
sec lo contrari, coma : le doctors qui lieg es bos clerc:. 

Don, cant es concluzius, yshamens pot esser enter- 
rogalius, mas non ges pel contrari, quar cel que ditz: 
yeu esludie, don fau mon pro, presupauza enterrogatio, 
qui be regarda la natura del parlar, so es qu'om lo 
haja enterrogat e dig : que fas? ce que el haja respost : 
yeu estudie, don fau mon pro; quar estiers, en aquest 
cas, seria fadeza de parlar ses primieramen enter- 
rogar. 

Si no pot esser una partz, et a [Fo 468 ro] doncz se 
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pauza per nisi, o doas, et adonx vol dir si non; pero, 
segon romans, son doas partz. Aquo meteysh per s0 
que podon esser motas partz, et adoncz que es rela- 
tius, o una partz, et adoncz es dubitatius. 


De la combinatio del verb; e primieramen de 
l'indicatiu e de sos temps. Rubrica. 


En l'ajustamen dels mozes e dels temps se pecca 
hom soen segon romans, per, que volem aÿssi donar 
alcuna doctrina quo’s deu ajustar us mos et us temps 
amb autre, jassiaysso que aysso no sia declarat en lati 
per los actors. E quar aquesta materia trobam trop 
subtil e prionda et venir tro la fi d'aquela seria trop 
longa et enuioza cauza e mays difMicils qu'utils repu- 
tada, majormen cum per bon uzatge de parlar hom 
puesca escazer en aquela, per so del tot aysso moslrar 
no curam complidamen; pero per los Yshemples que 
pauzarem alqun dopte se poyran declarar et amb 
aquels se poyra hom en partida enformar d'un moe 
d'un temps per autre e del passiu per la votz de l’ac- 
tiu e del neutri e d'u nombre per autre, d’una persona 
per autra, d'u mot per autre so semblan, d'un verb 
per autre. E si duyÿ temps son unit o us temps ha 
significatz, so que dig sera de la .[. entendre deu hom 
de l’autre. E tot aysso vertal conte, si doncz exceptios 
o la natura del parlar noy repugnava. 

Amb alcunas de las claus sobredichas se podon 
combinar li verb, de lasquals alqunas vetz enjos no 


1. G. A. IL, 258 sq. 
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farem mentio, quar adrechamen amb aquelas nos 

podon conbinar, sino mejansan diversitat de temps, 

de loc, de persona o de quantitat, coma : no caval- 

guiey hyer ni am mo vol huey non agra cavalguat; ni fui 
a Tholo:a ni am mo vol a Carcassona no fora estal:; ni 

vi lo rey niam mo vol no hagra vista la regina; .V. sols 

hay ga:anhat: el am mo vol n'agra guaïanhal: .\.;-yeu 

hay gua:anhat el am m{o] vol hagra mays ga:anhat 0 

mens, et enayssi de lors semblans. 

Le prezens de l’endicatiu s'ajusta am si meteysh amb 
esta coplaliva' e, coma : yeu liegi el aproyiechi, yeu 
plori e pregui Dieu. Et amb o disjunctiva, coma : yeu 
vau Oo seii, yeu dormi o velhi. El am quar, coma : yeu 
aprofiechi, quur estudie ; yeu aprendi, quar tu m'essenhas. 
Et arm sos semblans, coma : yeu fau o dic aysso per sv 
quar me play, o per amor quar es be fag, o per tal quar 
es ben dig.[Fo 168 v']. Et am jassiaysso que, coma : 
Y'iurns me servis, jussiaysso que no-m'agrada; pero miels 
es dig : no m'agrade; aquel me menassa, jassiaysso que 
no m'o prezi, pero miels cs dig : no m'o preie; yeu no 
vuelh esser en aylal maridalge, jassiaysso que bo*m sap 
que:s fassa: pero miels es dig sapia. E qui en loc de 
Jassiaysso que pauza pero o empero, trop miels e mays 
propriamen es dig, quar Jassiaysso que ha sa propria 
enclinatio al conjonctiu. Et am mas que, coma : Ber- 
trans canta be, mas que trop s'en pre:a. Et am que ap- 
probatiu el am sos semblans, coma : yeu sai que Ber- 
nal: es pr'oïoms; cerl es que tu ÿest rix. EL am per que, 
si que concluzius, coma : {u jogas lol jorn, per qu'en 
Jas o siqu'en fus lon dan. Et am des que, coma : des que 


1. En marge : copulaliva (xvu 8.1. 
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soy a taula, lu‘m fas mala cara. Et am pus que, coma : 
pus que tu ho vols el yeu pus que:t play e L’ ami. Et am 
que o per so que comparatiu, coma : yeu liegi, sauli o 
canti miels que tu. Et am que relatiu coma : yeu m'alegri 
de so que lu dites, el enayssi meteys dels sieus sem- 
blans, coma : per amor d'aysso que, segon aquo que, se- 
gon s0 que, segon que. Et am que enlerrogatiu, coma : 
que fas? pregui Dieu. Que dites? mas horas. Et am qui 
enterrogatiu, coma : qui yest lu? yeu soy. El am qui 
infinit, coma : qui ben serca, ben troba. Et am qui re- 
latiu, coma : le doclors qui lieg es bos clerc:. Et am 
quo enterrogatiu, coma : quo vas? À m'aventura. Etam 
quo no enterrogatiu, coma : yeu escoli quo canta Gui- 
lhems. Et am per que enterrogatiu, coma : per que fus 
aquo? per be. Et am don enterrogatiu, coma : don ve- 
nes? veni de la glieyia 0 veni de say, de lay, d'aqui, 
d'ayssi, d'amon, d'uval, de may:o, et enayssi de lors 
semblans. Et am don-‘coucluziu, coma : yeu esludie don 
fau mon pro. Et am don relatiu, coma : «b sa molher 
esta, don ha tres o HIT. efans. Et amb on relatiu, coma : 
cela qu'ieu am on es prel: e valors. Et amb on enterro- 
gatiu, coma : on vas? vau a la yliey:a, o vau say o lay, 
aqui, ayssi, aval, amon, « may:o, el enayssi de lors sem- 
bans. Ayssi imetheysh cum s'ajusta am don et on, ayssi 
meteys am sos semblans, coma {ay don, d'aqui don, 
vas on, per on, lay on, dè luy on, d'aqui on. Et am can 
adverbi, ailan quan, entre, mentre, domentre, coma : 
yeu m'alegri can canti o aylant quan canli, entre, mentre, 
domentre que canti. Et am quant enterrogatiu e nomi- 
natiu plural se pol ajustar, coma : quant home [Fo 169 ro] 
son a caval? Pot hom respondre : .XA. 0 .\\A\. son. 
Et am quan per cantitat enterrogatiu, coma : quan val 


144 LAS LEYS D'AMORS. — LIV. Ill. 


aysso ? .V. sols val. Et am pero, empero, mas enpero, 
mas, coma : yeu ril, pero, enpero, mas enpero dins 
lo cor plori o mas dins lo cor plori. Et am si per 
‘aquesta maniera : si mal fau, aylal fas, o enaÿssi : 
nom blasmes, quar si mal fau, aylal fas. Et am si per 
quar o per can, coma : yeu hay gaug si ga:anhi, soes 
quar o can gazanhi. Et am sino can son doas partz, 
coma : si nom fas mal ni l'en fau; si no m'acuzas ni 
l'acuii. Et am ni el am no, coma : ni canli ni liegi; ni 
be nom fas, ni l'en fau. Et am adonx, coma : adonx 
soy alegres, quan le veg be far; adonx gazanhi, cant tu 
gaanhas. Et am st adonx, coma : si adonx soy trisl: 
cant le vey iral, no l'en meravilhes. Et am pueys, 
despueysh o depueys, coma : el mama primier el yeu 
pueysh o depueys; pero miels es dig : el yeu aprop o 
apres. Et am lanlost, coma : lantost descavalga, tantost 
se met a laula. Elamb aquestz adverbis sé, co, et si cum, 
ayssi CO, aysSi CUIM, COMA, AYSSL COM, coma : yeu fau 
si co Oo si cum Johauns fay; yeu canli ayssi co o ayssi 
cum, coma Oo ayssi coma lu canlas. Et alqu dizo : yeu 
fau co o cum lu fus, et adonx es entendut : yeu fau 
enayssi co 0" cum lu fas, et adonx podon esser doas 
partz, enayssi una, e co o cum autra. Et am fanlost que, 
dece que, muanlenen que, enconlenen que, ades que soy de- 
fora, fau mon pro. Et en loc d'aquests vocabbles pot 
hom dire ayssi co, coma : ayssi co soy defora plou. Et 
amb «ra o aras, coma : ara canli, ara plori, aras soy 
sas, aras malautl:. EL amb encara o encaras, coma : 
encara obri; encaras lrebalhi; encara ga:anhi mon pa. 
Et am si {ol et am si be, coma : si {ot me soy vielhs, yeu 
m'esforssi Le; si Le‘m soy freuols, veu calralgui' be. Et 


1. En marge : lise: cavalqui (xvu* s.). 
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amb lunh temps, coma : lunh tergps no vuelh re de 
l'aulruy ni m'agrada; lunh temps aquel no fa mas mal; 
pero miels es dig no fe. Et amb on mays, coma : on 
mays vau avan, mens vali. Et amb fan quant, coma : 
tan quant obri, fau mon pro. 

Le prezens de l’indicatiu am si meteys no’'s pot 
ajustar propriamen am que dubitatiu, per so que, per 
tal que, per amor que, ni am per que dubitatiu, ni am 
jassiaysso que, si no per la [F° 169 v°] maniera desus 
dicha, ni am que per quar, ni am si, si no per la 
maniera sobredicha, ni am quan ni coras enterroga- 
 tius. ne... “ 

Si, segon lati, vol tostemps conjunctiu, coma : si 
placeat Deo; si Deus det mihi bonum, quar ges no seria 
ben dig se hom dizia : si placel Deo; si Deus dat mihi 
bonum, si donx aquel si no's pauzava per quar, Coma : 
si Deus est animus et c*.I. que’. Enpero, segon uzatge 
de parlar en romans, nos dizem lo contrari, quar 
aquel si o's pauze conditionalmen o assertivamen, 
tostemps s’aordena segon romans am prezen de l’indi- 
catiu en aquel loc on havia* loc le prezens del con- 
junctiu en lati, o am lo preterit perfag. de l’indicatiu 
lay on hauria loc preteritz imperfagz de conjunctiu 
segon lati, coma : si Bertrans era r'ix el saubria ben des- 
pendre; jassiaysso qu'om puesca dir yshamens : si 
Bertrans fos rix o si Bertrans havia .M. libras de renda, 
totas las despendria. Et enayssi hom deu dir segon 
uzatge de parlar en romans: yeu faray aylal cauza si 
Dieus o vol, e no si Dieus o vuelha, o si a Dieu plal:, 


1. Ms. gr ou ge? 
2. Lire hauria conime ci-dessous? 
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e no si a Dieu plazia. Per aysso qu'es estat dig e mos- 
trat quo s’ajusta le digz prezens del indicatiu am si 
meteysh se pot hom enformar per qual maniera 
s'ajusta casqus dels autres temps am si meteysh. 

Le prezens de l’indicatiu s’ajusta am 10 preterit im- 
perfag d'aquel meteys indicatiu alqunas vetzet alqunas 
vetz no. Adonx s’ajusta cant per aquo qu'es passat e no 
acabat se fay le faytz prezens, et aysso amb e copula- 
tiva, coma : yeu amiel amava, yeu parli e parlava. Et 
amb o disjunctiva, coma : yeu mangi o manjava. yeu 
esperi o esperava. Et am quar e sos semblans, coma : 
yeu mangi quar havia fam ; yeu bevi quar havia set. Et am 
per so que, can son motas partz, et adonx ha hom so- 
lamen respieg al que qu'’es relatius, del qual devem 
tractar enjos. Et am Jasiayssoque, coma : yeu fau 
aylal cau:a jassiayssoque mos payres fa:ia lo contrari; 
pero trop miels es dig fes que fa:ia. Et am que apro- 
batiu, coma : yeu say qu'el fazia bona vida; et am per 
que concluziu per esta maniera : {u yest bos homs, per 
que't devia bes venir. Et am que comparatiu, coma : 
yeu canti miels qu'el no fazia. Et am que relatiu, coma : 
yeu fau so quel reys volia. Et [Fo 470 ro] am de so que, 
coma : yeu me querelhi de so que Bertrans me diia. 
Et am per amor d’aysso que, coma : yeu ami’ l rey per 
amor d’aysso que dizia. Et am segon so que e segon que. 
coma : le reys nos ama segon so qu'el dizia o segon que 
dizia. Et am que enterrogatiu, coma : que fas? Aysso 
fazia o dizia, manjava, dormia o esludiava. Et am qui 
enterrogaliu, coma : qui corr, qui corre' solia. Et am 
qui infinit, coma : no nos deffen qui defendre nos solia. 


1. 1° main, cor, core; r en surcharge. 
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Et am qui relatius coma : lfrayres què sermona legiao 
solia legir a Paris. Et am quo no enterrogatiu, coma : 
yeu cossiri quo canlara Guilhems. Et am don enterro- 
gatiu, per esta guiza : don venes? de lay, don tu hyer 
venias. Et am don concluziu, coma : tu fas bos faytz 
don te devia bes venir. Et amb on relatiu, coma : Cela | 
qu'ieu am, on era mos espers, m'a dat conjat. Et amb on 
enterrogatiu, vas on, per on, lay on, de lay on, d’aqui on, 
lay don, d'aqui don, coma : on vas? a vos anava. Vas 
on vas? Vas vos anava. Per on vas? Per ayssi anava. 
Lay on vas anava yeu; de lay on vas passava yeu, et 
enayssi dels autres; jassiayssoque ayta be o miels estia 
la resposta en prezen quo en preterit inperfag. Et am 
si, coma : yeu be:l vuelh, si el me volia; pero miels es 
dig : yeu be:l volria, si el me volia. Et am ni, coma : ni 
be no°m fas ni m'en faiia. Et amb adonx, per esta ma- 
niera : aras soy paubres el adonx era rix. Et am si 
adonx enayssi : ara soy rix, si adoncs era paubres. Et 
am si cum o ayssi cum e sos semblans, coma : yeu ranli 
si cum Oo ayssi cum los payres cantava. 

Ajustar no's pot aquest prezens de l'indicatiu am lo 
dig preterit imperfag, can le fagz enportats per lo pre- 
terit imperfag es del tot acabatz et hom no cosira so- 
lamen lo fag mentre que:s fazia, ans o fa be la fi c 
l’acabamen, quar adonx non ha bona consequentia, 
coma : yeu soy sadols, quar manjava ; yeu pregui Dieu, 
quar me creava', quar hom deu dir : yeu soy sadols, 
quar hay manjal; yeu pregui Dieu, quar m'a creal. 
Empero alqunas vetz s'endeve que s’ajusto entre lor, 
pauzat quel faytz sia complitz et acabatz, coma : yeu 


1. Ms. creva; en marge : creava (xvn° s.). 
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cosiri quo parlava Guilhems o quo canlava Arnaut:, quar 
ayssi no [Fo 470 vo] cossira hom la fi ni l'acabämen, 
mas solamen lo fag meritre que:s fazia. 

Per aquesta combinatio se pot hom enformar dels 
autres temps e mozes, laqual segon rigor de bon ro- 
mans e veray deuria hoim gardar e tener. E quar greus 
causa seria gardar aytal subtüilital, per s0 ad us acos- 
tumat nos reportam. 


De la pronunciatio de la primiera singular per- 
sona del prezen de l'indicatiu amb una ter- 


menatio ses plus. 
Ù 


Necessitatz nos adutz mostrar la pronunciatio de las 
personas d'aquels mozes e temps en losquals vezem 
qu'om soen se pecca alongan o abreujan o pronun- 
cian una per autra. 

Alqun verb son amb una sola termenatio, segon nos, 
en la primicra $ingular persona del prezen de l’indica- 
liu, coma : salvi, sali, mangi, provi, aprovi, reprovi. 
grali, fregui, estau, obri, cobri, recobri, du:i, adu:ii, 
compri, fit, cofit, ra:oni, allequi, escrivi, noti, honri, 
menti, acabi et enayssi de autres granre. 


De la pronunciatio de la primiera singular per- 
sona del prezen de l'indicatiu am doas ter- 
menatios, una propria et autra abreujada 
per apocopa solamen:. 


Alqun autri verb son am doas termenatios en la pri- 
micra singular persona del presen de l’indicatiu, una 


G. A., IT, 3592 sq: 
2. La rubrique était écrile aussi au bas de la page en minus- 


cule. G. A..11. 354. 
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propria et entiera et aulra no propria, trencada O 
abreujada per appocopa. Etaytal no propria hom soste 
per la dicha figura. Et alqunas vetz reputam per ayÿtan 
be dicha o miels la non propria coma la propria, quar, 
segon nostra prezen sciensa, li mot plus breu son 
mays bel, mas que l'abreujamens sia acostumatz, 
coma : remir, remiri. 

Tug li verb que mays podon esser abreujat en la 
primiera singular persona del prezen de l’indicatiu per 
apocopa solamen o per una Oo immotas autras fignras, 
apocopa mejansan; veus motz yshemples de verbs 
abreujatz en la dicha primiera personna per apocopa 
solamen ; e per so ne pauzam motz per qu’'om per aquels 
dels autres se puesca miels enformar e que de l'abreuja- 
men d’aquestz hom no dopte d’ayssi avan : Remir, 
remiri; tir, bi; vir, viri; gir, giri; rancur, rancuri; jur, 
juri; conjur, conjuri; perjur, perjuri; endur, enduri; 
man, mandi; desman, desmandi; ampar, ampari; de:am- 
par, desampari; gar, gari; regar, regari; coferm, co- 
Jermi; referm, refermi; renec, renegui; ador, adori; 
giet, gieli; fon, fondi; cofon, cofondi; refon, refon 
[F°4714, r°] di; pen, pendi; repen, rependi; despen, des- 
pendi; am, ami; enlen, enlendi; conten, conlendi; sen, 
senti; cosen, cosenli; presen, pretenli; lem, temi; cos- 
selh, cossellui; clam, clami; plor, plori; oblid, oblidi; pes, 
pessi; chan, chanli; lorn, torni; relorn, relorni; esfors. 
esforsi; cug, cugi; coman, comandi; regar, regardi; 
gazanh, gazanhi; cossir, cociri; azir, aciri; albir, albiri; 
_sospir, sospiri; dezir, deciri; abaysh, abayshi; arrest, 
arresli; profer, proferi; acord, acordi; record, recordi; 
descord, descordi: port, porti; deport, deporti'; report, 
reporti; promel, promeli; deshen, deshendi ; cuelh, 
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cuelhi ; acuelh, acuelhi; recuelh, recuelhi; despuelh, des- 
puelhi; do, doni; perdo, perdoni; abando, abandoni; 
lezer, lezeri; refrankh, refranhi; afrank, afranhi; esper, 
esperi semissonan oO esperi plenissonan; laus, lau:i; 
yshaus, yshaussi; aus, auii; laysh, layshi; relayskh, re- 
layshi; baysh, bayshi; abaysh, abayshi; panlaysh, pan- 
tayshi; biaysh, biayshi; esquaysh, esquayshi; men, menti; 
engan, engani ; fug, fugi; senh, senhi per senhar, senh, 
senhi, per senchar o sintar ; essenh, essenhi; fenh, fenhi; 
enueg, enuegi; vueg, vuegi; eslen, estendï; perd, perdi; 
part, parti; depart, departi; ponh, ponhi, per ponher 0 
ponger; ponh, ponhi per ponhar, so es per lardar; res- 
con, rescondi,; coceb, cocebi; receb, recebi; deceb, decebi, 
appar, appart; mel, meli; remet, remeli; sosmel, sos- 
meli; promet, promeli; tramel, trameli; apel, apel; sa- 
gel, sagell; sanglol, sangloli; defen, defendi; ajlen, 
altendi; loc, loqui; broc, broqui; joc, jogui; trebalh, 
trebalhi; govern, governi; velh, velhi; bal, bati: rebal. 
rebali; combal, combati; debat, debati; barat, barati; las, 
lassi; comens, comensi; raso, rasoni; sojorn, sojorni; 
soan, soani;' sofan, sofani; espaven, espaventi; énans, 
enansi; conort, conorli; desconort, desconorli; prec, 
pregui; eslanc, estanqui; et enayssi de trops autres, 
losquals recitar seria lrop longa cauza. E dizem tug 
que may a differensa d'aquels que han solamen una 
ter [Fo 174, v°] menatio en la dicha primiera singular 
persona de l’indicatiu dels quals es estat dig. Et a 
diffferjJensa' dels verbs que son d'una sillaba en la 
dicha primiera persona, coma : vau, hay, fau. 

La primicra persona singular del prezen de l'indica- 


1. Ms. diffensa; en marge differensa (xvu° s.). 
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tiu no deu hom abreujar si l’abreujamens no era acos- 
tumats en diversas proensas, per que can alqus dopta 
sobre aytal abreujamen am diversas personas de di- 
verses lox se deu enformar, si donx non era tant uzat, 
notori e manifesl que proansa noy fos necessaria, coma 
en los verbs sobredigz et que son a dire. 


De la pronunciatio de la primieyra singular 
persona del presen de l'indicatiu am doas 
termenatios, una entieyra, et autra tren- 
quada per appocopa o per una o motas'au- 
tras figuras’, appocopa mejansan’. 


À 


Autres verbs havem am doas termenatios, una pro- 
pria et autra abreujada no solamen per apocopa. ans 
es per una o molas autras figuras, coma : venc, veni ; 
revenc, reveni; avenc, aveni: endevenc, endeveni; deza- 
veni. Et alqu, otra aquestas termenatios, ajusto la tersa, 
coma : venh, revenh, avenh, covenh; laquals termena- 
tios no aproam. Yshamens havem : sopley, soplegui; 
aug, au; trac, traïi; relrac, relraii; atrac, atraii; 
estrac, eslra:i; crey, creii; recrey, recrezi; descrey, des- 
creii; mescrey, mescreil; pasc, payshi; nasc, nayshi; 
cresc, creyshi; conosc, conoyshi; reconosc, reconoyshi; 
desconosc, desconoyshi; mesconosce, mesconoyshi. Alqu 
dizo : dic, dici; desdic, desdi:i, pero dizi ni desdii no 
aproam; cuebri, cubrise ; recuebri, recubrisc; descuebr'i, 
descubrisc; uebri, ubrisc; suefri, sufrisc; uefri, ufrisc ; 
servisc, sier ; vuelh, voli; suelh, soli; duelh, do; pero per 


1. Ms. melas; en marge : lisez molas (xvu* s.). 
2. G. À., 11, 362, sq. 
3. Ms. meianfan; au bas de la page : lisez mejansan (xvn°s.). 
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miels pauzatz tenem vuelh, suelh, duelh, que voli, soli, 
doli, quar voli pot hom prendre per volar, soli per solar. 
doli per dolar; prel:, prezi, et alqu dizo prec, coma : no 
vos prec una palha, pero prelz o prezi deu hom dire, 
quar prec es de pregar e prelz o prezi de prezar; muer 
am diptonge, mori ses diptongce; truep am diptonge, a 
differensa d'aquest adverbi {rop, trobi ses diptonge. 

En los verbs seguens alqu pauzan doas termenatios, 
coma : devezisc, devezishi; noyrisc,noyrish; affortisce, afor- 
lishi; enantisc, enantishi; devesisc, devezishi; [F° 472 r°| 
punisc, punishi; enardisc, enardishi; grazisc, graiishi; 
tremisc, tremishi ; engarlhardisc, engalhardishi ; escondisc, 
escondishi; escarnisce, escarnishi ; mugisc, mugisci; proce- 
cisc, procezishi; marrisc, marrishi; perisc, perishi; res- 
plandise, resplandishi; blandisc, blandishi; benezisc, be- 
nezishi; bandisc, bandishi; estruise, estruishi; obesise, 
obezishi; proveiisc, proveiishi; envergonhisc, enver- 
gonhisi; enanlisc, enanlishi; appoderisc, appoderishi; 
florisc, florishi; reverdise, reverdishi; amarvisc, amar- 
vishi; vesli, vestishi; supplise, suplishi; complise, com- 
plishi; fenisc, fenishi; et enayssi de lors semblans. Et 
alqu dizo en aquesta persona compli, fini, laqual cauza 
no aproam; pero be pot hom dire deffini, affini, defini, 
pero degu d'aqueltz' que fan en ishi no aproam, si 
donx estiers o miels dir no’s podia, jassiayssoque en 
alcus locz sian acostumat a dire. 


1. Au bas de la page : «lisez d’aquestz » (xvur° 8.). 
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De la pronunciatio de la primieyra singular 

| persona del prezen de l'indicatiu am tres, 
quatre o mays termenatios, una entiera e 
las autras abreujadas per apocopa solamen 
o per una o motas' autras figuras, appocopa 
mejansan. 


Tres, quatre o mays termenacios han li verb seguen, 
una propria e las autras abreujadas per una o motas 
figuras, appocopa mejansan, coma : veg, vey, vez:i; deg, 
dey, devi; planc, planh, planhi; complanc, complanh, 
complanhi; remanc, remanh, remani; ren, rendi, reddi ; 
autreg, autrey, autregi; lenc, lenh, leni; relenc, retenh, 
releni; caplenc, caplenh, capteni; sostenc, sostenh, sos- 
leni; mantenc, mantenh, manleni; atenc, alenh, aleni'; 
contenc, contenh, conteni; destenc, deslenh, destenhi; 
eslenc, estenh, estenhi; estrenc, estrenh, estrenhi; res- 
trenc, restrenkh, restrenhi; costrenc, costrenh, costrenhi; 
abstenc, abstenh, abstenhi; enpenc, enpenkh, enpenhi. 

Segon la oppinio d’alqus, li verb seguen en la dicha 
persona han tres termenacios, coma : espan, espandise, 
espandishi; riegi, regisc, regishi; falhi, falhisc, falhishi; 
umpli, umplisc, umplishi; menli, menlise, mentishi; des- 
menti, desmentisc, desmentishi; diffini, diffinisce, definishi; 
appari, aparesc, apparishi; compari, comparesc, com- 
parishi; pero aquestas terrmenacios en ishi reproam, 
coma desus. 

Veus yshemples de quatre termenacios *: prenc, pren, 


D 


1. G. A., I, 364 sq. 
2. En marge : lermenacios (xvu: s.); c'est plutôt un t qu’à voulu 
écrire le copiste du quatorzième siècle, en corrigeant un c. 
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preni, prendi; reprenc, repren, repreni, reprendi; com- 
prenc, compr'en, conpreni, comprendi; apprenc, appren, 
appreni, apprendi; pervey, perveg, perveiisc, per 
[F° 472 v°] ve:i; respon, responc, responi, respondi: 
quer, quier, queri, quieri; requer, requier, requeri, 
requieri; conquer, conquier, conqueri, conquieri. 


Dels pecz' que hom soen fay en la primiera sin- 
gular persona del presen de l'indicatiu d'alcus 
verbs dels quals tot jorn uzam en nostre 
parlar*:. 


; En aquesta primiera singular persona se pecca hom 
soen segon qu’om pot vezer en aqueslz verbs losquals 
tot jorn havem à ma. Alqu dizon : yeu fas e devon dire: 
yeu fuu, et enaÿssi dels sieus compostz; dizon ysha- 
mens en esla persona :. he, hey, hiey, pero miels es dig 
hay, et ami ses diptongé; et aquel que dizon ayrni am 
diptonge erran, jassiayssoque hom acostume de pro- 
nunciar lo dig diptonge en aquestas doas diclios, so 
saber: aymans, aymadors, et alqus altres verbals non 
pus en la primiera sillaba, mas en la segonda, coma : 
anayres, anayril:. Yshamens havem amans ct amadors 
particips. Aymans ct aymadors nom volon ayÿtant dire 
cum amayres. 
Yshamens deu hom dire en aquesta persona! cre:i 
O crey per syncopa € no cre, et cnayssi dels sieus com- 
postz; e frac, (rai, et enayssi dels sieus compostz, € 


. Ms. plutôt pelz. 

. G. A., II, 366. 

. En marge : sos assaber (xvu° s.). 
. El en ay barré. 
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no tray; soy e no s0, sueffri, uebri, uefri ab diptonge 
contrafag e no sofri, et enayssi dels autres. Et es miels 
dig aug que auzi, a differensa de au:i per au:ar; e 
partisc, falhisc, defalhise que parti, falhi, defalhi, quar 
aytal meleysha letra havem en lo preterit perfag de 
l’indicatiu, jassiayssoque l’accens hy fassa differensa. 


De la pronunciatio e dels pecz de la segunda 
persona singular e plural e del prezen de 
l'indicatiu. Re:. 


Alqun verb son que, ayssi meteys quo'’s podon ter- 
menar en motas manieras en la dicha primiera e tersa 
singulars personas, ayssi meteys en la segunda sin- 
gular del prezen de l’indicatiu/ coma quiers, queres, 
quers; e dizem alqu, quar en totz no se sec coma 
cuebres, uebres, fas, eslas, creces e lor compost ; que- 
rishes, ubrishes e lors semblans reproam, si donx estiers 
no’s pot dire, coma garnishes, engalhardishes et enayssi 
de trop autres. Et aysso meteysh entendatz en la tersa 
singular e plural persona d’aquest temps. 

La dicha segonda persona singulars es abreujada 
soen en alqus verbs per sincopa, coma : polz, podes ; 
vols, voles ; vals, vales [F° 173 r°]; cols, coles ; sols, soles; 
el enayssi d’autres gran re, mas que hom deu gardar 
que aytals abreujamens sia acostumatz. 

En aquesta segonda persona deu hom dire : uebres, 
suefres, uefres, cuebres, descuebres, am diptonge contra- 
” ag; effalhes?, dormes et amas e no aymas am diptonge. 


1. G. A., IT, 366 sq. 
2. L.e falhes. 
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En la segunda plural persona de l'indicatiu deu hom 
dire amnats ses diptonge : anals, essenhal:, lenets, veïel:, 
havelz et enayssi de lors semblans. 

La : oppinio d'aquels que dizo que las dictios terme- 
nans en al:, elz plenisonan o semissonan, al:, ol: ple- 
nissonan o semisonan, aul:, ayl:, ist, de qualque part 
d'oratio, de qualque mo, temps, nornbre, o persona 
sian, podon termenar en s ses {, coma œnal:, amas: 
donal:, donas ; legülz, legis ; amayrits, amayris ; nol:, nos; 
nulz, nus; faylz, fays ; parlist, partis, reproam del tot, 
exceptat conquist que fa conquis o conques. Et enayssi 
peco cil qui dizo : {u fis; vos fes; quar devo dire : 
lu fist, vos fecel: o fel:, majormen quar Jis e fes son 
nom; yshamens peco can dizo : vos fays, quar devo 
dire fayl:. 


De la pronunciatio e dels pecz' de la ter/sa] 
persona singular e plural del prezen de l'indi- 
catiu’. : 


Aquesta tersa singulars persona del prezen de l'indi- 
catiu es soen pronunciada en alcus verbs en diversas 
manieras, coma : aycel fa o fay, ca o cay o chay: tra 
o tray; va, vay; esta, estay; plal:, play; paga, paya: 
raja, raya; ra, ray, et enayssi de lors compostz; pero 
miels es dig r'a que ray, a differensa del ray del solelh; 
ren, red; vest, viesl; par, pareysh; appar, appareysh: 
afranh, afranha. 


’ 


1. MS. Lila, la première lettre ornée. 
2. G. A., Il, 370. 
3. On lit pelz dans le ms. 
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Alqu se pecco en aquesta tersa persona singular, 
quar dizo : aquel me vel: e devon dire : ve; e cretze 
devon dire : cre; et enayssi de lors compostz; e umpli 
amb .&. e devon dire umple amb .e.; quar .i. es de la 
primiera persona et .e. de la tersa; et enayssi metheysh 
deu hom dire : cuebre, uebre, suefre,'uefre amb e et 
enayssi de lors compostz. Item alqu dizon di e devon 
dire ditz. E quar es acostumat, pot hom dire en aquesta 
tersa persona : lieg o leg semissonan, non contrastan 
que leg semissonan : hom pauze soen per ley. 

Li verb termenan aquesta tersa persona singular en 
ish o en ayÿsh (et aquo meteysh pot hom entendre de 
totas [F° 173 v°| autras dictios de qualque part d'oratio 
sian) podon termenar en is et en ays ses h, coma : 
 fenish, fenis; noyris, noyrish; paysh, pays; sofraysh, 
sofrays; atraysh, alrays; faysh, fays; quaysh, quays el 
enayssi de lors sernblans; pero miels es dig en la 
tersa persona singular del preterit perfag de l'indicatiu 
dish que dis.” L 

Alqun verb son que termeno aquesla singular per- 
sona del prezen de l’indicatiu en ou, coma : plou, mou, 
promou, escomou, et alqu dizo : plau ab a, mau, promau, 
escomau, laqual pronunciatio reproam. 

Alqun verb son que:s podon termenar en diversas 
manieras en la tersa plural persona del prezen de l'in- 
dicatiu, coma : quiero, quero; pero en totz no se sec, 
coma : fan, eslan, cre:o e lor compost. 

En esta tersa plural persona deu hom dire : amo, 
crido, manjo. Et alqu dizo : aman, cridan, manjan; 
pero miels es dig armno que aman, el enayssi dels autres 


1. Non contraslan barré (xtve s.). 
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e de lors semblans, jassyayssoque alqu verb son liqual 
solamen termeno en o en aquesta tersa persona plural, 
coma : s0, cre:0, bevo, podo, volo, suefro, tra:o, res- 
pondo, tondo, evelho, et enayssi d’autres granre. Et 
alqun autre son que fan en an solamen, coma : han, 
van, eslan, fan, desfan, refan. 

Amo, crido et enayssi dels autres han semblansa del 
tot am la tersa persona plural del futur de l'optatiu e 
del’ conjunctiu; et aman ha semblansa del tot am lo 
segon gerundiu, exceptat d'accen. 

Amo, crido, canlo, volo, tresso, so et enayssi de lors 
semblans podon termenar en nr, majormen can vocals 
se sec, excepntat en final acordansa ; pero son pot estar 
en la dicha final per far acordansa am pon, prion o ab 
autres d’aquest semblan. 

Generalmen en la primiera singular persona deu 
hom segon lati enttendre* yÿeu; et en la segonda sin- 
gular {u; et en la primiera del plural nos; et en la 
segonda plural vos. Enpero, segon romans, alcunas 
vets es miels dig can li dig pronom son expressat en 
las dichas personas; et ayÿsso pot hom leumen [F° 474 r°] 
conoysher a la maniera del parlar, coma : yeu fau 
aysso, e no seria ben dig : fau aysso ses yeu. 


De las peccas del preterit inperfag 
de l'indicatiu:. 


En la tersa plural persona del preteril inperfag de 
l'indicatiu se pecco alqu quar dizo : parlavo, eslavo, 


1. Au bas de la page : prezen del (xvri® s.). 
2. Il semble que le premier { ait été exponctué. 
3. G. A., L, 356. 
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riziau', beviau, manjavo, et enayssi de trops autres, 
quar hom deu dir : parlavan, estavan, ri:ian, bevian, et 
enayssi de lors semblans. 


De las peccas del preterit pertag de l'indicatiu”. 


En la primiera singular persona del preterit perfag 
de l’indicatiu deu hom dire : yeu ame o amey o amiey 
Oo hay amat. Et alqur dizon he o hey o hiey amal, pero 
miels es dig hay amat. Segon romans, hay amat podon 
esser duy mot. Pecco yshamens can dizo en Îla tersa 
plural persona : cil hou amat, quar devon dire : cil han 
amal. 

En la dicha persona del dig temps deu hom dire tam 
solamens parti, suffri, trahi, noyri, vi, au:i, amarvi, 
requiri, feri, legi et enayssi de lors semblans. Et en la 
tersa singular d'aquel meteys temps tam solamen : 
parli?, suffric et enayssi dels autres. Donx pecco cil 
que dizo en la dicha tersa singular persona : parti, 
suffri. 

Regularmen can la primiera singular persona del 
dig temps termena en i‘ agut, la tersa singular per- 
sona d'aquel meteys temps termena en ie, coma 
parti, partic; suffri, suffric ; quar si termena en i greu, 
adonx no termena en ie, coma rii, ris; conogui, conoc; 
vengui, venc ; bequi, bec; meïii, mes; dishi, dish; et en- 
ayssi de lors semblans. E dizem regularmen, quar de 


Len 


. Après riziau, u exponctué. 

2. G. À., Il, 376. 

3. En marge : partic (xvir° s.). 

h. Depuis £ agut compris jusqu'à à greu exclu, le texte est écrit 
en marge, d'une encre plus pâle, mais de la même époque. 


160 = LAS LEYS D'AMORS. — LIV. Ii. 


totz no se sec, coma ji que fa en la tersa persona fe 
o felz e no fic. : 

En la primiera singular persona del preterit perfag 
de l’indicatiu ditz hom : auzci, parti, falhi, ishauzi, 
departli, defalhi; et en la primiera singular persona del 
prezen de l'indicatiu aquo meteysh; no empero ses 
differensa, quar a en lo dig prezen plenisona e fenish 
en accen greu. Et en lo dig preterit perfag semissona e 
fenish en accen agut ; per que aytal mot son dig quaysh 
accentual. Havem yshamen senti, umpli en lo dig 
_ prezen et en lo dig preterit perfag; pero entre lor es 
differensa, quar en.lo prezen [F° 174 v°]| fenisho en 
accen greu et en lo dig preterit perfag en accen agut; 
per que son appelat accentual. Et enayssi dels autres 
d'esta natura. 

En la primiera persona del preterit perfag deu hom 
dire : suffri, ubri, cubri, amb accen agut e ses diptonge. 
Et en la primiera persona del prezen de l'indicatiu 
suefri, uebri, cuebri, ueffri am diptonge et amb accen 
greu; et enayssi de lors compostz e dels autres lors 
semblans. | 

Alqu dizo que granre d'aquels verbs que termeno la 
. primiera singular persona del preterit perfag de l'indi- 
catiu en à agut, coma : vi, ubri, suffri, et enayssi de 
lors semblans, podon termenar en gui, coma vi, vigui; 
ubri, ubrigui; suffri, suffrigui; laqual cauza no aproam. 

Aquo meteys dizem dels autres verbs, quar alqu 
dizo : yeu mangegui, compregui, beguegui, avegui, Jigui, 
dishigui; aquo meteysh en las autras personas, coma : 
tu feguist, dishiguist ; cel dishec, beguec ; nos disheguem, 
begueguem; vos disheguel:, aveguelz; cilh feguego e 
 disheguo. Et aytals pronunciatios reproam del tot, 
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coma singulars et estranhas, quar hom deu dir : yeu 
mangiey, compriey, begqui, amey o amie}; fi o fie i, dishi; 
tu fist, dishist; cel dish, bec, manjec; nos dishem, fem, 
amem; vos dishelz, anel:, mangelz, beguel:; ayÿtal fero, 
dishero, begro, mangero, et enayssi de lors semblans. 
Pero alqu verb son que fan gui en la dicha primiera 
persona del dig preterit perfag, quar estiers no’s podon 
termenar, coma : begui, conogui, apparegui, compregui, 
volgui, dolgui, vengui, lengui, abstengui, cregui, segui, 
et enayssi de trops autres. * 

Alqun verb son que en la dicha primiera singular , 
persona del preterit perfag del dig ipdicaliu han doas 
termenatios, coma trayshi, tragui, et enayssi en las 
autras personas, coma : {rayshist, traguist; cel traysh 
o trac, et alqu dizo fraguec, so que nos no aproam : 
nos {rayshem o traguem; vos traysselz o traguelz; cil 
trayshero o lraguero, et enayÿssi meteysh de sos com- 
postz; ayshi meteysh remazi, remangui; costreyshi, cos- 
trengui; prezi, prengui; [Fo 475 ro] poyshi, pongui; 
oyshi, unhi, ongui; appoderi, apoderegqui, et ES de 
lors composlz. 

Fenher fay feyshi, coma : yeu me feyshi; tu't feyshist ; 
cel se feysh, feyshem, feyshet:, feyshero. Franher, re- 
frankher, affrankher, fan : fraysh, refraysh, affrays. Plan- 
ger, complanher fay : playshi, plangui, complanshi, com- 
plangui. 

Fi deu hom dire o fe:i; tu fist o fe:isl; cel fe o felz 
o fec (e d'aquest fec gaÿre non uzam); nos fem o fe- 
zem; vos fel: o fecel: (pero miels es dig fecel: que fel:, 
quar fel: sembla la lersa persona d'aquest preterit per- 
fag), cil Jero o fe:ero (e d'aquest fecero no uzam); el 
enayssi dels sicus compostz : refe, desfe. 


ll IL 
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Fuy, fu e no fozi; tu fust e no fozist; cel fo o foc; 
foc ha loc vocal seguen e no fo per fugir ad hyat o 
cant se sec dictios que comensa per { per esquivar lia- 
men enpost, majormen quar adonx lag sona, coma : 
aytals Sans foc traslalatz a dimenge e no fo; pero miels 
es que aprop fo ni foc hom no meta dictio que co- 
mense per { per fugir al dit vici. Yshamens deu hom 
dire en lo plural : nos fom et no fozem; vos fos o Jo- 
relz e no fozelz, ni foelz ni folz. 

Ayssi co havem dos vérbs en lati do e dono, ayssi 
meteys en romans del primier, coma : yeu dau, tu des, 
cel da, nos dam, vos dalz, cil dan; yeu dava, tu davas, 
cel dava, nos davam, vos davalz, cil davan; yeu de, tu 
diest, cel dec, nos dem, vos detz, cil dero; havetz ysha- 
mens: yeu doni, tu donas, cel dona, nos donam, vos 
donat:, cil dono, et cnayssi dels autres temps. Et 
jassiayssoque cascus se puesca dire, pero mays es 
comus le derriers que‘l primiers. 

Preterit perfag non ha suelh ni infinitiu e deu hom 
dire : yeu suelh o soli; tu sols o soles, cel sol. 

Suelh e vuelh non han enperatiu, pero en loc d’en- 
peratiu en lo dig verb vuelh o voli prendem lo futur 
del optatiu, coma vuelhas o vulhatz. 

Alqun verb son que son deffectiu coma vau, tu vas, 
cel va, e non ha plus ecceptat van; en totz los autres 
locz es supplitz per [Fo 1475 vo] aquest verb anar, le- 
quals es defectius de la diclios de vau. Iray, iras, es 
yshamens defectius. 

Alqun dopto si deu hom dire quan parla en preterit 
perfag : yeu hay fayt o fayta bona obra; per que nos, 
vistas et entendudas motas e diversas oppinios d'alqus 
et hagut coselh sobre aysso e pleniera deliberatio, di- 
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zem que, on que sian pauzat aquest duy mot hay fayt 
ajustadamen o devizidamen, denan obra o apres, deu 
hom gardar gendre, coma : yeu hay fayt bel libre, o 
bel libre ay fayt, o hay bel libre fayt, o yeu ay fayta 
bona obra, o bon'obra hay fayla, o hay bon'obra fayta, 
et enayssi de lors semblans locutios. Pero cant acu- 
zatius no se sec cessan las cauzas sobre dichas, o 
parle masculis o femenis, coma : yeu hay legit, cantat 
o parlat. Aysso non contrastan, deu hom dire : una 
bestia d'ome hay vist e no vista, et enayssi a l’avenen, 
coma : una fantauma de femna hay vista, o .Ï. diable de 
Jemna hay vista e no vist, et enayssi de lors semblans 
locutios, sian de singular o del plural, de primiera, de 
segonda o de tersa persona, coma : {u has fayta 
bon'obra; aycel ha legida la lesso; nos havem dichas nos- 
tras horas; vos autri havetz dichas vespras; aquil han 
dichas matinas. Et aysso meteyshs deu hom entendre 
del preterit plus que perfag. 

Mant home son que dizo qu'om pot dire dissigui, 
figui et ayssi meteys en las autras personas del singu- 
lar e del plural e per conseguen en granre d'autres 
temps. Et aysso meteyshs entendatz de las autras dic- 
tios lors semblans, quar per aquesla maniera es acos- 
tumat de dire en Tholoza e fora Tholoza, en diverses 
Jocz de Guascuenha, majormen quar Nat de Mons ditz 
que « us acostumatz escuza fals parlar'. » Ad aysso 
respondem que aytal mot no son pronunciat en Tho- 
loza generalmen per aquels que son natural de Tho- 
losa, mas particularmen per alcus estranhs habitans 
en Tholoza o per alqus que son natural de Tholoza, 


1. Ed. Bernhardt, V, 319-320. 
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liqual han longamen demorat e demoran e son estat 
noyrit nee tard o en autres locz particulars on 
hom pronuncia aytals motz; per que cessa la di 
[Fo 176 r°] ta razos, majormen quar, pauzat que gene- 
ralmen hom pronuncies en Tholoza aytals motz e fora 
Tholoza en alcus locz, encara no abastaria, quar cove 
que cominalmen per tota una dyocezi sian acostumat 
de dire aytal mot. E pauzat qu'om diga aytals motz per 
tota una dyocezi de Guascuenha o per motas, encaras 
no val, quar en nostres dictatz no prendem lengatge 
estranh sino en la maniera desus pauzada. Et appelam 
lengatge estranh : frances, engles, espanhol, gasco, 
lombart, navares, aragones e granre d'autres. 
L'autoritatz de Nath de Mons pot esser entenduda per 
quatre principals manieras de parlar acostumat no 
drechurieramen. La primiera en gendre, coma : Bela 
flors, bon’ amors, clara fons: La segonda cant hom 
pauza .Ï. mot per autre, coma : fi per dishi; va per 
esta; bona per gran; bos per fortz; ha per es; o .I. 
temps per autre, quo fe Nath de Mons can dish : 
« Quar qui son ver te nec — Lay on dire’l deura‘ » per 
deu; o .. cas per autre, coma : per l'arma ton payre, 
per de ton payre, o yeu pregui a Dieu que:t fassa pro- 
zome, per yeu pregui Dieu; o .Ï. nombre per autre, 
coma cant hom ditz ad una persona vos, o qui ditz : 
non contrastan las enjurias que m'has faylas, yeu te per- 
doni. La tersa, cant hom pauza actiu per passiu, coma : 
tot s'adobara, per : lot sera adobat; so qu’'era vicis 
torna ornamens, s0 es a dire : es lornal: ornamens. La 
quarta, cant hom parla sobrefluitat d’un vocable o de 


1. Ed. Bernhardt, I, 579. 
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motz, coma : que‘m vas dizen ? Yeu ho vi de mos huelhs!, 
jassiayssoque aytals locutios puescan esser figurativas 
et enayssi de tropas autras locutios, coma : refrenalz 
Bertran, que mal se vol am Duran; Trops de pecatz e 
granre de malezas ha fachas aquel, o granre d'omes son 
que no sabo que:s fan; et enayssi de lors semblans lo- 
cutios. Et ayÿtals locutios totz homs que vol far bon 
dictat deu‘ esquivar, jaciayssoque las sostengam can 
son acostumadas; pero, si per melher maniera eran 
pauzadas, miels seria dig e l'obra reputariam per 
mays vera. 

En lo preterit plus que perfag no troba hom peccas, 
quar leumen es pronunciatz en una maniera. 

Le futurs del dig indicatiu es pronunciatz en di — 
- [Fo 176 vo] versas manieras. Alqu dizo : yeu amaray” 
et alqu: : yeu amarey; et alqu: yeu amariey; et alqu : 
yeu amare; yÿeu amaray es miels dig.. 


Doctrina del emperatiu. 


En la segonda persona singular del enperatiu deu 
hom dire : fay, cay, tray, vay, estay, et enayssi de lors 
semblans; pot hom yshamens dire ra o ray, pero miels 
es dig ra per la razo desus dicha; e pot hom dire di- 
gas, dijas, o die no dias. 

Las segondas personas singulars del prezen del in- 


. En marge : yeu ho vy de mos huelh[s] (xiv° s.). 
. Après deu u exponctué (x1v° s.). 

. El alqu yeu amarayiey, barré (xiv° s.). 

. Ms. al alqu. 

. G. A., IE, 394. 
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peratiu e del sieu futur han regularmen aytals terme- 
natios coma la tersa singulars persona del prezen del 
indicatiu o cum la una, si motas termenatios ha, coma : 
quier o quer, aquo vay avan e no va ; et enayssi de lors 
semblans. E dizem regularmen, quar en totz no se sec, 
coma aycel ve; vejas tu; veja cel; aycel ha; hajas tu; 
haja cel'; aycel dilz; digas tu; diga* cel. 

Las tersas singulars personas del prezen del enpe- 
ratiu e del sieu futur son aytals coma la primiera o la 
tersa singulars persona del prezen del conjunctiu, 
coma : Cel ame del conjunctiu, ame cel del emperatiu. 


De las peccas del optatiu e de sos temps e de 
lors semblans e d’alcus autres temps del con- 
junctiu’. | 


En la primiera, segonda e tersa personas del singu- 
lar‘ e del plural del prezen del optatiu e del preterit* 
inperfag del conjunctiu se pecca hom soen dizen : yeu 
amessa per ames; lu amessas per amesses ; cel amessa per 
ames; nos amessam per amessem; Vos amessalz per 
amesselz ; cil amariau, amessen et amerau, e devon dire: 
cil amarian et amesso o amessan et ameran; pero miels 
es dig so que san. 

Et ayssi meteysh se pecco can dizo : yeu fossa, cel 
fossa, nos fossan, vos fossalz; quar devon dire : yeu 


. Ms. haias. 

. Ms. digas. 

. G. A., IT, 394 sq. 

. Ms. singulars. 

. Del prezen del exponctué. 
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Jos, lu fosses, cel fos, nos fossem, vos fossetz; et en la 
tersa plural pot hom dire fosso o fossan. 

Encaras se pecca hom en la tersa plural persona del 
preterit perfag e plus que perfag del‘ optatiu e del pre- 
terit plus que perfag del conjunctiu dizen : cil hagrau 
et hauriau amal, qar devon dire hagran et haurian 
amat. Et en la tersa plural persona d'aquestz temps 
pot hom dire haguesso o haguessan, pero miels es dig 
so que san. Et enayssi deu hom entendre de totz lors. 
semblans. | | 

[F° 177 r°] Le futurs del optatiu e:l prezens del con- 
junctiu han una meteysha votz; e termeno alqunas 
vetz, en la tersa singular persona, en a, coma : cel 
fassa, cel diga; et alqunas velz en e semissonan, coma : 
cel ame, celessenhe ; lasquals termenatios pot hom haver 
no solamen per uzatge, ans o fa per esta doctrina 4 
quar si la tersa plurals persona del prezen del indi- 
catiu termena en o et en an, coma : ago, aman, li dig 
temps termeno en la dicha tersa singular persona en e 
semissonan, coma : aquel ame, e la tersa del plural en 
o semissonan solamen coma : per so que l'essenho e le 
amo, yeu fau aysso; et enayssi de lors semblans. E si 
la tersa persona plurals del prezen del indicatiu ter- 
mena en o semissonan Ssolamen, o en an ses plus, 
adonx li dig temps termeno en la dicha persona en a, 
coma : ci volo; aquel vuelha; cil fan; aquel fassa; e la 
tersa plural en an, coma : vuelhan, fassan; et enayssi 
de lors semblans; pero aquest verbs anar fa ane et en 
lo plural ano. | 

Li verb seguen, en aquesla tersa singular persona 


1. Conjunctiu exponctué. : 
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del futur del optatiu o del prezen del conjunctiu, ter- 
meno en diversas manieras; et aquo meteysh en la 
tersa plural, coma : {raga, traÿa, et enayssi de sos com- 
pols]tz; plassa, playa e no plaga; haja, haya; escaja, es- 
caya; beva, bega; responda, reponga; mova, moga; 
mola, molga; cola, colga; duelha, dolga ; estrenha;: es- 
trenga; venha, venga; enpenha, enpenga; lenha, tenga; 
fenha, fenga; perda, perga; ponha, ponga; onha, onga; 
quiera, querisca ; conosca, conoga; uebra, ubrisca; sue- 
fra, suffrisca; uefra, ufrisca ; escondiga, escondisca; rieja, 
rigisca; espanda, espandisca; falha, falhisca ; umpla, um- 
plisca : menta, mentisca; exponga, expona; apparesca, 
apparega; reda, renda. E deu hom dire : vuelha e no 
volga; diga e no dia; franha e no franga; deja e no 
dega; sega e no seya ni seza; et enayssi de lors sem- 
blans. 

Li seguen han tres termenatios parla, parca, par- 
tisca; prenha, prenga, prenda; reprenha, reprenga, re- 
prenda; planga, planja, planha; et enayssi de lors com- 
postz e de totz los autres lors semblans. Ayÿssi meteysh 
podon termenar li dig verb diversamen en la tersa plu- 
ral persona dels digz temps, coma : movan, mogan; 
molan, molgan; duelhan, dolgan ; et enayssi dels autres. 
Enpero plassan deu hom diré e no playan [F° 177 v:] 
ni plagan e segan € no seyan ni sezan. 

Motas vetz es appocopada la tersa singulars persona 
del futur del optatiu e del prezen del conjunctiu, coma : 
ane, an; comande, coman; demande, deman; desmande, 
desman; done, do; garde, gard; regarde, regard: _e 
dizem molas vel:, quar en lotz no se sec; per que en 
aytal abreujamen deu hom recorre a bon uzatge et 
acostumat de parlar. 
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En lo preterit perfag del conjunctiu dizon alqu : 
hajau amat e devon dire hajan. Et en lo futur del dig 
Conjunctiu : haurau amat e devon dire hauran. 


« 
+ 


‘Del infinitiu'. 


L'infinitiu, segon diverses verbs, han diversas ter- 
Mmenatios, segon qu'es estat dig lasus. E son alqun verb 
que han diversas termenatios en lo prezen d’aquest mo, 
COma sequir, segre; apoderar, apoderir ; redre, rendre; 
resplandir, resplandre ; remaner, remandre; produr, pro- 
dure; escrire, escriure; far, fayre; tener, tenir; vezer, 
veÿre; prendre, prenre; reprendre, rependre, repenre; 
aprendre, apenre ; conprendre, conpenre; penedre, pene- 
dir; repenedre, repenedir ; querre, querir ; requerre, re- 
Querir ; proferre, proferir ; referre, referir ; coldre, colre, 
€ no cor; moldre, molre e no moler ; toldre, toire e no 
loler ; dore, dolre e no doler : et enayssi de lors com- 
Postz e dels autres lors semblans. | 

Alqu: dizon que l’infinitiu en ir podon termenar en 
tre, et aysso no conte vertat del tot, quar mal seria dig 
lenir, lenire, et enayssi de sos compostz. Alqun altre: 
dizo lo contrari que l'infinitiu en ire podon termenar 
en ir, el aquesta es vertadiera, exceptatz frire e rire, 
jassiaysso que miels es que ire venga de ir, coma de 
mays comu, que pel contrari. Las dichas reglas son 
vertadieras en los noms‘, quar paucz noms pot hom 


1. G. A. IF, 4o2 sq. 

2. N exponclué. | 

3. Il semble qu'on ait voulu écrire d'abord autre; le premier 
jambage de u a été allongé; de plus l'est écrit au-dessus, 

&. Ps exponctué. 
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trobar en ir que no puescan far en tre, o pel contrari, 
haven respieg a la forma que li oblic prendo del geni- 
tiu solamen, coma : martir, martire; albire, albir, et 
enayssi d’autres granre. 

Li infinitiu que termenon en ir regularmen podon ter- 
menar en ire, coma : dire, dir; languir, languire; blan- 
dir, blandire; aucir, aucire, et enayssi d'autres granre; 
pero mays comuna e mays propria es regularmen la 
termenatios en ir que en ire. E qui [F° 178 r°| pauza 
la mays comuna e la mays propria termenatio mays 
segurs pot estre de son dictal. /r per anar es motz gas- 
conils per que:l reproam. | 

Per so qu'’es estat dig del verb e de la pronunciatio 
. de las personas e dels temps e de las autras partz d'ora- 
tio no entendem a dire qu'om no puesca trobar alqus 
autres verbs e‘ los sobreditz,. liqual podon termenar 
estiers que nos no havem pauzat. Enpero per aquels 
que havem pauzatz se pot hom enformar de la major 
partida dels autres. Et aquo meteysh entendatz de las 
autras partz d’oratio dichas e que son a dire, dels quals 
verbs e de las autras partz d'oratio en aquest cas, s0 es 
cant alcus doptes hy endeve, deu hom haver recors a 
bon lengatge et a acostumat. 


Del adverbi e de sos accidens:. 


Adverbis es una partz d'oratio lequals regularmen 
requier esser pauzatz ses tol meja denan* lo verb que 


1. Sic ms. Lire que? 
3. G A., If, 406, 
3. Aprop comme à l'autre registre (au bas de la page, xvus.). 
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determena; quar ayssi cum le noms abjectius es ajus- 
tatz al sustantiu e-1 sieu significat declara e determena, 
coma : Berlrans es homs savis, ayssi meteysh l'adver- 
bis determena leumen la significatio del verb, coma : 
Le doctors lieg subtilmen ; quar alqun adverbi requieron 
esser pauzat denan lo verb coma no fassas, et alqu re- 
quiero esser pauzat costa autras partz d'oratio part lo 
verb, coma : O Peyres, aquesl es plus forts ques aquel; 
et es apelatz adverbis que vol aytant dire coma aquel 
qu'estay pres del verb o cosla:l verb; et aysso meteys 
entendatz del particip. 

En l'averbi son trey acciden especial: significatios e 
figura et especia; la primitiva, coma : aras, ades; la 
derivativa, coma : fortment, belamen. Qu’es especia dig 
es eslat. 

Las significatios del averbi son logals o tenporals, 
enterrogativas, prohibitivas, negativas, affirmativas, 
jurativas, oplativas, ortativas, remissivas, qualitativas, 
quantitativas, dubitativas, congregativas, disjunctivas. 
assemblativas, ordenativas, intensivas, comperativas, 
superlativas, numerativas, diminutivas, envocativas, 
responsivas, demostrativas o electivas. Logals, coma : 
ayssi, aqui, d'aqui; d'aqui enan, lay, delay; [Fo 178 vo] 
say, de say; ins, layns; dins, dedins; fora, la fora, 
defora ; et alqu dizon foras, la foras, deforas. Tenmipo- 
rals, coma : huey, hyer; sempraras, ara, aras; dema; 
ades, cempres; adonc, adoncas : entre, mentre, domentre ; 
cant o can; loslemps, pusque*, pueyshque. Enterrogati- 
vas, coma : perque ? Prohibitivas, coma : no. Negati- 
vas, COMa : A0, ni, non ges, non pas. Affirmativas, coma : 


1. En marge puesque. 
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oc, 0‘, ayssi, yshamens, amen*. Jurativas, coma : cerlas, 
veramen, verayamen,amb s oses s. Optativas, coma : am 
mo vol pres per una dictio, ara, aras. Ortativas, coma" : 
eya, o ara, aras, ora, jassiayssoque ora apparesca fran- 
ces. Remissivas, coma : pauc e pauc, pauc cada pauc, 
petil e pelil, petit cada petit; apenas, a per pauc. Quali- 
tativas, Coma : belamen, o belamens, et enayssi de lors 
semblans. Quantitativas, corha : mot, pauc, petit, gayre 
0 gaÿres, gran re, lant quant. Dubitativas, coma : beleu, 
ad aventura, per aventura. Congregativas, coma : es- 
semps, engqalmens, divisidamens,. discretamens, secreta- 
mens. Assemblativas, coma : si co, ayssi co, si cum, ayssi 
cum, Cum, coma. ayssi coma, quays. Ordinativas, coma : 
apres, seguentre, aprop, enaprop, d'ayssi avan, o d'ayssi 
enan, d'aqui avan, d'aqui enan, pueysh, pueyshas, pri- 
mieramen. Intensivas, coma : {rop fortmen, de tot en lot. 
Comparativas, coma : may o mays, mens, plus o pus, 
plus fort que. Superlativas : sobreforl, sobrefortment. 
Numerativas, coma : una vel: pres per una dictio, 
doas vet:, tres velz. Diminutivas, coma : fanlel. pau- 
quel, pelit. corle:amen*, polidelamen, gentel, adanlet, et 
enayssi de lors semblans. Envocativas, coma : e,0. Res- 
ponsivas, coma : hen°'. Demostrativas, coma : veus, ve. 
Électivas, coma : ans, may, mays. 

Alqu dopto si approp locutio affirmativa hom deu 
pauzar ni et aprop negativa nulhs o negus et si non ges 
es us molz o duy; aquo meteysh de non pas ; auzidas 


. En marge o (xvn* s.). 
. Sans doute yshamen sans s; cf. infra veramen. 
. En marge : eya o ara, aras, ora (xvu° s.). 
&. Au bas de la page : « lisez corlezelamen, comme à l'autre 
volume. » (xvn° s.). 
5. Au bas de la page (xvu* s.) : heu (heus ?) 
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et entendudas sobre ayÿsso motas et diversas oppinios 
nos dizem enayssi que ni pot hom pauzar aprop locu- 
tio negaliva os aflirmativa e que aprop negatio o 
quaysh negatio es negatius, coma : no offendas ton payre 
ni ta mayre; yeu vali mays [F°179 r°] que tu ni el. Ysha- 
mens pot esser pauzats aprop locutio affirmativa et 
adonx es enterrogatius et affirmatius, quar adonx es 
pauzatz en loc d’aqueslas conjunctios e, ef, o, coma : 
vols pa ni vi? so es vols pa o vi? o de lot? soes pa e vi 
tot essems ; o enayssi : has espa:a nilunh arnes ? so es: 
has espa:a o alqun arnes ? o de tot ? Et alqunas vetz ses 
enterrogatio, coma : revelar sa rique:a ni sa paubrieyra 
a lola gent es grans folia; pero miels es dig e sa pau- 
briera, o sa paubriera, et pot hom dire que la dita locu- 
cutios es negativa. Encaras ni es de tal natura que 
ajusta dos nominalius singulars am verb plural, coma : 
ni Peyres ni Bertrans no fan re de be; o-enayssi ni P. 
hi B. be no fan. Encaras dizem que aquest adverbis no, 
cant enterroga, es affirmatius, coma : no sabes lu be que 
si mal fas mal trobaras ? Quays que diga que si fa be. 
Dizem yÿshamens que jassyÿaysso que nos reputem nulhs 
e negus per affirmatius, segon romans, ayssi be coma 
lunhs e degus, quar uzatges o requier, pero miels es dig 
lunhs, alqus o degus que nulhs o nequs. De nonges si es 
us motz o duyÿ aquo meteysh de non pas non curam, 
quar gran diversitat no-y trobam. 

Li adverbi termenat en en, de qualque significatio 
sian, regularmen podon termenar en s, coma : segur'a- 
men, seguramens. Et alcunas velz en f, coma: fortment; 
e dizem regularmen, quar en totz no se sec, coma : 
manlenen, enconlenen, soen, gen et enayssi de lors sem- 
blans, losquals hom pot haver per uzatge de parlar. 
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Alqun adverbi son pronunciat a maniera de noms, 
coma : be, mal, greu, leu, segur, fort, bel, cossi hom 
dizia : be s’esforza, mal greu li sta, leu vendra, segur va, 
fort crida, bel se porta; o pot hom dire que son abreu- 
jat per figuras, coma son aquest : bona lay vas, bona a 
Los obs, mala lay vas, mala a tos obs, so es a dire bona- 
men et malamen, et enayssi que bo sia abreujatz segon 
alqus de bonamen, cant al significat e no cant a la votz, 
e mul de malamen cant a la’ .Ï. e a l’autre; et enayssi 
dels autres seguens. Pero nos dizem que bes es es us 
noms per si e sustanlius e be us adverbis [F° 479 vw] e 
bos es autres noms per si et adjectius, e bonamens altres 
adverbis, coma : (of: bes li falh; de tot be es dignes; a 
lot be s'adona; tostemps fa be; en be s'esforsa. Et que 
sia sustantius appar, quar per si esta en locutio, coma : 
bes li venga; qui be‘m vol; majormen quar soen li do- 
nam adjectiu, coma : gran be, bel be..E que bos sia 
adjectius appar, quar per si no pot estar, si donx no 
es neutris sustantivatz. E enayssi havem dos adverbis : 
be, de bes, bonamen de bos, jassiaysso que la us es soen 
pauzatz per l'autre, coma : bonamen no’'s pot far o be 
no's pol far. 

Tres especias son en l’averbi : la simpla, coma : 
soen, ara; la composta, coma : desara, decempres; la 
descomposta, coma descorlezamen, perfiechamen. 


Del particip e de sos accidens. Rubrica'. 


Particips es una partz d'oratio laquals es pauzada 
pel verb del qual naturalmen se deriva. Et es ditz 


1. Volz exponctué. 
2, G. A., IL, 414. 
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particips, quar en partida participa am lo verb et en 
partida am lo nom. Parlicipar vol dire penre part, 
quar alcus accidens ha a semblansa del nom, coma 
gendre, cas, et alqus en semblansa del verb, coma 
temps e significatio. E pren tant de la .Ï. quant de 
l’autre nombre e figura. 

Li acciden del particip son .VI.: gendres, cas, 
temps, significatios, nombres e figura. Del gendre e 
del cas es estat dig en lo nom e del temps en lo verb, 
lequals per aquela meteysha maniera pot esser ayssi 
diffinitz. E son trey temps en lo particip : le prezens 
e‘l preteritz et futurs. Le prezens regularmen se ter- 
mena en ans Oo en ens, coma amans, legens. E'l pre- 
terit regularmen en az, en ilz, et en ulz, coma amal:, . 
legilz, cofondut:; e:‘1 futurs regularmen en ors, coma 
amadors, legidors. 

Segon que tres gendres cossiram en lo verb, havem 
tres! significatios en lo particip, quar d'aquels se 
deshendo, sos assaber : acliva, passiva, neutral. Ac- 
tiva es can se deshen de verb actiu, coma de amar, 
amans, amadors; passiva can se deshen de verb pas- 
siu, coma amalz, amadors, soes cel que sera amatz; 
neutrals can se deshen de verb neutri, coma venens, 
venedors, 80 es cel que vendra o qu'’es a venir. 

[Fo 480 ro] Del nombre e de la figura es estat dig 
en lo nom. E son doas figuras ses plus en lo parti- 
cip : la simpla, coma legens, e la decomposta, coma 


negligens. 


1. Termenalios exponctué. 
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De la conjunctio e de ses‘ accidens*. 


Conjunctios es una partz d'oralio que unish, ajüsta 
e lia una part d'oratio amb autra, coma : yeu'e {u em 
Jrayre; aquela. conjunctios e ajusta lo yeu e‘l fu. 
O enayssi : si Bertrans corr, be:s mou; aquesta conjunc- 
tios si lia lo cors e‘l movemen e per so es dicha con- 
junctios quar conjonh. 

L'acciden de la conjunctio son trey : potestatz, 
figura, ordes. En la conjunctio .VI.' potestatz, son re- 
gularmen : la copulaliva, la disjunctiva, la cauzals, la 
rationals. Copulativa can copula, so es cant ajusta no 
 solamen los motz, ans o fay lors significatz, e per so 
ajusta semblans cazes coma : P.e G. corro. Disjunc- 
tiva es, quar jassiaysso que’ls motz ajuste, pero des- 
jonh lors significatz e separa‘, coma : dias es 0 
nueils ? 

Cauzals es aquela que s’ajusta am verb d'indicatiu e 
demostra lo fag de la cauza ses nessitat‘ de consequen- 
cia, coma : yeu soy savis, quar hay legit. Eten loc 
d'esta conjunctio pauza hom soen noms e pronoms 
am prepozitios, coma : per que, per so, per amor 
d'aysso, per amor d’'aquo, per laquel cauïa. Rationals 
es can collegis so qu'’es estat dig am razo e de so qu'es 
estat dig pauza conclusio, coma : donx, o doncas, 


1. Sic ms. 

2. G. À., 11, 416 sq. 

3. Ce chiffre n’est pas exact; car il y a cinq poleslalz en y com- 
prenant l'expletiva. 

4. Ms. separara avec ra exponctué (xvir* 8. ?). 

9. Lisez necessilalt comme à l'autre volume (note du xvu* s., au 
bas de la page). 
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ayssi, enayssi, enayssi donx o donx enayssi. La exple- 
tiva es aquela que's fa mantas vetz per cauza d'ornat 
e no per cauza de necessitat en lati, coma : quidem, quo- 
que, vero, aulem, enim, elenim, cossi hom dizia : P. legit, 
qui quidem Petrus est bonus clericus ; aquel quidem re 
no'y fa mas qu’es pauzatz per cauza d’ornat; et enayssi 
de las autras, coma : Dixit quoque Deus; Petrus vero 
Jortissimus fuil in fide; Maria autem dixit ad angelum. 
E per esta maniera nos no l’avem en romans. En au- 
tra maniera es preza aquesta conjunctios per nessitat!, 
soes per exprimir’ pus conplidamen so qu’om ditz, 
coma : sivals, que no, mas, enpero, pero, enpero, si 
que no, esliers, Jassiaysso, sos assaber e lors semblans. 

En la conjunctio son doas figuras : la simpla, coma 
‘ayssi, en [Fo 180 ro] pero, la composta, coma : en- 
ayssi, Mas empero. 

Jassiaysso que trey orde sian segon lati, segon ro- 
mans ne son duy solamen : le prepositius e‘l comus; 
e‘l tertz, segon lati, ha nom subjunctiu. Las conjunc- 
tios del prepositiu requieron esser pauzadas denan la 
dictio que s’ajusta coma e, 0, si, sino, ni, que, mas, 
mas que. Del comu drde son totas las autras conjunc- 
tios, quar son comunas tant al prepozitiu orde quant 
al subjunctiu, coma : vay a la glieyza, pero torna lost; 
aquel pero es ara del prepositiu; vay a la glieysa’, 
lorna lost; pero aras es del subjunctiu. 

Las dictios seguens son conjunctios : e, 0, jassiaysso, 
mas, ni, sivals, que no, sos assaber, pero, empero, mas 
empero, que, si, neysh, nequeys, entertan, esliers, encara, 


1. En marge necessital (xvu° s.). 
2. Ms. exprmir ; en marge (main du xvri° s.) exprimir. 
3. II manque ici pero dans le manuscrit. 
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mays, Ca, quoras, quar, perque, sique, canique, don. 
En loc d’estas conjunctios hom pauza motas vetz 
noms e pronoms am prepozilios et adverbis coma : 
per laqual cauza, per amor d'aquo, per so, per so que, 
per tal que, quar, per amor quar. 

En la pronunciatio d’esta conjunctio e se pecca 
hom soen, quar alqu' dizon i per e, coma : yeu fuy a 
Sant Jacme hy a Nostra Dona del Puey, e devon dire e, 
e can vocals se sec ef am { o z; aquo meteyÿsh d'esta 
conjunctio o. 

Per cauza d’ornat laysha hom alcunas vetz aquesta 
conjunctio e, coma : orar, pregar et amar Dieu es 
bona cauza. Et alcunas vetz la laysha hom del tot, 
coma : lauzar, amar Dieu deu cascus; P., Johans duy 
home so*; o enayssi : 


Honors a Dieu, benedictios, gloria 
Sia que‘ns do contra tot mal victoria*. 


E motas vet{z] hom la pauza per cauza d'ornat e ses 
necessitat, coma : E Peyres e Guilhems han. legit. Ayssi 
meteysh, quar es acostumat, pauga hom aquesta con- 
junctio o motas vetz, coma : O Güilis o Bertrans canto. 
D'aquestas conjunctios e d’autras havem parlat lassus, 
can tractem del nombre, del nom e del abreujamen de 
las habitutz comunas, per que abaste so que n'avem 
ayssi dig. 


1. N exponctué. 
2. Peyres, Johans, duy home exponctué (xiv° s.) 
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De la prepozitio e de sos accidens'. 


Prepositios es una partz d'oratio, laquals tostemps 
es prepauzada a las autras partz d’oratio am lasquals 
se ajusta per appozitio o per compozitio; per appo- 
zilio, so es per regimen [Fo 184 ro] o per servir al cas, 
coma : Guühems vay per la carieyra; per compositio, 
so es can se compo, coma descorles. Et es dicha prepo- 
silios de prepau:ar, so es denan pauzar. O pot hom dir 
que prépozitios es una partz d'oratio, laquals prepau- 
zada a las autras partz d'oratio lors significatz complis, 
muda o merma : complis, coma : fugir, defugir; 
falhir, defalhir; par (verb), appar; gaslar, degastar ; 
quar fugir es simplamen fugir, defugir trop fortmen 
fugir, et enayssi dels autres. | 

Pero aytals complimens de significar en romans non 
es conogutz, quar hom no conoysh segon romans 
que mays vuelha dir /robar que atrobar, marvir que 
amarvir, mostrar- que demostrar, partir que departir, 
ordenar que adordenar, et enayssi de trops autres; per 
que aquest complimen pot hom prendre en autra ma- 
niera, so es cant alqus motz non es acostumat de dire 
ni per se meleysh re no significa entro qu'es ajustatz 
am prepositio, coma : mecir, pular, cuzar, petir; aytal 
mot re no significo e per complir lor significat hom 
lor ajusta prepozitios coma : demeïiir, repular, escu:ar, 
repelir, et enayssi de lors semblans. Muda, coma : 
curaÿyre, procurayre; eslruir, destruir; dir, contradir ; 
corles, descorles: merma, coma : entrauztir. 


5. -G. A., IF, 422. 
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La prepozitios a .Ï. acciden, sos asssaber servir a 
cas, s0 es a l’acuzatiu et a l’ablatiu. Aquestas servisho 
a l’acuzatiu : a, ves o vas, denan o davan, contra, en- 
contra, desay, enlorn, enviro, fora, entre; dins, dedins; 
pres, depres; prop, aprop; otra, delay, esliers, fora; sus, 
desus ; de sobre, tro, entro, juxta, costa, detras. 

Las seguens servisso a l’ablatiu : ab, am, de, ses, 
senes, en, solz, desolz, dejos, per denan o per davan; 
.comunas son aquestas prepozitios seguens seg[on] ro- 
mans! : denan, per denan, per*, en so que podon servir 
a l'acuzatiu o l'ablatiu. A l’acuzatiu, coma : yeu vau 
per la cariera; yeu estau denan la glieyza; yeu nom 
cossenti en vos; a l’ablatiu, coma : yeu compari per mo 
senhor; tot huey' hay estat denan lo jutge; yeu eslau en 
mon hoslal. Enpero, segon romans, no qual far diffe- 
rensa quals servo a l’acuzatiu e quals a l’ablatiu. Quar 
leuinen cascus termena son cazual per una maniera en 
singular et en plural. 

Alqunas prepozitios son dichas inseparabblas*, 80 
es no separabblas, quar no:s separo.ni's departo de 
compositio a fi que puescan [Fo 481 vo] re singnificar; 
quar per lor meteyshas re no significo, mas can son 
en compositio ajudo a significar; e son aquestas : de, 
des, re, se, am, con, coma : defugir, destemprar, des- 
corles, resemblar, relornar, separar, semenar, sopartir, 
sovenir (pero en aquestz dos derriers e se muda en 0), 


1. Depuis comunas jusqu'à denan écrit en marge; on de segon a 
été rogné par le reliceur. 

2. « En, qui est à l’autre registre, est oublié ici. » (xvui° s., au 
bas de la page). 

3. Ms. huiey avec i exponctué. 

4. Ms. inseppablas; en marge : inseparablas (xvu* s.). 
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amparar, amparansa, amduy, conjurar, continuar, 
conlenensa. 

Las dichas dictios, apeladas prepozitios', pauzadas 
ses cazual son adverbi, coma : yeu estau dedins, tu 
estas deforas, cel esla depres. 


L: 


De la interjectio. 


. Interjectios es l’autra part d’oratio. Et ha .I. acciden 
solamen, sos assaber significatio. Segon los diverses 
movemens e las affectios d'ome son motas significatios, 
lasquals significatios hom totas no pot saber, quar no 
so pronunciadas am votz plana, ans o son be am votz 
cofuza, non conoguda et extranha. 

Per las interjectios conoys hom lo movemen de la 
pessa e de l'affection d'ome a la maniera del pronun- 
ciar, si es de gaug, de dolor, de paor 0 de meravilha. 

Entre las autras significatios d'esta interjectio que 
entre nos podon esser conogudas son .VIT. o .VIIT., la 
una significa gaug et’ alegrier, l'autra dolor, marri- 
men e mal saber, l’autra meravilha, l'autra paor o 
fereza, l'autra escarnimen o trufa, l’autra indignatio et 
ira, l’'autra menassas amb alcun escridamen, l’autra 
excitatio’. Una meteysha inlerjectios pot haver motas 
e diveras significatios, coma : hay, que pot significar 
gaug o dolor; gaug, coma : ay {a be m'es vengul! ; dolor, 
coma : hay las. Las seguens podon significar gaug : 
Oy plenissonans : hay, o ge. Gaug significo las seguens 


1. Ms. prepozios, corrigé en marge prepozilios (xwu° s.). 
2. G. A., I, 426. 
3. Ms. exicatio. 
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enterjectios : oy plenissonans : hay, o ge, oy me, ha, 
ha ha, ha ha ha, ha han, he he he. Dolor, marimen o 
mal saber significo aquestas : o ge, yey, oÿy semisso- 
nans, oy plenissonans, &, ay. 

Meravilhas significo las seguens : ha, ha ha, ha ha ha, 
ha ha ha ha, yoy, o hay, to, so, ho, hokhe, ostalz, e. 

Paor significo aquestas : lala et aquesta sillaba {a 
*V: o ‘VI: vetz pot hom multiplicar, quar las enterjec- 
tios son de tal natura que requiero viacieramen esser 
pronunciadas, perque cert accen no lor pot [F° 482 r°| 
hom assignar. 

Escarnimen o trufa significo aquestas : he, hehe, 
he he he, ha ha, ÿey, pur. , 

Indignatio significo las seguens, coma : ha, haha, 50, 
lo, ostlatz, he he plenissonans, ho semissonans. 

Menassas amb escridamen significo las seguens, 
coma : ho, hee plenissonans. 

Excitatio significo aquestas : e, plenissonans : io, 
arri, cho, so, semissonan. He semissonans pot cesser 
exetativa'’ o enterrogativa , pero mielhs es qu'om 
adonc pauze que enterrogatiu. 


[Ici finit le texte des Leys d'Amors. Au-dessous on 
lit, dans la première colonne, les lignes suivantes 
(main du xvi siècle)’ :] « Carmina cuncta mea que, 
hac in arte, juvenili cursu, emissi ({. emisi), ad laudem 


1. Sic ms. | 
2. Ce texte a été déja publié par Chabancau, Hist. Gén. Lang. 
éd. Privat, t. X, p. 204; nous reproduisons ci-dessous ses notes. 
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summy Heloy: dixisse fateor; etsi venereo ac infausto 
dictamine artem lustrasse conatus, misereatur Sidday", 
ac Mali acta revocet, ne perperam mei teratur animus, 
Petro de Ruppe, Tholosani, legum licenciati et judicis 
Ripparie locumtenentis domini senescalli Tholose, 
cancellariique hujus Jocunde Scientie, ac in illa ma- 
gistri; qui Spiritum Deo reddidi, anno Domini mille- 
simo V° secundo, die xx* madii. Creato cancellario 
egregio viro domino Johanne Chavanhaci‘, utriusque 
juris doctore, judice majore Tholose, demum. 


ARGUMENTUM 


Ex Ruppe igitur frondosa quam cernimus, subjecti 
divinam precamur clementiam ut, que nullo lapsu 
scissuram passa est, integritate candida, incolumis 
servetur’. 

[En haut de la colonne 2 on trouve d’une autre écri- 
ture que le texte précédent les lignes qui suivent :] 


1. Elohim (Dieu). 

2. Schaddaï (le Tout-Puissant). 

3. Peire de la Roque, qui avait été lauréat du Gai Consistoire 
dès 1464. [Il fut plusieurs fois lauréat et chancelier du Consistoire 
de 1480 à 1502. Cf. F. de Gélis. Histoire critique des Jeux Floraux, 
p. 273, 287, 288.] . 

4. [Sur Jean de Chavagnac, cf. de Gélis, Histoire crilique des 
Jeux Floraux, p. 352.] 

5. La phrase n'est pas finie. 

6. Peut-être était-ce un sujet donné au concours. 

7. Le manuscrit porte sERVET” en caractères plus gros que les 
autres. Il semble que nous ayons affaire ici à un nom propre 
qu'on a voulu mettre en relief. 
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Dominus Blasius Aurioli', jurium doctor et magister 
hujus sciencie, fuit electus unus ex VII manutentori- 
bus, anno Verbi nati M°V°XX°, die jovis prima maii, 
in Consistorio. | | 


1. [Mainteneur de 1520 à 1541; vice-chancelier en 1539. Cf. 
de Gélis, op. laud., pp. 375, 281, 352.] 
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